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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen—
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 19Tk
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to
Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao,
Ying-chih Chen, Hsiao~jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-1i Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. ILi,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John MecClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these

Al

8 R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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MODULE 5: TRANSPORTATION

The Transportation Module (TRN) will provide you with the skills

needed to use taxis, trains, buses, and planes in China.

Before starting this module, you must take and pass the DIR Criterion

Test.

The TRN Criterion Test will focus largely on this module, but material

from ORN, BIO, MON, DIR, and associated resource modules is also included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to

Give the English equivalent for any Chinese sentence in the TRN Target
Lists.

Say any Chinese sentence in the TRN Target Lists when cued with its
English equivalent.

Use the bus system: find out which buses go to a specific destination,
at what times they leave, how often they run, where to buy tickets,
where to change buses (if necessary), when the last bus of the day
leaves, and where his stop is.

Take a taxi: hail one, tell the driver where to go, and use commands
such as "hurry," "slow down," and "stop here."

Use the train system: find out which trains go to a specific destina-
tion, at what times they leave, when and where to buy tickets, whether
or not tickets are available for a train leaving on a specific date

at a specific time, the distance to the destination, the duration of
the train trip to that place, which platform the train leaves from,
what to do with luggage, and whether or not the train has a dining car.

Take a plane: reserve a ticket for a certain date and time; find out
whether or not the flight is direct, the duration of the flight, and
traveling time to the airport; and arrange for transportation to the
airport.

Describe in detail a trip (taken in the past or planned for the future):
places visited (which places and what they are like), traveling com-
panions, transportation for the trip, length of stay, number of previous
trips to the same places.
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TRN

UNIT 1 TARGET LIST

1. Do XIméndIng qi, zud jI1i ché?

Zud Shibalu.
2. Shibdlu ché dud bu duo?
BU h&n dud.
3. ME&i gé jIfén zhdong ydu ylban
che?
L, WS mEige XIngqilil dou qi kén
dignying.
5. Zulhdu yiban ché shi jYdiZn
zhong?

6. Zh&b&n ché shl bu shi qi
XIménding?
Shi. Shang ché bal

7. Da&c XIméndIngde shihou, qing
gdosong wo.

8. W3 shY bu shi z&8i zhéli xid
che?

B shi. Xid yizhan.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9 * Shang—

11. gdosu

12. shéo
13. xia che
14, ySu(de) shihou

15. chéng

What bus do you take to get to
Ximending?

Teke Number 18,

Are there many Number 18 buses?

Not very many.

How often is there a bus?
I go to see a movie every Saturday.
What time is the last bus?

Does this bus go to Ximending?

Yes. Get on!

When we get to Ximending, please
tell me,

Is it here that I get off?

No. The next stop.

last, previous (something)
first (something)

to tell, to inform (alternate
pronunciation for gdosong)

to be few
to get off the bus; "Out, pleasel
sometimes

city



TRN

UNIT 2 TARGET LIST

1. Dédo zh@nl&nguin ydu meiyou
zhidéacheé?

Méiyou. Zud YIll ché, zud dao
- 9
Xidan huan che.
2. Z&nmen zdi ndr mii pido?
7Z8i chéshang m3i pido.
3. H8o, xidnzdi z8u bal
4, Ei! Z&mmen bG shi zudgud zhdn
le ba?
H&i méi ne. Xid yizhan céi
xid che.
5. Léojid, Shiwlild qlch&zhan zai
nar?
Jid zai nd&ige 1UkSurshang.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. gonggdng qiché
Te =11

8. =-shang

9. shang ban

10. xid ban

Is there a direct bus to the
exhibition hall?

No. Take the Number 1 bus; take
it to Xidan and change buses.

Where do we buy tickets?

We buy tickets on the bus.

Okay, let's go nowl!

Hey! Haven't we gone past our
stop?

Not yet. We don't get off until
the next stop. :

Excuse me, where is the Number 15
bus stop?

It's (just) on that corner.

public bus (local)
in (locational ending)
on

to start work, to go to work

to get off from work, to leave work



TRN

UNIT 3 TARGET LIST

1. WS yao zud jichéngché dao I want to take a taxi to the train
huSché&zhan qu. station,

2. WS zhI ydu zhé lifngjidn xingli. I have only these two suitcases.

HZo, wd bd xingli fing zai Okay, I'll put the suitcases in front.

qiénbian.

3. NY kaide tai kudi le! You are driving too fast!

b, T& kdi ché, kaide bl kudi. He doesn't drive fast.

5. WOmen ydu shijidn, 14idejf. We have time. We can make it in time.

6. Qing mdn yYdiZn kai. Please drive a little slower.

T. Bi& kdi name kudil Don't drive so fast!

8. QIng ni z8i gifnbian néige Please stop at that bank up ahead
yinhéng ting yixid. for a moment.

9. Bl ydng zhio le. Keep the change.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. <ch@zl qliché taxi (PRC)

11, 1laibujfi can't make it in time

12. qlché car, motor vehicle

13. zheéme so, to this extent, in this way
14, zénme s0, to this extent, in this way




TRN

UNIT 4 TARGET LIST

1. WO xifng qi T4in&n wén jitiln.

2. NY shud shi zud huSché qu hio
ne, hédishi zud Gonglijl qu
h&o ne?

Zud hudché qu h3oc. Dac Tain&n
qi zud Gonglijt bl 43 fangbian.

3, Zud hudché 4d8i xian mii pido
ma?
NY zulhfo li&ingsdnti@n yiqién
qi m8i pido.

Zud GonglijG ne?

B bl xian m8i pido.

4, NY ydo zud shénme shihoude che?
WS y8o zud shangwude ché.

5. Dulbuq¥, shangwiide pidio ddu

maivén le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-~1 and P-1 tapes)

6. chuén

T. aitié

8. dixid hudche

9. wan (wénr)

10. -wéan

I'm thinking of going to Tainan to
relax for a few days.

Would you say it's better to go by
train or to go by bus?

It's better to go by train. To go
to Tainan, it's not very convenient
to take the bus,

If I take the train, is it necessary
to buy tickets ahead of time?

It would be best for you to go to
buy your tickets two or three
days ahead of time,

And if I take the bus?

It's not necessary to buy tickets
ahead of time.

What train do you want to take?

1 want to take a morning train.

I'm sorry, the tickets for the
morning trains are all sold out.

boat, ship

subway (abbreviation for dixia
ti&ddo)

underground train, subway
to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)



TRN

UNIT 5 TARGET LIST

WS xifng ddo Né&njing qu kénkan.

NY jYhua n&€itian qu?

Mingti&n hudshi hdutiZn qui dou
kéyi.

Shdnghai 11 NénjIng ydu dud
yudn?

Y3u 1i&ngbiiwlishidud gdngll.

Zud hudché y&o zSu dudshao
shThou?

Y80 zdu slge ban xifoshi.

Zhéi shi wd dlyIcl ddo Nanjing
qi. YY¥qidn méi qliguo.

Bange xifoshi gdu le.
W3 xIwang xiswli 17k&i zhér.

Shisandiin 1Tng wufén ydu
yitdng t&kudi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

Te
8.
9.
10.

disuan
hudzh€ (hudzhe)
yThdu

zhdngtdu

I would like to go to Né&njing to
look around.

What day do you plan to go?

Tomorrow and (or) the day after are
both possible.

How far is Shdngh@i from Nanjing?

It's over 250 kilometers.

How long does it take to go by train?

It takes four and a half hours.

This will be the first time I have
gone to Nanjing. I haven't gone
there before.

Half an hour is enough,

I hope to leave here in the afternoon,

There's an express at 1305,

to plan to
or (alternate form of hudshi)
afterwards, later on, in the future

hour (alternate word for xifoshi)



TRN

UNIT 6 TARGET LIST

1. HuSché jYdi&n zhdng kai?
Shibddidn wishiwlifén f& che.

2. QIng nY b& nide hlizhdo hé
llixfngzhéng g&i wo.

3. D#o ShanghZi qlide ché zdi 4ijY
zhantdi?

4, Bf yong jI. HAi z30 ne. NI
xi8n zdi zh&ige jiddishl
xitxixiuxi.

5. WO zhéijidn xIngli z&nme ban?

ShY bu shi k&yi néshang ché
qu?

Kéyi bd xingli néshang ché qu.

6. Zhéiban ché& ySu cinché ba?

YSu. Y3u Zhdngecadn, yé ydu

What time does the train leave?

It departs at 1855,

Please give me your passport and
travel permit.

On which platform is the train to
Shangh&i?

No need to be anxious. It's still
early. First, rest a bit in
this waiting room,

What should I do about this suit-
case of mine? May I take it onto
the train?

You may take the suitcase onto the
train.

This train has a dining car, I
suppose?

Yes. There's Chinese food and

XIcan. there's also Western food.
HEojile. Great.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
T. ban to move
8. mnashangqu to take up
néshanglai to bring up
néxiaqu to teke down
néxialai to bring down
9. pio to run
10. wan to be late

train platform (alternate word for
zhantdi, more common in Taiwan)

11, yudtéi




TRN

UNIT 7 TARGET LIST

1. L3o SOng, zénmeyang? Ming ne?

Bi z&nme ming.

2. QIng ni g&i wo dlng ylzhang
£8iji pido.
3. Pido dlnghio le.
Néiban feiji?

JYdi&n zhdng qIféi?

L, Zh&iban f8iji zhf £&i Guingzhdu
ma?

5. Céng SanlY¥tiin ddo féijichéng yao
dudshao shijian?

6. Rfgud wS badifin zhdng 17kdi jia,

14ideji ba?

T. QIng ni pdi ge ché& 14i ji& wo,
song wo ddo f&ijiching qu.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. -hio le
9. 1liguin
10, shudh8o 1le

11. xiénghﬁﬁ le

12. yaoshi

13. zudhdo 1le

10

Sdng, how are things going? Are you

busy? :
Not especially busy.

Please reserve a plane ticket for me,

The ticket has been reserved.
Which flight? What time does it
take off?

Does this flight go directly to
Guingzhou?

How much time does it take to go
from SanlYtln to the airport?

If I leave home at eight o'clock,
I can make it in time. Right?

Please send a car to pick me up and
take me to the airport.

to be satisfactorily completed
hotel

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion {about
something); (something) has been
thought out

if (alternate word for rfigu3)

to have finished doing (something);
(something) has been finished



TRN

UNIT 8 TARGET LIST

1. HZo jil méi jidn, nin chi mén
le ba?

2., Nfn weéishémme ging huflai ydu qu

le ne?

WS zh&icl d8o Guingzhdu qu shi
yinwei w8 ydu yige hé&n hdode
péngyou cbng Xidngging 1&i.

3, Women y3u yInién méi jidn le.

Ta ging wo péi ta ylg¥l qu
lixing.

4. Sa@nge yud yYqifn t& héi bl
zhIddo néng bu néng 1&i.

5. NYmen ddu qliguo shénme difang?

6. Héngzhdu gén SUzhSu zhén shi

pidoliang.

7. Y3u jinui w3 ydo zdi qi yiel.

8. 7Zh&ixie dYfang nY ddu qlguo le
ba?

Méi ddu quguo.
9. hui gud
hui jia
11.

huiqu

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. rénao

13, you yisi

14, méi(ySu) yisi
15, sudyY (subyi)

11

I haven't seen you in a long time.
You have been away, I suppose?

Why did you go again when you had
just come back from there?

This time I went to Guingzhdu
because I had a very good friend
coming there from Hong Kong.

We had not seen each other for a
year. ‘
She asked me to accompany her (in

her) travels.

Three months ago she didn't know
yet whether she would be able to
come or not.

What places did you go to?

Héngzhdu and Suzhdu are really
beautiful. '

If I have the chance, I would like
to go again.

You have gone to all those places,
I suppose? '

I haven't been to all of them.
to return to one's native country
to come/go home

to go back

to be lively/bustling/noisy
to be interesting
to be uninteresting

therefore, so
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o

UNIT 1

REFERENCE LIST

Ddo XIménding qii, zud jY1d
che?

Zud Shibali.

Shibdlld ché dud bu duo?

BU h&n dud.

Méi gé dudshao shihou ydu
yiban ché&?

M&i gé érshifén zhdng ydu
yivan.

WS méige XIngqIlill dou qi
kdn didny¥ng.

Zulhdu yiban che shi jYdiZn
zhong?

Shiyidiin shifén.

Zhéban ché shl bu shi qi
XIménding?

Shi. Shing ché bal

Déo XIméndIngde shihou,
qing gaosong wo.

Hio.,

H&i ySu jYzhan ddo
XIménding?

Xid yizhan jid shi
XIménding.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.

10.

shang-

téu-

12

What bus do you take to get to
Ximending?

Take Number 18.

Are there many Number 18 buses?

Not very many.

How much time is there between buses?

There's one every twenty minutes.

I go to see a movie every Saturday.

What time is the last bus?

Eleven~ten.

Does this bus go to Ximending?

Yes, Get on!

When we get to Ximending, please
tell me.

Okay.

How many more stops are there to
(before) Ximending?

The next stop is Ximending.

last, previous (something)

first (something)
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11.

12.
13.
1k,

15.

gaosu

shio
xig cheé
ydu(de) shihou

chéng

13

to tell, to inform (alternate
pronunciation for gdosong)

to be few
to get off the bus; "Out, pleasel"
sometimes

city
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VOCABULARY

-ban

che
chéng

duo

-fén
gdosong
gdosu

gé

3Y18 ché
méi-
shang
shang-
shio

tbu-

xid

xig-

xid cheé
XIménding
you(de) shihou

zhan
zulthdu

(introduced on C-2 &and P-2 tapes)

BEéihdi GOngyuén
biéde shihou
Dongjing

féng jid
hZowén

hul

131

0

Su ba

N

1k

(counter for regularly scheduled

trips of buses, planes, subways,

trains, etc.)

vehicle, bus, car
city

to be many
a minute
to tell, to inform

to tell, to inform
to separate, to divide off

what number bus

every, each

to get on
last, previous (something)
to be few

first (something)

to get off

next (something)
to get off the bus; "Out, please!"
(an area of Taipei)

sometimes

a stop, a station
last, final (something)

(a famous park in B&ijing)
other times
Tokyo

to close for a holiday

to be fun (1lit., "good for relaxing")

will

driver of a hired vehicle

let's go
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REFERENCE NOTES

1. A: Dio Ximénding qui, zud What bus do you take to get to
jI1d ché? Ximending?
B: Zud Shibali. Take Number 18.
2. A: 8Shiballi ché dudo bu duo? Are there many Number 18 buses?
B: BuU hén dud. Not very many.

Notes on Nos. 1-2

Ximénding literally means "West Gate ding'"--ding being a Japanese term
for "district." Ximénding is the area of Taipei which surrounds the former
west gate of the city. Today the district includes many shops, department
stores, and movie theaters.

Li is the word for "route." The question jYI1uU? asks for the route
number of the bus.

Zud, "to ride/to go by/to take [a conveyancel":* Here zud (literally,
"to sit") means to go by some means of transportation which the passenger
is inside of (e.g., car, plane, boat, train, bus, elevator--NOT a motor-
cycle or a horse). In exchange 1, zud is used as a main verb. It can
also be used as a prepositional verb, as in

NY z&nme qu? How are you going? (i.e., by what
means of transportation)

W3 zud huSché qu. I am going by train.
Dud, "to be many/much," is an adjectival verb.** There are several
points to remember about dud:

a. Adjectival verbs are sometimes used before a noun to modify it
(e.g., xIn zhudzi, "new table"; 33 féngzi, "big house"). However, when
dud® is used in this way, it must be modified, for example, by hén or tdi.

Ta m8ile hé&n dud ddngxi. He bought a lot of things.
B&ijing jiéshang ydu hén There are many toilets on the
dud césud. streets of B8ijing.

b. Much more often, however, dudo is used as the main verb of
a sentence.

Nide shu zhen duo! You really have a lot of books!
Jintian jiéshangde rén There are a lot of people out today.
hén duo. (1iterally, "on the streets
today")

*7ud appeared earlier in Zud didntI ddo érldu, "Take the elevator to the
second floor." '

**Adjectival verbs are one type of STATE verb. See BIO, Unit 6.

15
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¢. Often it does not occur to students to use dud as the main
verb of a sentence because in English they do not usually say "The students
are many." They would say "There are many students," with "many" as an
adjective preceding "students." Compare:

(There are a lot of people here.)

Zhérde rén hén duo.

(A lot of people came. )

Léide rén hZn duo.

NOTE: Shio, "to be few," is used in almost the same ways as dud. (See
Notes on Additional Bequired Vocabulary. )

3. A: M&i gé dudshao shihou ydu How much time is there between buses?
yIban che?
B: M&i gé érshifén zhdng ydu There's one every twenty minutes.
yiban.

Notes on No. 3

MEi- is the word for "each," "every."

Gé is a verb meaning "to separate," "to divide." Tt is used for
intervals of time between regularly occurring events (e.g., "every half
hour"). In exchange 3, gé refers to the length of time between buses.

méi gé dudshao shihou
(every divide-off how much time) "(every) how often"
[Cintervall

The first sentence could also be translated as "How often is there a bus?"
or "How often do the buses run?"

Yiban ché: The counter -ban is used for scheduled trips, or runs, of
a vehicle. Yiban ché is one bus run.

Ershifén zhong: The counte?/—fén, for minutes, is usually followed by
zhdong, "clock." (Zhong means "sTelock” in telling time.) “One minute" is
yifén zhdng.

16
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s

Méi gé érshifén zhdng ydu yiban che.

(each interval twenty minutes there is one [run] bus)

"There's a bus every twenty minutes."

L, C: WS meige Xingqilili adu qi I go to see a movie every Saturday.
kan dianying.

Notes on No. L

MEige: When used with a noun, méi- acts as a specifier and must be
followed by a counter or a noun that does not require a counter.

méi(ge) rén every person
méizhang zhudzi every table
méitian every day
Dou, "all": Here the adverb dou implies "each and every," or "without
A exception"--"every Saturday, without exception." When the subject of a
cre sentence is specified by méi-, the following verb is usually modified by

the adverb dou.

5. A: Zuihdu ylban ché shi What time is the last bus?
jidis&n zhdng?
B: Shiyidiin shifén. Eleven-ten.

Note on No. 5

Zulhdu ylban ché: Zul is the word for "most," or "-est." Zulhdu

means "latest," or "last." Note the order in which the elements of this
phrase appear:

zulhdu v -ban ché

(1ast one run bus) "the last bus"

Both the number and the counter are required in this phrase.

17
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Compare: tdu vyl -bén ché "the first bus"
xid yi -ban ché "the next bus"
shing vi -ban ché "the last (previous)
bus"

(See Note on No. 8 and Notes on Additional Required Vocabulary for xia-,
"next"; shing-, "last," "previous"; and téu-, "first.")

6. D: Zh&ban ché shl bu shi qi Does this bus go to Ximending?
XIménding?
E: Shl. Shing ché ba! Yes. Get on!

Notes on No. 6

Shi bu shi qu, "does it go to":* The use of shi bu shi gii rather than
gl bu gu in this sentence implies that the speaker has an idea that the
bus does go to Ximending and wants to make sure. (Zh&ban ché gl bu qu
Ximénding? would also be correct.)

Qi XIménding, "go to Ximending": The destination directly follows the
main verb gu. You now know two ways to indicate destination:

WS ddo XIménding qu. I am going to Ximending.
WS qu Ximénding.
The two forms are equally widely used.
Shéng ché: This verb has several meanings. In the Directions Module,

the meaning was "to go up" in Shing 16u, ydubian jidl shi mdi attfide. In
this exchange, the meaning of shdng is "to get on/in [a vehiclel."

*For a discussion of the use of shl bu shi before another verb to form a
question, see MON, Unit 5, notes on No. 8.

18
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7. A: Dio Ximéndingde shihou, When we get to Ximending, please
qing glo=song wd. tell me.
F: Hio. Okay.

Note on No. T

Ddo. Ximéndingde shihou means "when we arrive in Ximending." If you want
to say, in Chinese, "when [something happensl]," add -de shfhou to the phrase
which names the happening.

In English, "when" can mean either "during the same time" (e.g., "when
I was a student") or "immediately after" (e.g., "when the light turns
green"). In Chinese, however, two different expressions are used for the

two meanings: -de shihou for "at the same time" and yYhdu for "immediately
after."
WS zdi Xianggingde shihou When [i.e., whilel I was in Hong
hé&n xYhuan qli kan dianying. Kong, I liked to go to the movies
very much.
WS ddole T&ib&i yihdu, When [i.e., after] I got to Taipei,
m8ile hé&n dud Zhongwén shu. I bought a lot of Chinese books.
8. A: HAi ySu jYizhin ddo How many more stops are there to
Ximénding? (before) Ximending?

F: Xiad yizhan jil shi XIménding. The next stop is Ximending.

Note on No. 8

Xid yizhan: Here xid means "the next." It is a specifier. Xid is
usually followed by a numeral or a counter, as in the following examples:
xidge yue ‘next month
xid yiban ché the next bus

The phrase xi8 yizhén contains no counter because -zhfn, like -nifn and
~tian, is not used with a counter.

19
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9. shiang- ' last, previous (something)

10. tdu- ' first (something)
11. giosu to tell (alternate pronunciation)
12. shdo to be few

13. xia ché to get off the bus; "Out, please!"
14. y3u(de) shihou sometimes

15. chéng ‘ city

Notes on Additional Required Vocabulary

\

The specifier shing-, "last," "previous," is used in the same patterns

as xid-.
shingge yué last month
shang ylban ché the previous bus
T6u-, "first," literally "head": Let's contrast di- and tbéu-: Di- has

no meaning of its own. Its function is to make a cardinal number into an
ordinal number: for example, san, "three," becomes dlsén, "third," as in
disinge mén, "the third door." Téu- has a meaning of its own: "first,"
as in tbusange mén, "the first three doors.”

Téu- is always followed by at least a number plus a counter (or a noun
that does not require a counter).

tbéulisngge rén the first two people
tdusanbén the first three volumes
téusitian the first four days

Notice that tdulifingge, "the first two," and diérge, "the second one,"
must use different words for "two," because

téulifingge ( COUNTING)
didrge (NOT COUNTING)

1

Téuyige, "the first one," and diyige, "the first ome," are similar in

meaning and often interchangeable.

Glosu, "to tell": Gdosong is the usual colloquial pronunciation in
B&ijing speech. Gdosu is the usual collcquial pronunciation in many
other places in China, including Taiwan. The fact that, in a Taipei
setting, the first speaker in exchange T uses gaosong tells you that he
is almost certainly not a native of Taiwan.

Shio, "to be few": Most of the comments about dud in these Reference
Notes (exchange 2) also apply to the adjectival verb shio. Most frequently,
shéo is used as the main verb of a sentence.

Woéde qi&n bu shio. ‘ I have quite a bit of money.
7di Téiwan méiyou gongzudde There are few people in Taiwan
rén hén shio. who do not have jobs.

20
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One point deserves 'special attention: Although you may say hé&n duo shu
for "a lot of books," you may not say h&n shio shii. HEn shio can rarely
modify a noun which follows--and neither can tai shdo, zhén shio, and
related expressions.

Xid ché, "to get off [a vehiclel," may be used to signal that you wish
to get off--that this is your stop. The expression would be translated as
"Out, please," or "Getting off, getting off," used by passengers in crowded
buses and elevators.

Y3u(de) shfhou, "sometimes," precedes the verb of a sentence, as other
time expressions do. o

T3 ydude shihou kdn YIngwén He sometimes reads English newspapers.
bao.

WS yéu shihou zud Shibvalu Sometimes I take the Number 18 bus.
che.

Originally, chéng meant "city wall." This early meaning still affects
modern usage: you must say "going INto the city," not just "to the city."

T3 jintidn ddo chénglitou qii. He is going to the city today.
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VOCABULARY BOOSTER

Modes of Transportation

bicycle

boat
motorboat
rowboat
sailboat
sampan
bus
coach (long-distance)

car (automobile)

zIxIngeh& [B&ijingl; jiZotdche

CTaiwanl
chuan

qlting

hudting

fanchuén

shanban
gonggdng qlché

chéngtl qlché

qich&, chézi, ché

helicopter zhishéngfeijl
horseback riding qi mi& '
Jeep jiplché
motorcycle mbétudche
plane feiji
jet péngishl f&iji, penqlji CPRCI;
penshéshl f&ijI, pénsh&ji [Taiwanl
subway dixigti&, aiti€, dIxid hudche
taxi chiizii qich&, chiizi ché [PRCI;
jichéngché [Taiwanl
train huSché
trolley didnchée
truck k&che
walking z8u 1i
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5.

DRILLS

Expansion Drill

Speaker: Ddo XIménding qu, zud
JY14 che?
(cue) hasn't yet
(What bus do you take
to get to Ximending?)

Ddo Wiguanchl qi, zud jY1U ch&?
has already

Ddo Nanjing LU qu, zud JI1U ché?
did not

Ddo Zhdngshan Lu qli, zud jIlu
ché? hasn't yet - :

Do Ximénding qu, zud jY1u ché?
has dlready

Ddo ta jia qi, zud jY1u che?
hasn't yet

Do cdishich3ng qi, zud jY1u

ché? did not

Expansion Drill

Speaker: Zud Shiball ché.
(Take the Number 18
bus.)

Zud YT1d che.

Zud Shild che.

Zud Litid che.

Zud Wilud che.

23

You: D3o XIméndIng qi, zuS JIll ché,
t& hédi méi glosu wo.
(He hasn't yet told me what
bus to take to get to
Ximending.)

Ddo Wiguanchi qi, zud jIld ché, t&
yijing gdosu wo le.

Ddo Ninjing LU qi, zud JIlu ché,
ta méi gdosu wo.

Ddo Zhongshan Lu qi, zud jIlu ché,
t& hédi méi gdosu wo.

Ddo XIménding qi, zud jilu ché, ta
y1jing gaosu wo le.

Ddo t3 jid qi, zud jIld ché, ta
héi méi gdosu wo.

Ddo cdishiching qi, zud jYI1u che,
ta méi gdosu wo.

You: QIng ni glosu wo, zud Shibali
ché, kéyi bu keyi?
(Please tell me, would it be
all right to take the Number
18 bus?)

Q¥ng ni gdosu wo, zud Yild ché, kéyi
bu keyi?

Q¥ng ni gdosu wo, zud Shili ché,
kéyi bu keyi?

Qfng ni glosu wo, zud Liulu ché,
kéyi bu keyi?

Q¥ng ni gdosu wo, zud Wilu ché,
kéyi bu keyi?
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6. Zud Qf1d ché. ) Qing ni gdosu wo, zud QI1l chs,
kéyi bu keyi?

7. Zud Shiérlu cheé. Qing ni gdosu wo, zud Shi&rll chE,
kéyi bu keyi?

C. Response Drill

1. Speaker: M&i gé dudshao shihou You: M&i gé€ érshifén zhdng ydu
you ylban ché? yiban che.
(cue) Srshifén zhdng (There's a bus every twenty
(How often is there a minutes.)
bus?)
2. M2i gé dudshao shihou ydu yiban MEi gé shifen zhdng ySu ylban cha.
ché? shifén zhdng
3. MEi gé dqudshao shihou ySu ylban M8i gé wiifén zhdng ySu ylban chs.
ché&? wufén zhong
L, MEi gé dudshao shfhou ySu yiban MEi gérbafén zhdng you yiban ché,
che? bafen zhong
5. M&i gé dudshao shihou ydu ylban M&i gé érshifén zhdng ydu ylban
ché? Srshifén zhdng che.
6. Mei gé dudshao shfhou ySu yiban M&i gé shiwifdn zhdng ydu ylban
ché? shiwifén zhdng ché.
T. MEi gé dudshao shihou ySu yiban M&i gé shiérfén zhdng ydu ylban
ch&? shiérfén zhong ché.

2k
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Response Drill

Speaker: Shibdld ch& dud bu
duo?
(cue) &rshifén zhong
(Are there many Number
18 buses?)

Yf14 ché dud bu duo?
wufén zhong

Ddo Téinédn qlide ch& dud bu duo?
wushifén zhOng

Dao JIléng qlide ch& dud bu duo?
sishifeén zhdng

Sh{1d ché dud bu duo?
shifén zhong

S8nlld ché dud bu duo?
érshiwlifén zhOng

Brid ché dud bu duo?
shiwifén zhdng

Expansion Drill

Speaker: Néiban ché shi jYdi&n
zhong?
(cue) TAizhdng
(What time is that bus?)

Neiban ché shi jYdi&n zhdng?
TAinén

N&iban ché shi jidi&n zhdng?
Jiléng

Néiban ché shi jYdi&n zhOng?
Jiay}

Néiban ché shi jYdi&n zhong?
Taib&i

N&ibdn ché shi jYdi&n zhdng?
Hudlién

25

You: Bl shio. M&i gé &rshifén zhlng
you yibén.
(Quite a few. There's one
every twenty minutes.)

Bi shio. M&i gé wifen zhdng ySu
yiban.

Bli shio. M&i gé wishifén zhdng ydSu
yIban.

Bli shio. M&i gé slshifén zhdng ydu
yiban.

Bl sh¥o., M3i gé shifén zhdng ydu
yIban.

Bl shio. M&i gé &rshiwifén zhdng
ySu ylban.

B sh¥o. M&i gé shiwlifén zhdng you
yiban.

You: QIngwén, ddo T4izhdng qude
ndibdn ché shi jYdiZn zhong?
(May I ask, what time is that
bus to Taizhong?)

Q¥ngwén, dso TAinén qlide néiban ché
shi jYdiZn zhong?

Q¥ngwén, ddo Jildng qlide né&iban
ché shi jY¥diZn zhong?

Qingwen, d3o Jidyl qlide né€ibdn ché
shi jY¥didn zhOng?

Q¥ngweén, ddo TAib&i qlde né€iban ché
shi jY¥di&n zhOng?

Q¥ngwén, dfio Huilifn qlide néiban
ché shi jYdiZn zhdng?
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N&iban ché shi jYdiZn zhdng?
Gaoxidng

Response Drill

Speaker: Zhé shl bu shi zulhdu
yIban ché?
(cue) 11:10
(Is this the last bus?)

Zhé shl bu shi zulhdu yiban cha?
11:30

Zheé shl bu shi zulhdu ylban che?
12:00

Zhé shl bu shi zulhdu yIban chd?
11:40

Zh& shl bu shi zulhdu ylban chd?
12:10

Zhé shl bu shi zulhdu yIban ché?
11:00

Zhé shi bu shi zulthdu yIban chd?
10:50

Transformation Drill

Speaker' Zh€iban ché ddo
« XIménding qU ma?
(Does this bus go to
Ximending?)

Zhelban ché ddo Zhongshan Bellu.

gl ma?

Zh&iban ché ddo Zhdnghuid L4 qi
ma?

Zhéiban ché ddo Ziydu LU ql ma?

26

QIngwen, ddo Gaoxibng qlide ndiban

ché shi jYdiZn zhOng?

You: Bl shi. Zulhdu ylban ch& shi

shiyIdi&n shifen.

(No. The last bus is at 11:10,)

BQ shi. Zulhdu yIban ché
shiyIidisn ban.

Bl shi. Zulhdu ylban ché
shiérdisn.

B shi. Zulhdu ylban ché
shiyidisn sishifén.

B4 shi. Zulhdu ylban ché
shiérdifn shifén.

Bl shi. Zulhdu ylban ché
shiyIdisn.

Bl shi. Zulhdu yYban cheé
shidiin wushifen.

XIménding?

(Does this bus go to ‘Ximending?)

Zhéiban ché shl bu shi qi
B&i14?

Zhéiban ché shl bu shi qlii Zhonghud

Lu?

Zh&iban ché shl bu shi qi Ziybu Lu?

shi

shi

You: Zh&iban ché shl bu shi qi

Zhongshan
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3.

Zh8iban ch® ddo Réndi LU qu ma?

7h&iban ché ddo Nénjing Dongli
qi ma?

Zh&iban cheé ddo Héping XIll qu
ma.?

Transformation Drill

Speaker: T& xid ché le,
(cue) XIménding
(He got off the bus.)
OR T& xid ché.
(cue) XIménding
(He is getting off the
bus.)

Ta shdng ché le.
Zhdngshan BEill
T& shing ch&. Héping Dongli
T3 xid ché le. Minshéng Li
Ta shéng ché le. Réndi Li

Ta xid che. Zhdnghud Id

~

Expansion Drill

Speaker: Do XIméndIng qing
gdosu wo.
(cue) shihou
(When we GET TO
Ximending, please
tell me.)

Dao Zhdngshan B&ill ging gdosu
wo., yiqién

Dio Nanjing Dongli qing géosu
WOo. shihou

27

7h8iban ché shi bu shi gl Réndi Lu?
7Zh&iban ché shi bu shi qi N&njing
Donglu?

7h8iban ché shl bu shi qi Héping
Xilu?

You: Ta sh} zAi XIménding xidde cheé.
(He got off the bus at
Ximending.)

T8 z3i XIménding xid che.
(He is getting off the bus
at Ximending.)

T& shl z3i Zhdngshan B&ill shéngde
che.

T8 zai Héping Dongli shidng che.

T3 shi zai Mfnshéng Li xidde che.

T8 shl z&i Réndi LU shangde che.

T8 z&8i Zhdnghué Li xid chs.

You: Ddo XIméndIngde shfhou qing
gdosu wo.
(When we get to XIMENDING,
please tell me.)

Dio Zhdngshan BEild yIqién qing
gdosu wo.

Dio Nénjing Dongliide shihou ging
gdosu wo.
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Ddo Rénai LU qYng glosu wo.
¥iqién

Ddo Minquén L qYing gdosu wo.
shihou

Do Hépfng XT1d q¥ng glosu wo.
yiqién

Dao ZIybu Li qing gdosu wo.
shihou

Response Drill

Speaker: HAi ySu jYzhdn ddo
XIménding?
(cue) xia
(How many more stops are
there to [beforel
Ximending?)
OR HAi ySu JYzhan ddo
XIménding?
(cue) 3
(How many more stops
are there to [beforel
Ximending?)

Hai ySu jizhin ddo Zhdnghud Lu?
. o
xig

HAi ySu jizhdn ddo Nénjing
Ddnglli? 2

H&i y8u jIzhdn ddo XInshéng
Nan1u? xid

H&i ySu jIzhdn ddo Zlydu Li?
2

H&i ydu jYzhdn ddo Mfnshéng Li?
' » & . .
xid
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Ddo Réndi LU yYqién qY¥ng glosu wo.
Ddo Minquén Lide shfhou q¥ng glosu
wo.

Dao Héping XI1lu yYqiZn q¥ng gdosu
wo.

Ddo Zlydu Lide shfhou qY¥ng glosu
wo,

You: Xid yfzhdn jiu shi XTménding.
(The next stop is Ximending.)

Hai ySu s&nzhdn jil shi
XIménding.
(Three more stops, and that's
‘Ximending.)
Xid yizh&n jil shi Zhonghué IA.
H&i ySu liZngzhan jid shi Nénjing
Dongli.
Xid yizhan jil shi XInshéng Nanld.

Hai ySu liZngzhan jil shi zYydu Li.

Xid yizh@n jid shi Minshéng Lu.
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Expansion Drill

Speaker: T& ddo Zhdngguo qu.
(cue) nién
(He goes to China.)

T3 kdn Zhdngguo didnyIng.
yue
T3 dfo Nill Yué qu. xIngql

Ta ddo xubxifo 14ai. tian

‘T3 m8i YIngwén zézhl.

XInggIwl
Ta ddo ca@ishiching qi.
tian

T3 kin bao. tian

29

You: T m¥inidn ddu ddo Zhdngguo qu.
(He goes to China every year.)

T8 m&ige yué dSu kdn ZhOngguo -
didnying.

Ta m8ige xIngql dSu ddo Nil Yué qu.

T m8itidn d%u ddo xudxido 18i.

T3 m¥ige XTngqIwl ddu m8i YIngwén
zézhl.,

T8 m@iti&n dSu ddo cdishiching qu.

T8 m&itidn dSu kan bao.
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UNIT 2

REFERENCE LIST

(in BEijing)

l.

Ts

A: Dsdo zhinlinguin ySu meiyou
zhidéche?

B: Mé&iyou,

A: Ddo nar qi, zud jY1d chd
ya?

B: Zud YIld ch&.

B: Zud dao XIdan hulin ché,

A: Z&mmen z&ai n3r mii pidfo?

B: Z&ai chéshang m¥i pifo.

B: HZo, xidnzdi zdu bal

A: Fil! Zénmen bl shi zudgud
zhdn le ba?
B: HAi méi ne. Xid yfzhdn cai
xid che.
*C: Léojid, Shiwilli gqich&zhan
zai nir?

D: Jil z&8i ndige 1lkSurshang.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.
9.
10.
11.
12.

gonggdng qlichée
=13

-shang
shang‘BEn

xi& ban

Is there a direct bus to the
exhibition hall?

No.

What bus do you take to get there?

Take the Number 1 bus.
Teke it to XIdan and change buses.

Where do we buy tickets?

We buy tickets on the bus.

Okay, let's go nowl

Hey! Haven't we gone past our
stop?

Not yet. We don't get off until
the next stop.

Excuse me, where is the Number 15
bus stop?

It's (just) on that corner.

public bus (local)

in (locational ending)

on

to start work, to go to work

to get off from work, to leave work

* This exchange occurs on the P-1
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tape only.
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VOCABULARY
ba, (tone softener)
céi then and only then, not until
gongegdng qlché public bus (local)
-1i ‘ in (locational ending)
pidio (ylzhéng) ticket , coupon
qlchézhan bus stop
-shang on (locational ending)
shing ban to go to work, to start work
xid bén to get off from work, to leave work
XIdan (a district in B&ijIng)
zénmen : we (specifically includes the
listener)
zhinlinguan exhibition hall
zhidéche direct bus, nonstop bus
zud dao to ride to
zudgud ‘ to ride past

(introduced on C-2 and P-2 tapes )

EndIngmén (a neighborhood in B&ijing)

bIjido ‘ comparatively, relatively

ddngwuyuin Z00

liZngel two times, twice

Xifo (name) Little (name) [familiar form of name

among friends]

xidngmio panda
zh&nlin ’ to exhibit
zhéicl this time
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REFERENCE NOTES

1. A: Dao zhinlingudn ydu meiyou Is there a direct bus to the exhibi-
zhidéche? tion hall?
B: Méiyou. No.

Notes on No. 1

Da3o zh8nlingufn is the topic of the first sentence in exchange 1.

Zhidaché refers to a city bus in exchange 1, although the word is more
properly used to refer to buses between cities.

Changed tones: You have now learned several three-syllable words in
which the middle syllable changes tone in normal fast speech. These
words and the changes you hear are

Jianada Jianada
XIménding XIménding
zh&nlinguin zh&nlénguin zh&nlanguin
zhidéche zhidaché

(For further discussion of this type of tone change, see Tone Changes in the
P&R Summary.)

2. A: Dio nar gi, zud jI1¥ ché ya? What bus do you take to get there?
B: Zud Yill che. Take the Number 1 bus.

Note on No. 2

Ya is a variant form of the marker a. If the word directly preceding
the a ends in a vowel, the semivowel y or w may be inserted; the marker is
then pronounced ya or wa. If the word directly preceding a ends in a con-
sonant, that sound is carried forward as the initial sound of the marker:
/(consonant sound)a/

NI shi ndrde rén /n/a?
NI xing Wang /ng/a?
NI hio /w/a?

T4 zhén kudi /y/a!
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3. ‘B: Zud dao Xidan huidn ché. Take it to XIdan and change buses.

Notes on No. 3

Zud dao Xidan: In earlier exchanges, phrases consisting of gég'and
a place word were placed before the main verb in a sentence. In this
exchange, you see that ddo+ place word can also be placed after the main
verb. Dao is toneless when it follows the verb of a sentence.

Huln is used in exchange 3 for "changing" from one bus to another. It
was used in earlier modules for "changing" from one currency to another.

L., A: Zanmen zAi nd3r m3i pido? Where do we buy tickets?
B: Z3i chéshang m3i pido. We buy tickets on the bus.

Notes on No. k4

Although spelled zénmen, this word is actually pronounced zimen, and
in everyday conversation even as z&m. Both wimen and zénmen are translated
as "we." Most speakers of Chinese outside BEijiIng use only women.

Many Chinese from B2ijing use the pronoun wlmen only when the person being
spoken to is not included in the "we." To show that the person being
spoken to IS included in the "we," z&nmen is used.

For instance, if everyone in a room is Chinese, any one person could say
to all of the others Zénmen d3u shi Zhdngguo rén, "All of us are Chinese."
If an American then entered the room, someone might say to him WOmen shi
Zhongguo rén, nI shi MEiguo rén, "We are Chinese, and you are American.”

The phrase zdi chéshang consists of the verb z8i followed by the noun
ché plus the locational ending -shang. Some verbs like z81i must be
followed by a place word or phrase (or by time words or phrases). But
not all nouns which refer to things which occupy space can be used as
place words. You must learn which words can function as place words and
which cannot.

Zhér, ndr, relative location words (zuSbianr, dongbianr, wiibianr, etc.),
and names of cities and countries may be used as place words. In general,
nouns which refer to buildings, institutions, organizations, parks, and
other specific locations may be used as place words. Nouns which refer
to vehicles, people, books, furniture, and other things that can be moved
around are NOT considered place words. When a noun from this group is

to be used in a phrase with zdi, either a locational ending is added to
the noun or the place word zhér or ndr follows it.
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zdi zhudzishang ydu hén dud There are many books on the table.
shu.

Ta zai néige zhudzi nir He studies at that table.
nidn sha.

Locational endings: -shang, "on"; -1i, "in"; —wii, "outside"; and
-xid, "under," are locational endings.

Ta zai 16uxid mii ddngxi. He is buying things downstairs.

Fandidnli ySu méiyou mai Is there a place to buy candy in
téngde? the hotel?

You have learned three generally equivalent ways to form place
expressions: noun + locational ending; noun followed by relative location
word; noun + de followed by relative location word.

Ta zai mén- -wai déng ni.

Ta z81 mén wai- ~bianr d&ng ni.

Ta zdi mén -de wai- ~bianr déng ni.
5. B: Hio, xidnzdi z3u ba! Okay, let's go now!

Note on No. 5

Ba: You have seen the marker ba used in different situations at the
ends of sentences. In each case, however, its effect was to soften the
impact of whatever the speaker was saying. Here is a summary of the uses
you have seen: -

a. After a phrase which puts forth an opinion or guess, ba adds
a questioning tone (BIO, Unit 2).

Ta digai bu 141 le ba? He's probably not coming after all,
o . is he?
NI shi Wéi Shioxido ba? You must be Major Weiss.

b. After a statement which puts forth a course of action, ba
softens the tone. Ba may be used at the end of a sentence with a meaning
ranging anywhere from tentative and consulting to suggesting or advising
to requesting or ordering. (The tone of ba sentences varies according to
the person being spoken to, the speaker's tone of voice, and other words,
such as ging, "please," in a sentence.) (MON, Unit 3)
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NY z3u ba! Leave! (ORDERING)

NY h3ohdor xidngxiang ba! You think it over carefully!
(ADVISING)

Qing ba! Please go ahead! (INVITING)

Zénmen z3u ba. Let's go. (SUGGESTING)

WS m&i dade ba. I guess I'll get the large one:

(TENTATIVE AND CONSULTING)

There is no single way to translate this use of ba. In the examples above,
you can see that when the subject is "you," ba goes untranslated; when the
subject is "we," ba is translated as "let's"; and when the subject is "T,"
ba is translated as "I guess."

6. A: Bi! Z&nmen bl shi zudgud Hey! Haven't we gone past our stop?
zhdn le ba?
B: HAi méi ne. Xid yizhan céi Not yet. We don't get off until the
xid che. next stop.

Notes on No. 6

Bl shi: Below are some examples of affirmative questions and their
negative counterparts (using bl shi). Notice that in the two negative
examples shi means something like "to be the case that...."

Ta yijing zdu le ba? Has he already gone?

T2 bl shi yIjing z0u le ba? Hasn't he already gone? (Isn't it
the case that he has already gone?)

Ta zhl zai Shanghdi ma? Does she live in Shangh#i?
Ta bQ shi zhll zai Shanghdi Doesn't she live in Shangh#i?
ma? (Isn't it the case that she

lives in Shangh&i?)

Zudgud le: To the main verb zud, "to ride," "to take," the ending -gud
is added to indicate the result of the action--"going past/too far." (The
full verb gud means "to pass," "to cross.") The ending -gud may also be
added to the verb zdu, "to go," to indicate result.

Ou, nY zhio Nénwei Hitong! Oh, you are looking for Nénwei Hftong.
NY z3ugud le! NI @é&i You have walked past it. You will
wang hui zdu. have to go back.
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Aspect marker ne: You have frequently seen an aspect marker used to
indicate a CHANGE: completion le shows that an action or process has been
carried out (Ta z8u le, "He has left"); new situation le marks a change in
the past, present, or future (Tade ddyI pdle, "His coat is worn out"). 1In
exchange 6, the aspect marker ne indicates the ABSENCE OF CHANGE. In
this exchange, ne emphasizes that there has been no change in the situation.
You may want to think of ne as the opposite of le.

The marker ne is used with ACTION and STATE verbs.

T4 xidnzai nidn shd ne. He is studying now.
Ta zai zhér ne. He's here.
Zh&izhi bY hédi kéyi xi& ne. This pen is still good (can still
write).
HAi, "still," "yet": When this adverb is used, the sentence very often

ends with the marker ne.

Mingtian w3 h&i bu z3u ne. I'm not leaving tomorrow (yet).
(i.e., I'1ll still be here tomorrow.)

Ta hai méi 14i ne. He hasn't come yet.

"Still" and "yet" may, however, be translated into Chinese with either hai
or ne. -

Ta h&i méi 141. He hasn't come yet.

Ta méi 14i ne.

Cdi means "then and only then" or "not until then." Tt is used to talk
about something that has happened or will happen later than expected.

Women mingtidn cai zdu. We don't leave until tomorrow.

Sentences in which c&i is used emphasize when something happened, rather
than the fact that it happened. Therefore (shi)...-de, not le, is used to
indicate completed action.

T& (shi) badi&n zhong cdi He didn't come until eight o'clock.
1l4ide.
WO zudtian cidi ddode. I didn't arrive until yesterday.

Notice that the shi in the shi...-de construction may be omitted. Also,
cdi is placed AFTER a time word or phrase and BEFORE the verb.

You have learned three words for "then": jili, z8i, cdi. Jid is used
for action taking place earlier thap expected. Céi and zai imply that some-
thing happens later than expected. Qéi_and Jil are used in descriptions
of completed or future action. Zéi_is used mostly for plans, suggestions,
and commands--in reference to future actions.

Ta zudtian jil ddo 1le. He arrived yesterday (already).
Ta (shi) zudtian cédi ldide. He didn't come until yesterday.
NI mingtidn zdi z3u ba! Don't go until tomorrow!
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Notice that, in the description of past events, most sentences containing
Jil also contain the completion le marker.

7. C: Léojid, Shiwlild glchézhén Excuse me. Where is the Number 15
zai nir? bus stop?
D: Jid z3i néige lukdurshang. Tt's (just) on that corner.

Note on No. T

Likdurshang, literally "on the intersection": ILik3ur means "road mouth,"
a crossroads or intersection. The word is a place-word expression and may
follow z&i with or without the locational ending -shang.
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DRILLS

Substitution Drill

Speaker: Ddo B&ijIng Zhinlinguin
you meiyou zhfdich&?
(cue) Minz{ Fandidn
(Is there a direct bus
to the B&ijing
Exhibition Hall?)

Ddo Minz{l Findidn ySu meiyou
zh?ddchd? San1Ythn

Dao S&nlY¥tfin ySu meiyou
zhidéché? Xidan

Ddo XIdin ySu meiyou zhidéchd?
Dongdan Caishiching

Ddo Dongdén Caishiching ySu
meiyou zhidéch&?
Dongdan DidnyIngyudn

Ddo Déngdén DidnyY¥ngyudn ydu
meiyou zhidache?
Jidnddd Wiguanchi

Ddo Jidnddd Wiiguanchi ydu
meiyou zhidache?

Response Drill

Speaker: Do B8ijing Zhinlinguin
you meiyou zhfdiche?
(cue) XIdén
(Is there a direct bus
to the B&ijing
Exhibition Hall?)

Do Sanlitfin ySu meiyou
zhidéche? DOngdan

Ddo Guanghud Li ydSu meiyou
;S - - -
zhidache? tamen nar

38

You: Ddo Minzf Findidn ySu meiyou
zh1déchs?
(Is there a direct bus to the
Nationalities Hotel?)

Ddo S&nlY¥tln ySu meiyou zhfd4ch&?
Ddo XIdan ydu meiyou zhfdiche?

Ddo Ddngdan Caishiching ySu meiyou

zh1ddchd ?
Ddo Dongdan DidnyY¥ngyuin ydu meiyou

zhfdécha?

Ddo Jidnddad Wigudnchi ydu meiyou
zhidéché?

You: Méiyou, d8i z8i XIddn hudn chs.
(There isn't. You have to
change buses at XIdan.)

Méiyocu, d8i zdi DOngdan husn ché.

Méiyou, d8i z4i tamen ndr huln ch&.
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4, Ddo Dongdan DidnyIngyudn ydu Méiyou, d&i z8i Qi&nmén hudn ché.
meiyou zhidéche? Qidnmén

5. Dio Jianida Wigudnchl ySu meiyou Méiyou, d&i z8i XId@n hudn che.
zhidadché? X1dan

6. Dio Qifnmén ySu meiyou zhfdhchd&? Méiyou, d8i z3i DOngdan huan ché.

Dongdan
7. D&#o Wangfijing Ddji€ ydu meiyou M&iyou, d8i z8i cdishiching nar
zhidécheé? cdishiching nar hudn che.

C. Expansion Drill

1. Speaker: dfio nir qu You: Ddo nfr qi zud jY1i che?
(cue) 3% (What Cnumberl bus do you take
(to go there) to go there?)
OR d8o zhinlingudn qu Do zhinlinguin qi zud Sanld
(cue) 3 ché. '
(to go to the exhibition (To go to the exhibition hall,
hall) take the Number 3 bus.)
2. d3o Dongdan ql 3 D3o D3ngdan qu zud S&nlu ché.
3. ddo nir qu j¥ D&o nfr qli zud jY1u che?
4, 480 XInhuid Shiididn qu 1 Ddo XInhud Shididn qu zud YIlu ché.
5. ddfo Sanl¥tln ql 5 Dao Sanl¥tln qu zud Wilu ché.
6. d3o Dongddn CAishiching qu j¥ D3o Ddngddn Cdishiching qi zud jIlu
che?

D. Response Drill

1. Speaker: Nin xién zuS YI1l chg, You: W3 xi&in zud YIld ch&, zud dao
zud dao XIdan huén XIdan hudn ché, dul bu dui?
che. (I first take the Number 1 bus.

(You first take the I take it to XIdan and change

Number 1 bus. Take buses. Right?)
it to XIdan and :
change buses. )
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5.

Nin xia@n zud Sanld ché, zud
dao WangfijIng Daji& hudn
che.

Nin xian zud Lidld ché, zud
dao D3ngdan hudn ché.

Nin xian zud Willd ché, zud dao
Qi&nmén huan che.

Nin xi&n zud Shild ché, zud dao
S&8nl1Y¥tGn hudn chs.

Nin xi@n zud QI1l ch&, zud dao
RIté&n LU hudn ché,

Nin xian zud Shi&rld ché, zud
dao Guinghuid LU hudn ché&,

Response Drill

Speaker: Ddo ndr qu xi@n zud
8anli ché, rénhdu zud
Wild ché&,

(To go there, first
take the Number 3 bus;
then take the Number
5 bus.)

Dd&o Zhinl3nguin qi xidn zud
YI1l ch&, rédnhdu zud SIld
che.

Dao WangflijIng Ddjie qu xi&n
zu® Erll ché, rénhdu zud Willd
che.

Ddo RItén LU qi xidn zud QIl1u

ché, réanhdu zud Sa&nlu che.

Déo S&nlY¥tfn qgi xifn zud Liuld
ché, ranhdu zud Erlil che,

Ddo RItdn LU qu xidn zud Shild
ch&, rénhdu zud Qild chs.

Lo

WS xi@n zud Sanll ché&, zud dao
Wangfijing D3jié hudn ch&, dul
bu dui?

WS xi&n zud Lilld ché, zud dao
Dongdan huan ché, dul bu dui?

W8 xiZn zud Wild ch&, zud dao
Qi&nmén hudn ch&, dul bu dui?

WS xian zud Shild cheé, zud dao
Sanl1¥ttn hudn ché, dul bu dui?

WS xian zud QI1l ché, zud dao RItén
LU hudn ché, dul bu dui?

WS xidn zud Shi&rli ché, zud dao
Guanghui LU hudn ché, dul bu dui?

You: WO xi&n zud S&nld ch&, rinhdu
zud Wulld ché. QYngwén, zai
ndr hudn ché?

(I first take the Number 3 bus;
then take the Number 5 bus.
May I ask, where do I change
buses?)

W8 xidn zud YI1u ché&, rénhdu zud
811U ché. Qingwén, zdi nir huin
che?

WS xidn zud Erld ch&, rédnhdu zud
Wild ché. Qingwén, zdi nir huén
che?

WO xidn zud QY13 ché, ranhdu zud

S&nld cheé. QY¥ngwén, z3i nir hudn
che?

-~ WS xidn zud Lidld ché, rénhdu zud

Erid ché. QYngwén, za8i nir huén
9
che? '

WS xi&n zud Shild ch&, rédnhdu zud

Q11U ché. QY¥ngwén, zdi nir hudn
ché?
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7. Do XId3n qi xi&n zud Shiwllud
ché, rénhdu zud Liuld ch&.

F. Expansion Drill

1. Spesker: Z&nmen zdi nir mii
pido?
(cue) chéshang
(Where do we buy

tickets?)
2, Zé&mmen zAai nir midi pido?
zhér
3. Z&nmen zdi nir m3i pido?
-
nar
4, Zénmmen z8i n&r mii pido?

Dongdan nar

5. Z&nmen zai nir m3i pido?
chéshang
6 rd ™ . - . 2N
. Z&nmen z8i nir mii pido?

cdishiching nar

T. Zammen zai nir mii
Xidan nar

G. Transformation Drill

1, Speaker: Z&nmen jilidi&n zhlng
shang ban.
(We start work at nine-
o'clock.)
2. Women widifinbdn xiid ban.
3, Women xi& yfzhan xid che.
4, Y{nhéng jitdiZn zhOng k&i mén.

5. Women xid yIzh&n hudn ché.
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W3 xian zud Shiwlilld ch&, rénhdu zud
Lidld ché. Qingwén, zai nir hudn
ché?

You: Z&mmen zdi ndr m8i pidio? Zai
ché@shang mii pido ma?
(Where do we buy tickets? Do
we buy them on the bus?)
Zémmen z3i nir mi#i pifo? Zai zhér
m3i pido ma?
Zénmen zdi nir m8i pido? Zdi nir
mii pido ma?
Zénmen z&i ndr md3i pido? Zai
Dongdan ndr mii pido ma?

Z&rmen z&i nar m
chéshang méi p

do ma

Zémmen z3i nir mii pido? Zai
N . - ~ - o o N
cdishiching ndr mii pido ma?

Zémmen zdi nir mii pido?
ndr mi3i pido ma?

You: Z&mmen jiUdi&n zhOng céi shing
ban.
(We don't start work until nine
o'clock.)

Wémen widiZnban cé&i xid ban.
Women xi& yfzhaén c&i xid ché.

4 s\

Yinhéng jiGdiZn zhdng céi k&i mén.

Women xid yfzhan c&i hudn ché.
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6. Tamen 1iddiZn zhdng xid ban. Tamen 1iudiZn zhdng cfi xid ban.

T. Tamen shidifin zhdng shing ban. Tamen shidifin zhdng cii shing ban.

H. Response Drill

1. Speaker: NanjIng Dongld ddo le ~ You: H&i méi ne. Xid yfzhidn céi
ma? xid ché&.
(cue) hdi méi ne (Not yet. We don't get off

- ' (Have we reached Nanjing until the next stop.)
Donglu?)
OR Nénjing Dongli ddo le Ddo le. Women z&8i zh&r xid
ma? che.
(cue) ddo le (We have already arrived. We
(Have we reached Nénjing get off here.)

Dongli?)

2. Zhonghud Ll ddo le ma? H&i méi ne. Xil yfzhdn edi xii cha.

héi méi ne
3. DalY Jié ddo le ma? ddo le Ddo le. WOmen zai zh&r xii chse,

L. Zhdngshin B&ild ddo le ma? H&i méi ne. Xif yfzhin c&i xid chs.
h&i méi ne

5. Héping XIld ddo le ma? Ddo le. Women z3i zh8r xid ché&.
ddo le
6. Jildng LU ddo le ma? Hii méi ne. Xi& yfzhdn cédi xii che.

héi méi ne

I. Response Drill

1. Speaker: QYngwén Shiwild You: Jiu zdi ndige 1ikSurshang.

qlchézhdn z&i nidr? (It's Cjust] on that corner.)
(cue) néige
1UkSurshang

(May I ask, where is
the Number 15 bus

stop?)
2. QiIngweén ShisI1i qlchézhin zdi . Jid zai ndige d318u nar.
nar? ndige d31du ndr '
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3. QYfngwén Liulld qlchézhan zdi Jild z&i lude néibian.
nar? 1ide néibian

Lk, QY¥ngwén, Yill qichézh@n zdi ndr? Jil z&8i néige yinhéng qiénbian,
néige yinhéng qiénbian

5. QYngwén, Sa&nlli qichézhin z&i Jil z8i ndige shingdidn nar.
nir? néige shangdidn nar

6. Qingwén, Qf1l qichézhdn z&8i nir? Jill z8i néige cdishiching qifnbian.
cdishichiing qiénbian

T. QY¥ngwén, Shill qlchézhdn zai Jid z8i ndige didnyIngyudn gifnbian.
A d » .
nar? néige didnyYIngyudn
giénbian

J. Expansion Drill

1. Speaker: T& jIdi&in zhOng 1817 You: T& shud t& badifin zhOng jid
Ta jitdi&n zhOng 14i 14i.
ma? (He says he is coming at eight
(cue) 8 o'clock o'clock.)

(What time is he coming?
Is he coming at nine

o'clock?)

OR Ta jYdi&n zhong 18i? T& shud t& shidifn zhOng céi
Ta jitdi&n zhOng 14i 18i ne.
ma? (He says he isn't coming until
(cue) 10 o'elock ten o'clock.)

(What time is he coming?
Is he coming at nine

o'clock?)
2. Ta jYdiZn zhdong 14i? Ta sididn Td shud t& widin zhdng céi 18i ne.
_____ zhdng 14i ma? 5 o'clock
3. T& jY¥di&n zhdng 14i? T& yldiZn Ta shud ta shférdifin zhong jiu 1l&i.
zhdng 14i ma? 12 o'clock
4, T& jIdi&n zhong 14i? T& badian T& shud t& qIdiin zhdOng jilu 14i.
zhdng 14i ma? T o'clock

5. Ta jYdi¥in zhdng 18i? T& 1ildi&n T& shud ta badiZn zhdng cdi 1&4i ne.
zhong 18i ma? 8 o'clock

6. T& jYdi¥n zhdng 18i? T& shfdifin T& shud t& shfyIdiZn zhdng c&i 1&i
zhong 18i ma? 11 o'clock ne.
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A:

B: NY ddo nali?

2i, jichéngché&!

A: Dao huSché&zhan.

2.*B: ZhY ySu zhd yijidn xfngli

ma.?
A: Shi.

3. *B: WO bd xingli fang zai
qiénbian.

b, A: NY kdide t3i kudi le!

5. C: T& kai ch&, kaide bl kuai.

6. A: WOmen ydu shijisn, léideji.

7. A: QIng mé&n yldi&n kai.

8% A: Bié kai name kudil

9., B: 7Zh& shi ninde xingli.

A: Xiéxie. Dudshao gién?

B: Ershiqikuai.

A: 7hé shi s3nshikudi, bl ydng

zhgo le.

10. A: Qing ni z8i qiénbian néige
yinhéng ting yixia.
B: HEZo. WO bid ché ting zai

néibian d&ng nin.

Hey, taxil!
Where are you going?

To the train station.

Is there only this one piece of
luggage?
Yes,

I'1l put the suitcase in front.

You are driving too fastl!
He doesn't drive fast.

We have time. We can make it in

time,
Please drive a little slower.
Don't drive so fast!

Here is your suitcase.

Thank you. How much is it Cthe

farel?
Twenty-seven dollars.

Here's thirty dollars. Keep the
change. (literally, "No need
to give me change.")

Please stop at that bank up ahead
for a moment.

Okay. I'1l park the car over
there and wait for you.

* This exchange occurs on the C-1

tape only.
** This exchange occurs on the P-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11. chizld qfché taxi (PRC)
';. 12, 1&ibuji can't make it in time
13. qiche car, motor vehicle
1k, zh&me so, to this extent, in this way
15. zénme ‘ so, to this extent, in this way

2

Shanghéi-made auto in Guingzhdu, 1978
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VOCABULARY
bE (prepositional verb which indicates
the direct object)
bié don't
bl ydng no need to
chiizi gqiché taxi (PRC)
fing to put
huSchézhan train station
~-jidn (counter for items or articles such
as suitcases and clothing)
jlchéngché taxi (Taipei)
kai to drive (a vehicle)
kudi to be fast
1léibuji can't make it in time
1édidejt can make it in time
man to be slow
ndme so, to that extent, in that way
qicheé car, motor vehicle
shijian time
ting to stop, to park
xIngli (yijian) luggage, suitcase
yixisd a short amount of time
zénme so, to this extent, in this way
zhéme so, to this extent, in this way

(introduced on C-2 tape)

chi fan to have a meal

jInliang to exert all one's effort, to do
one's best to

L6
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Léo (name) : 014 (name) Cfamiliar nickname for
an older person among close
friends]

métudché . motorcycle

néchuqu - to take (something) out

song to see someone off, to escort someone

to a train station, airport, bus
depot, or pier

(introduced in Communication Game)

Zhéng hifo. Right on time,
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REFERENCE NOTES

1. A: Ai, jlchéngchs! Hey, taxi!
B: NY dado n&li? Where are you going?
A: Do huSchézhan. To the train station.

Note on No. 1

NY d8o nadli? This expression, like the English "Where to?" is not a
full sentence. The taxi driver is using a shortened form of NI ddo ndli

-
gu?

2. B: ZhY ySu zhé yijidn xingli -Is there only this one piece of
ma? luggage?
A: Shi. Yes.
3. B: WO bi xingli fang zai I'11l put the suitcase in front.
giédnbian.

Notes on Nos. 2-3

Zhé yijidn xingli: -jidn is the counter for xingli.

B& is a prepositional verb which often cannot be directly translated
into English. Originally, as a full verb, b& meant "to hold something
with one's hands." Today bd is usually used as a prepositional verb which
brings the direct object to the front of the sentence, before the main
verb. In some cases, b3 may be translated as "take."

T3 b4 zh8ibdn shi fing _ He put the book on the table.
zai zhuozishang. (He took the book and put it on
the table.)

But, in many cases, the meaning of "take" does not correspond to the
function of bd in the sentence.

B& may be used with many types of objects, concrete and abstract. As a
prepositional verb, bE shows that its object (the noun which follows) is
the direct object in the sentence, even though it does not follow the
main verb.

Ta mai tade gqiché le. He sold his car.

Ta ba tade qiche mai le.

The next questions are "Why use b&?" and "When is b& used?" On the next
page are some basic rules for using ba.
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a. The object in a ba phrase must be a particular known thing.
This rule follows the general pattern in Chinese of an object preceding
the verb, in topic position or in a ba phrase, being specific.* The
object in a pé_phrase should be translated by the English definite
article "the" or by other words that indicate definiteness, such as
"tha.t" and "my."

NI y8u xingli ma? Do you have any luggage?
YSu. ZhI ySu zhé yijisn. Yes. I have only this one piece.

 Hdo. WS bi xingli fingzai Okay. I will put the suitcase in
giédnbian. front.

b. The object of a bd phrase must be at the disposal of the
subject before the action begins. Thus the object of kénjian, "to see,"
cannot be used with bd, nor can the object of mii, "to buy."

WS miile neéibé&n shi. I bought the book.

WS D& néibén shi mai le. I sold the book.

c. Féng zai giénbian: The verb in a b& sentence is usually a
transitive ACTION verb. An action verb refers to an activity that can
be done voluntarily, either physically (mdi, "to sell") or mentally
(nidn, "to study"). Contrast this with a state verb, which refers to
a quality or condition that the subject has no control over.

For instance, you can decide to study or to learn something, so EEé is
an action verb. But you cannot decide to know something, so zhidao is
a state verb. Although some state verbs, like zhidao and xThuan, are
transitive, the objects of these verbs cannot be put in a ba phrase
because these verbs are not action verbs.

d. A pé_sentence does not end with only a verb of one syllable.
Either the verb has several syllables or a phrase follows the verb. In
the final sentence of exchange 3, the action verb féng is followed by zai
and the destination giénbian.

4. A: NY kaide tai kudi le! ‘You are driving too fast!

Notes on No. L

~de: To describe how action is performed, the marker -de is added to
the verb describing the action, and that verdb is followed by an adjectival
verb which expresses the MANNER in which the action takes place.

*An object which follows the verb is nonspecific unless marked as specific
with zhéi or néi.
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Cultural information: Taxi drivers are not offended by comments about
their driving such as the exclamation in exchange 4. If ignored, a request
to slow down should be repeated.

5. C: Ta kai ché, kaide bl kudi. He doesn't drive fast.

Notes on No. 5

Verb, object, and the description of manner: If an action verb with
a direct object is to be described in terms of how the action is done,
use the following pattern.

Ta shuo Zhongguo hua shuc -de tai man.

" (he speak Chinese speak too slow)

e — e

"He speaks Chinese too/very/not slowly."

Notice that the main verb and direct object occur first; then the main
verb 1s repeated, followed by -de and the description of manner. Compare
the pattern above with the pattern you learned in the Biographic Informa-
tion Module, Unit 8: WO nidn Yingwén nifnle liunidn, "I studied English
for six years."

The main verb is repeated when BOTH the direct object and a duration
phrase or a description of manner MUST follow the verb directly. In
such a case, Chinese handles this post-verb "traffic jam" by making
a topic out of the more general information (what is being done): the
verb and direct object. The more specific information about how the
action is done becomes the comment. A literal translation of the
pattern example above is "As for (the way) he speaks Chinese, (he)
speaks too/very/not slowly."

A special point to observe: In English, we may say "He doesn't speak
Chinese slowly," putting the negative word before "speak." In Chinese,
the negation must be placed directly in front of the word that is referred
to (in the example, min, "slow"--not saying that he doesn't speak, but
saying that his speech is not slow).

Linguists have pointed out the potentially comical effect of using
English word order for sentences in Chinese with manner descriptions.
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If you were to use English word order to say "I can't speak Chinese very
well," WS bl hul shud Zhongguo hud hén hio, your sentence would mean,
literally, "(The fact that) I can't speak Chinese is very good." The
right way to say "I can't speak Chinese very well" is WS shud Zhdngguo
hud shudde bl tdi hio.

6. A: Women ydu shijian, 1l&ideji. We have time. We can make it in
time.
7. A: Qing mdn yidiin kai. Please drive a little slower.

Notes on Nos. 6-T

Shijian: You now know two words for "time": shfihou and shijian.
Shijian is used for an amount of time. Shihou is usually used for a
point or period in time when something happens.

Liaideji is an idiom meaning "able to make it on time [to do some-
thingl." The negative, "not able to make it on time," is 1&ibuji.
(See the Meeting Module for additional discussion of such idioms. )

Qing man yldifin kai, "Please drive a little slower": 1In the notes
on exchange 5, you learned a pattern for describing manner: verb + -de +
adjectival verb. In this sentence, however, the adjectival verb mdn +
yi1diSn precede the verb kdi. When the adjectival verbs mdn, kudi, zdo,
and wan are followed by yldisn, the phrases thus formed may either
precede or follow the verb of the sentence.

Qing man yldisn kai. Please drive a little slower.
QIing kai mén yldi&n.

Qing kuai ylididn kai. Please drive a little faster.
Qing kai kudi yldian.

Qing ni zdo yldidn 14i. Please come a little earlier.
Qing ni 14i zHo yldiin.

Qing ni win yldidn 14i. Please come a little later.
QIng ni 14i win ylidiin.

Many adjectival verbs + Xidién must follow the sentence verb.

Xi& xido yidian. Write it a little smaller.
Xi& da yidian. Write it a little bigger.
Zud hio yidiin. Do it a little better.

The marker -de is optional, and usually omitted, before adjectival verb +
yidisn phrases.
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8. A: Bié kdi nime kudi! © " Don't drive so fast!

Note on No. 8

Here you see a third way to describe the performance of an action.

First, you saw a straight description:

NY kaide tdi kudi le! You are driving too fast!
OR ) .
Ta nidn shi nidnde bl cud. She is doing pretty well in her
studies.

Then, you saw a command in which an adjectival verdb + Xidién phrase
could be placed either before or after the main sentence verb:

Qing mén yidiin kai. Please drive a little slower.
Qing kai man yidiZn.
Now, in Bié kai ndme kudi, you see a negative command. The modifying
adjectival verb follows the main verb. The marker -de is optional, and

usually omitted, as long as the adjectival verdb is preceded by ndme or
zhéme (zénme).

Bié z3u nadme mian le! Quit walking so slowly!
Bié qYlai zénme win! Don't get up so late!
NY z3u néme mdn, zénmen jiu If you walk so slowly, we won't
14ibuji le! make it in time!
9. B: Zhé shi ninde xingli. Here is your suitcase.
A: Xiéxie. Dudshao qié&n? Thank you. How much is it [the
farel?
B: Ershiqikuéi. Twenty-seven dollars.
A: Zhé shi sanshikudi, bl yong Here's thirty dollars. Keep the
zhdo le. change. (literally, "No need to

give me change.")

Notes on No. 9

Ershigikuai: This money phrase does not contain the word gién because
the counter kudi can stand alone if the reference could clearly be only to
money. Other counters for money, such as méo and fén, usually require the
addition of gian.
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B yong zhio le: Bf yong is an idiom meaning "no need to." A more
literal translation of the sentence is "No need to give me change." NI
bl yOong kai nime kudi would be translated as "There's no need for you to
drive that fast."*

10. A: QIng ni z8i qi&nbian néige Please stop at that bank up ahead
yinhéng ting yixis. for a moment.
B: Hio. W3 bd ché ting zai Okay. I'll park the car over there
néibian déng nin. and wait for you.

Note on No. 10

Yixid, "awhile," is used to indicate a short, indefinite amount of time.

The use of this word communicates indefiniteness, just as reduplicating the
verb would have done (tingxiting). The first speaker in this exchange does
not commit himself to an exact length of time.

*The literal meaning of the verb ydng is "o use."
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DRILLS
A, Expansion Drill
1. Speaker: NY kaide tdi kudi le. You: NY k&i ché kdide t&8i kudi le.
(cue) ché (You are driving too fast.)
(You are driving too
fast,)
2. Ta tingde tii kudi le. ché T& ting chd tingde t3i kudi le.
3. NY kénde td3i man le. shi NY kdn shil kdnde t3i mln 1le.
L. T& shudde ta8i kudi le. T& shud YIngwén shudde tdi kudi le,
YIngwén
5. NY xuéde tdi mdn le. NY xué Zhdngwén xuéde tai man le.
Zhongwén
6. T& nidnde tdi kudi le. T& nisn zhéngzhixué nidnde t8i kudi
zhéngzhixué le.
7. NI kdnde tdi mén le. bao NI k&n bdo kinde tdi mdn le.
B. Expansion Drill
1. Speaker: Qing ni mén k&8i. You: Qing ni mdn yldi&n k&i.
(Please drive slowly.) (Please drive a little slower.)
2. Qing ni mén zdu. Qing ni mdn yldi&n zdu.
3. Qing ni man shud. Qing ni m@n yldi&n shud.
4., QY¥ng ni kudi shud. QIng ni kuadi yIdiZn shud.
5. QIng ni mé&n xia che, QIng ni mén yidi&n xid ché,
6. Qing ni kudi qi. QIng ni kudi yldi&n qi.
T. QIng ni kudi shdng ché. QIng ni kudi yIdiZn shiang che,
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C. Expansion Drill

1. Speaker: NY k&i cheé, kdide tai
kudi le.
(You are driving too
fast.)

2. NY kén shi, kdnde t8i mén le.

3. NY kidn b3o kdnde tai mén le.

L., NY shud Yingwén shudde tai
kudi le.

5. NY k8i ché kaide tai kuai le.

6. NY

mdi pido mdide t2i mln le.

7. NY shud Zhongwén shudde tai man
le.

D. Response Drill

1. Speaker: Wimen ySu shifén zhdng,
ldideji 18ibuji?
(cue) t8i yudn
(We have ten minutes.
Can we make it in
time?)

OR Wimen ySu shifén zhdng,
18ideji 14ibuji?’
(cue) hé&n jIn

(We have ten minutes.
Can we make it in

time?) .

2. Women yOu sanshifén zhong,
18idejf 14ibuji? tai yuin

3. Women ydu érshifén zhdng,
léidejt 14ibujie h&n jin
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You: NY k&i ché kdide t8i kudi le.
Q¥ng nY man yldiZn kai.
(You are driving too fast.
Please drive a little slower.)

NY kén shiu, kdnde tdi mdn le. Qing
ni kudi yldisn kan.

NY kén bdo kinde t3i man le.
ni kudi yYdiZn kan.

Qing

NY shud YIngwén shudde tai kudi le.
Q¥ng ni mén yidi&n shud.

NY k&i ché kdide tdi kudi le. Qing
ni m8n yldi&n k&i.

NY mdi pido mdide t3i min le. QIng

ni kudi yldi&n mdi.

NY shud Zhdngwén shudde tdi man le.
Q¥ng ni kudi y¥di&n shud.

You: T&i yudn. Jill ySu shifén zhdng,
- laibuji. ' ‘
(It's too far. L[If] we have
only ten minutes, we can't
make it in time.)

Hén jIn., YOu shifén zhdng,
18idejq.

(It's very near. L[If] we have
ten minutes, we can make it

in time.)
Tdi yudn., Jil ySu sdnshifén zhong,
1dibujt.

HEn jin. YSu &rshifén zhdng, lédideji.
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L. Women ySu shiwiifén zhdng,
18idejf 18ibuji? tdi yudn

5. WOmen ySu shifén zhdng,
1ldideji 18ibujf? h&n jin

6. Women ySu &rshifén zhdng,
ldideji 1&ibuyf? t8i yufn

E. Transformation Drill

1. Speaker: QIng mén yIdiZn kdi.
(Please drive a little
slower.)
2. QIng kudi yldi&n z3u.
3. Qing man yIdi&n shud.
L., QYfng kudi yYdi¥n kai.
5. QIng kudi yldiZn kan.

6. Qing mén yidiZn shud.

T. Q¥ng kudi yldi&in z3u.

F., Expansion Drill

1. Speaker: WoOmen l&idejf.
(cue) qing
(We can make it in
time,)

OR Wlmen 1l4idejf.
(cue) bid
(We can make it in
time,)

2. WOmen ydu shijian. aing

Téi yudn. Jill ySu shiwlifén zhdng,

1l4ibuji.

H&n jIn. YSu shiféen zhong, laideji.

Tdi yuln. Jildl ySu &rshifén zhdng,

18ibuji.

You: Bi& k&i zhéme kudi!
(Don't drive so fast!)

Bié zdu zhéme mén!

Bi€ shud zhéme kudil

Bié k&i zhéme mén!

Bié kdn zhéme man!

Bié shud zhéme kudil!

Bié zSu zhéme man!

You: Wimen 18ideji. Q¥ng ni min
yidi&n kai.

(We can make it in time.
drive a little slower.)

Please

WOmen lédideji. Bié k&i ndme
kudil

(We can meke it in time.
drive so fast!)

Don't

WOmen ySu shijiin. QIing ni mén

y1diZn kai.



TRN, Unit 3

3. Women ySu shiji&n. bié

4, WOmen 18ideji. aing
5. Women 1l&ideji. bié
6. Women ydu shijian. qing

G. Response Drill

1. Speaker: Brshiqikudi.
(cue) bl
(Twenty-seven dollars.)

OR BrshiqTkudi.

(cue) san
(Twenty-seven dollars.)

2. Rrshilid kudi. b

3. Ershi kudi. shf
4, Brshiwd kudi. fehi
5, PErshiyI kuai. jiu
6. Ershiba kudi. b

5T

Wimen ySu shfjian. Bié kai néme

kudil
WSmen 1l4idejf. QY¥ng ni mén yldi&n
kai.

Women 14idejf. Bié kai ndme kudil

Women ySu shijidn. QY¥ng ni mén
yididn kai.

You: Zh& shi sa@nshikudi. Bd yong

zh8o le,

(Here's thirty dollars. Keep
the change.)

7hé shi sanshikudi. QIng ni
zh8o sankudi qién.

(Here's thirty dollars. Please

give me three dollars [inl
change.)

Zh& shi s@nshikudi. B4 ydng zhio le.

7Zh& shi s@nshikudi. Qing ni zhdo
», - . P4
shikuail qian.

7h& shi s@nshikudi. Bl ydng zhio le.

7h& shi s@nshikufii. QIng ni zh8o
Jjitkudi qién.,

7h& shi s@nshikudi. BQ ydng zh#o le.
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H. Expansion Drill

1. Speaker: QIng ni tfng yfxia. You: Qing ni zdi ndige yInhfng ting
(cue) yfnhéng yixid.,
(Please stop for a (Please stop at that bank for
moment, ) a moment. )
2. QIng ni ting yixis. QIng ni 2z3i ndige cAishiching ting
cdishiching yixia,
3. Qing ni ting yixis. Qing ni z3i ndige didnyYngyudn ting
didnyYngyuin vixia,
L, Qing ni tfng yixii. QIng ni z8i ndige sh@didn ting
shtdian yixia,
5. QIng ni ting yfxis. QIng ni z8i ndige xuéxifo ting
xuéxido - yixia,
6. Qing ni tfng yixii. Qing ni z8i ndige fandidn ting
fandidn yixis,
T. QIng ni ting yixia. QIng ni z3i ndige yfnhéng ting
yinhéng yixia,
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UNIT 4

REFERENCE LIST

(in Taipei)

Se

Te

A:

WS xifng qi TAinén wén
jitian.

Zud Gongliyd xing bu xIng?*

Ddo Téindn qi zud GOnglujd
bl d& fangbian.

Sht zud huSché qu hio ne,
héishi zud Gonglijd qu
h&o ne?

7Zud hudché qu hio.

NY shud shi zud hudché qu

h#o ne, h8ishi zud
Gonglijft qu hao ne?

Dio TAin&n zud hudché
fangbian.

o - - W . - .?
Dei xian mal piao mal!

NY zul h&@o liBngsantian
o ., - - . o S
yY¥qién qu mdi pido.

7ud GOnglijQ y& d8i xi&n mii
N &
pido ma?
B b} xidn m#i piso.
NY y8o zud shémme shfhoude
ché?
W8 ydo zud shangwide ché.
Dulbugf, shingwide pido
dou mdiwén le.

I'm thinking of going to Tainan to
relax for a few days.

Would it be all right to take the
bus?
To go to Tainan, it's not very

convenient to take the bus,

Is it better to go by train or to
go by bus?

It's better to go by train.

Would you say it's better to go by
train or to go by bus?

To Teinan, it's most convenient to
take the train.

Is it necessary to buy tickets ahead
of time?

It would be best for you to go to
buy your tickets two or three days
ahead of time.

If I take the bus, is it also neces-
sary to buy tickets ahead of time?

It's not necessary to buy tickets
ahead of time,

What train do you want to take?

I want to take a morning train.

I'm sorry, the tickets for the
morning trains are all sold out.

*The speakers on tape always say zud Gonglijlide ché for what is written here

as zud Gonglijd.
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Both expressions are acceptable.

(See notes on No. 2.)
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.

10.

ll.
12,

13.

chuén

artid

d¥xid huSch&
wén (wénr)

-wan

60

boat, ship

subway (abbreviation for dixid
tigddo)

underground train, subway
to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)
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VOCABULARY

bl bl
chuén
artid
aixid hulché
fangbian
Gonglijt
huSché
liZngsan-
maiwén le
wén (wénr)
-win

xian

zul hio

(introduced on C-2 tape)

hué chuén
s3n bl
shan

shuY

yéuydng
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not necessary, don't have to

boat, ship

subway (abbreviation for dixisd
ti8ddo)

underground train, subway

to be convenient

Bureau of Highways (Taiwan)

train

two or three

to be sold out

to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)

ahead of time, beforehsnd

it would be best to

to row a boat

to take a walk

hill, mountain

rivers, lakes (literally, "water")

to swim
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REFERENCE NOTES
1. A: WO xi&ng ql Téinan wln jitian. I'm thinking of going to Tainan

to relax for a few days.

Note on No. 1

The basic meaning of the verb win is "to play." It is often best
translated into English as "to relax," "to enjoy oneself."

2. A: Zud GOnglijt xIng bu xIng? Would it be all right to take
" the bus?
B: Dao Tainin ql zud Gonglijt To go to Tainan, it's not very
bl da fangbian. convenient to take the bus.

Notes on No. 2

Gonglij, "the Bureau of Highways" in Taiwan, is the agency which
administers the island's intercity bus system. The phrase zud Gonglijd
means "to take a Bureau of Highways bus." This phrasing is analogous
to "I'm going by Greyhound." In talking about the buses themselves,
you would have to say Gongliujlde ché, "the buses of the Bureau of
Highways":

Gonglujide ché h&n shifu. The buses of the Bureau of High-
ways are very comfortable.
(shiifu, "to be comfortable")

Sentences containing both d8oc and zud phrases: The zud phrase usually

comes first in a sentence with both a prepositional phrase expressing
destination (dfo...) and a prepositional phrase expressing means of con-
veyance (zud...). However, if the destination is being stressed, the ddo
phrase may be placed at the beginning of the sentence, in the topic position.
(See the second sentence in exchange 2.)

Tad méitian zud gonggdng He rides the bus to school every
giché ddo xuéxido 14i. day.

Ddo yinhang qi, ta b zud To go to the bank, he doesn't take
gonggdng qlché, Ta the bus. He walks there.

~ -~
zou 1lu qu.

Bl d3 might also be translated as "not too," "not so."
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3. C: Shl zud hudché qu hido ne, Is it better to go by train or to
héishi zud GOnglujld qu go by bus?
hio ne?
D: Zud hudché qu hdo. It's better to go by train.

Notes on No. 3

Shi...hdishi: In a choice-type question, shi and hiishi serve to mark
off the choices more clearly. Below are some of the most common ways of
asking the question "Do you want the red one or the yellow one?"

> 4 - Pl A . -~ P .?
NY y8o hdngde, haishi ydo huangde? (PREFERRED FORMS)

NY shi ydo hdngde, hédishi y3o huéngde?

NY ydo héngde, hudngde? (FAMILIAR, VERY COLLOQUIAL; NO PAUSE AT
. COMMA )

NY shi y8o hdngde, shi ydo hudngde? (LEAST PREFERRED; shi
- UNSTRESSED HERE)

The marker ne clarifies the choices in a choice-type question. Ne
may be placed after one or the other choice or after both choices.
. NY jintiBn ql ne, héishi Are you going today or tomorrow?
mingtian qu?
NI jintian qii, héishi mingtian
ql ne?
NY jintidn ql ne, shi mingtian
ql ne? (COMMUNICATES GENUINE PERPLEXITY)

7ud hudché qu hio: Here a whole phrase, which could also be a sentence,
is used as the subject of the sentence.

Zud hudcheé qu h3o.

(ride train go good)

H3o is translated here as "better," not as "good." Adjectival verbs used

alone (i.e., not modified by words such as hén and t3i) usually express
comparison.

Néige xuésheng hdo? Which student is better?

Shéi kuai? Who is faster?
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4. E: ©NY shud shi zud hudché qu Would you say it's better to go by
hio ne, haishi zud train or to go by bus?
GonglijG qu hdo ne?
F: Dio Taindn zud hudché zul To Tainan, it's most convenient to
fangbian. take the train.

Note on No. L

When nI shud begins a question, the phrase is translated as "would you
say" or "do you think."

5. A: D&i xian mii pido ma? Is it necessary to buy tickets
ahead of time?
B: NI zul h3o liZngsantian It would be best for you to go to
viqian qui mii pisdo. buy your tickets two or three

days ahead of time.

Notes on No. 5

The adverb xian may sometimes be translated as "ahead of time,"
"beforehand."

Zul hio, "best," acts as an adverb in exchange 5, coming after the
subject nI in the second sentence. Zul hio is used to offer advice politely,
not to warn a person that he had "better" or "best" do something.

Li8ngsantian: When approximate amounts, such as "two or three," are
given in Chinese, the numbers are read together, with no equivalent of "or."
This system is also used when two words are combined to indicate an approxi-
mate date. '

siwlige rén four or five people
minghdutian tomorrow or the day after
Qibayue July or August

Lidngsantidn yIqién: For "ahead of time," "in advance," yYgié&n is used

(instead of xian) when the amount of time is stated. Yigién follows the
word indicating the amount of time.

NI d&i xian qu m3i pido. You have to go ahead of time to buy
tickets.
NI 4€i lidngsantian ylqién You have to go two or three days
qui mi#i pido. ahead of time to buy tickets.
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6. A: Zud Gongldjh y& déi xian If I take the bus, is it also
mi8i pido ma? necessary to buy tickets ahead
of time?
B: B bl xian m8i piso. It's not necessary to buy tickets

ahead of time.

Notes on No. 6

Zud Gonglijl, "if I take the bus": The beginning of the first sentence
in exchange 6 is translated with an "if" in English. Literally, the Chinese
sentence is "Take the bus, also have to beforehand buy tickets?" 1In a sense,
the "if" part of the sentence is a kind of topic in Chinese, providing the
setting for the second part of the sentence. 1In Chinese, the setting or
condition can often be put in the topic position. In English, a particular
word must be used to clarify the relationship of the first part of the
sentence to the second part.

If I take the bus,....

7ud Gongldjh,. ... When one takes the bus,....

For taking the bus,....
To take the bus,....
B b}, "not necessary," "don't have to," is the phrase to use as the

negative of the auxiliary d&i, "must," "have to." DEi cannot be made
negative.*

7. B: NI y3o zud shénme shihoude What train do you want to take?
che?
A: W3 ydo zud shangwide che. I want to take a morning train.

Note on No. T

Shénme shihoude ché has been translated simply as "what train." More
literally, the phrase means "a train (arriving at) what time."

*"Must not™ as in "You must not go" can be translated as bl néng: NI bl
P4 -
néng qi.
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8. B: Dulbuql, shingwiide pido ddu I'm sorry, the tickets for the
maiwan le. morning trains are all sold out.

Notes on No. 8

Wan, "to end," "to be over," cannot take a direct object.

Wanle ma? Is it over?
Wanle meiyou? Is it over yet?
Hai méi wan ne. It isn't over yet.

By itself, the expression Won le! means "That's all," "There's no more,"
or "That's it!" People often end speeches and recordings with Win le!

Maiwén le, "to be sold out," literally "sell finished": Here is
another example of a compound verb of result.* Compound verbs of result
communicate both the action being performed and its result. In compound
verbs of result, the first verb indicates the action; and the second,
the result. Not every action verb is used in compound verbs of result,
nor are verbs indicating the result always predictable.

All examples which have been presented in this and previous modules occur
with completion le.

When -win is used as an ending, it indicates finishing, as in WS hdi méi
shuowén, "I haven't finished speaking yet," or depletion, as in maiwan le,
"sold out," and ydngwén le, "used up." In English, you might just say
"finished," without indicating what you have finished doing. In Chinese,
the action which has been finished is usually mentioned.

WO chiwéan le. I have finished eating.
- Wo hudwén le. I have finished drawing.
Wo kanwan le. _ I have finished reading.
WO h&i méi shuowin ne. I have not finished talking yet.
Ta hédi méi zudwan ne. He has not finished (doing some-
thing) yet.

*In DIR, Unit 4, you learned kiinjian, "to see," literally "look-perceive."
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DRILLS
A. Response Drill
1. Speaker: NI qu n8li? You: W3 xifing qu Tédinén win jitian.
(cue) TAin&n (I'm thinking of going to
(Where are you going?) Tainan to relax for a few
days.)
2. NY qu n81i? XTnzht W3 xisng qu XInzhfl wén jitian.
3. NI qu nd1i? Jiayl WO xiZng qu Jiayl wén jitiin.
b, NY ql nd1i? Gaoxidng WS xifing qu Gaoxidng wén jitian.
5. NY qi ndli? Hudlién ’ WS xifing ql Hudli&n wén jitian.
6. NY qu ndli? T4iddng W3 xifng ql TAiddng whn jitian.
T T. NI qi n8li?  TAib&i w3 xi¥ng qi TAib&i whAn jitidn.
B. Expansion Drill
§ 1. Speaker: Zud GOnglijfi. You: Ddo TAin&n qu zud Gonglijt xing
(cue) Tafnén bu xing?
(Take the bus.) (To go to Tainan, would it be
all right to take the bus?)
2. Zud hubché. Jigy} Dao Jiayl qu zud hudcheé xing bu
xing?
3. Zud zhidéché. Gaoxibng Dio Gaoxidng qu zud zhidéché xing
bu xing?
k., Zud jichéngche. Ta&iddng Ddo TA4iddng qu zud jlchéngché xing
bu xing?
5. Zud hudchs. Hudlién Ddoc Hudlifn ql zud hudché xing
bu xing?
6. Zud jichéngché Jildng Ddo JI18ng qu zud jichéngché xing
bu xing?
7. Zud Gonglijd. TéizhOng Ddo TAizhdong qi zud Gonglija xing
' bu xing?
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C. Response Drill

1. Speaker: Zud gdnggdng qlché
xIng bu xIng?
(cue) k&shi bf 4a
(Would it be all right
to take the bus?)

OR Zud gdngegdng qlché
xing bu xTng?
(cue) zul

(Would it be all
right to take the

bus?)

xIng bu xTng?
aa

Zud huSché
k&shi bl

Zud GOnglija xfng bu xfng?
zul

Zud jichéngchd xfng bu xIng?
LS
zul

Zud S&nlu ché xing bu xing?
k&shi b da

Zud Willd ch& xfng bu xTng?
zul

Expansion Drill

Speaker: Zud hudché& hio bu
h¥o?
(cue) GOnglijt
(Is it all right to
take the train?)

Jinti&n qu h3o bu hio?
mingtian

Zud Gongllija hdo bu hao?
Jichéngche

Mfngtidn qi h8o bu hao?
héutian

Zud hudché h¥o bu hao?
qlchée

68

You: Zud gdnggdng qlché xIng, k&shi
bl d& fangbian.,
(It would be all right to take
the bus, but it's not very
convenient,)

Zud gdnggdng qlché xfng, zul
fangbian.

(It would be all right to take
the bus; it's most convenient.)

Zud hudché xfng, k&shi bf da
fangbian,

Zud Gonglijl xing, zul fangbian.
Zud jichéngché xing, zul fangbian.

Zud S3nlil ché xIng, k&shi bl da
féngbian.

Zud Will ché xfng, zul fangbian.

You: NI shud shi zud huSch& qu hio
ne, hédishi zud GoOnglijl qu
hio ne?

(Would you say it's better to
go by train or to go by bus?)

NY shud, Jinti&n qu h¥o ne, héishi
mingtisn qi hio ne?

NY shud shi zud G3nglijf qu bio ne,
hé&ishi zud jlchéngch& qu hfo ne?

NI shud, mingtian qil hio ne, héishi
hdutian qi hfo ne?

NI shud shi zud huSch& qu h¥o ne,
héishi zud qlch@ qu h#o ne?
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6. JIntidn qi h¥o bu hao? NY shud, jIntidn qu had ne, héishi
mingtian nfngtidn qu hio ne?

7. 2Zud £3ijI hdo bu hiao? ’ NY shud shi zud f&ijI qu hio ne,
huSché . h&ishi zud huSché qu hdo ne?

E. Response Drill

1. Speaker: D&i xian m#i pifo ma? You: D&i xidn mdi pido.

(cue) yes (It's necessary to buy tickets

(Is it necessary to buy ahead of time.)
tickets ahead of time?) :

OR D8i xian m8i pido ma? B bl xian mdi pido.

(cue) no (It's not necessary to buy

(Is it necessary to tickets ahead of time.)
buy tickets ahead
of time?)

2. D&i xifin nidn Zhdngguo 1ishy ma? D&i xi&n nidn Zhdngguo 1lishi.

yes
3. D&i xidn zud Y1y ché ma? no BG bl xi&n zud YI1d che.
h & o - - - o - L3 “ . o - - - oo
. Déi xian ddo Xidan ma? yes Déi xian dao Xidan.
5, D&i xian huin gqién ma? no B& b xian hudn qiédn.
6. D&i xidn qu kin gége ma? no B bl xian ql kdn gége.

F. Response Drill

1. Speaker: D8i xifin m#i pifio ma? You: NI zul hdo lidngsa@ntian yiqién
(cue) 2 or 3 days mii pido.

(Is it necessary to (It would be best for you to
buy tickets ahead buy your tickets two or three
of time?) days ahead of time.)

OR Déi xifn m¥i pido ma? B bl xisn m8i pido.
(cue) no (It's not necessary to buy

(Is it necessary to tickets ahead of time.)
buy tickets ahead
of time?)

2, D&i xifn mii pido ma? NY zul h¥o liZngtidn yYqién m3i pido.
2 days
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3. D&i xi&n hudn qifn ma? NI zul hZo siwiitidn yYqi&n hulin qifn.
4 or 5 days

L, DE&i xidn qi k&n gSge ma? BG bl xidn ql k&n gige.
no

5. D&i xian kdn zh&ibEn shii ma? NI zul h8o santidn yYqidn kin
3 days zh&€ibén shi.

6. D&i xi&n hufn qién ma? no B4 bl xi&n hudn qién.

G. Response Drill

1. Speaker: NI ydo zud shénmme You: WS ydo zud shingwide che.,
shfhoude ch&? (I want to take a morning train.)
(cue) shidngwi
(What train do you want

to take?)

2. NI y@o zud jYdi&n zhdngde chd? WS ydo zud xidwld 1iZngdiZn shifénde
xigdwld 2:10 ché,

3. NI y8o zud shémme shfhoude ch&? W3 y8o zud winshangde ch&.
winshang

L, NY y3o zud jYdi¥n zhdngde chd? W3 ydo zud zdoshang jildiZn
z8oshang 9:50 wishifénde chs,

5. NI ydo zud shémme shfhoude ch&? W3 y@o zud shingwiide chs.
shangwil

R 6. NY ydo zud jYdi¥n zhdngde chd? WS y8o zud shdngwl shiyIdiZn

shangwli 11:L40 sIshif@nde che.

T. NI ydo zud shénme shfhoude ch&? WS ydo zud xidwlide chs.
xigwil
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Te

Transformation Drill

Speaker: QIngwén, shingwide
chépido héi ydu
meiyou?

(May I ask, are there
still tickets for
the morning train?)

QY¥ngwén, ddo TAinén qide chépido
héi ySu meiyou?

Qingwén, mingtidn shangwide
chépido héi ySu meiyou?

Q¥ngwén, ddoc Hudliin qude chépido
hai ydu meiyou?

QY¥ngwén, Jintidn xidwlde chépido
hii ydu meiyou?

Q,ingwénz dag Gaoxidng qude
chepido hai you meiyou?

QY¥ngwén, mingtiande chépido
héi yOu meiyou?

T1

You: Q¥ngwén, shingwiide ch&pido
dou mdiwadn le meiyou?
(May I ask, are the tickets for
the morning trains all sold
out?)

Q¥ngweén, dio TAin&n qlide chépido ddu
o . rd 3
maiwan le meiyou?

g -~ > - - w - e
QIngwén, mingtidn shéngwlue chépido
d5u maiwan le meiyou?

QIngwén, ddo Hudlidn qlide chépido
dou midiwén le meiyou?

QIngwén, jintidn xidwlde chépido
dou miiwédn le meiyou?

Q¥ngwdn, dio Gioxidng qlde chépido
d6u mi3iwAn le meiyou?

Q¥ngwén, mingtiinde ch&pido 4du
m&iwén le meiyou?
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UNIT 5

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1. A: W8 y& xiBng ddo Nénjing ql
kankan.

B: NY jlhua n€itidn qi?

Mingtiin hudshi hdutidn qi
ddu kéyi.
2. A: Shangh8i 11 Nanjing ySu dud
yuin?

B: YOu lifingbiiwlshidud
gongly.

3. A: Zud huSché yfo z3u dudshao
shfhou?

B: Dagii yao zSu sige béan
xifoshy.

4, C: Yo z8u binge xiZoshi.
5. B: NI jthua zai Nfnjing zhi
jitian?
A: Zh&i shi w8 dlyIcl ddo
Ninjing qU. YYqién méi
giguo, NY shud li&ngti&n
gdu bu gou?
B: LiZngtian gou le.
: MEiti@n ydu jitang ch&?
: Xiawl ySu meiyou ché?

A: WS xIwang xidwl 17k&i zhér.
T.* B: Shisandidn 1ing wufén ySu

yIiban t&kudi.

8X**B: Shisandilin 1ing wiifén ySu
yiténg t&kudi.

I would also like to go to Nénjing
to look around.

What day do you plan to go?
Tomorrow and (or) the day after are
both possible.

How far is Shanghii from N&njTng?

It's over 250 kilometers.

How long does it take to go by train?

It probably takes four and a half
hours.,

It takes half an hour.
How many days do you plan to stay
in NénjIng?

This will be the first time I have
gone to Ndnjing. I haven't gone
there before. Would you say two
days are enough?

Two days are enough.

How many trips are there each day?
Are there trains in the afternoon?

I hope to leave here in the afternoon,

There's an express at 1305.

There's an express at 1305,

* This exchange occurs on the C-1 tape only.,
**This exchange occurs on the P-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.
10.
11,

12,

Gate at Shénzh&n, where people get off the train from Hong Kong, walk across

d&suan

hudzh& (hudzhe)

to plan to
or (alternate form of hudshi)
afterwards, later on, in the future

hour (alternate word for xifioshi)

a bridge into China (through the gate in photo), and board a train for

Gudngzhdu.

Most of the people in the picture are Hong Kong residents on

their way to visit relatives in Guangzhdu.
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VOCABULARY

dagai

d8sudn (disuan)
dlyiel (alyiel)
-aud

gongl¥

gdu

hudshi
hudzh& (hudzhe)

jlhua

kénkan

t8kudi

xidoshi
xIwang (xIwang)

yao
yYhdu
viqién

zhdngtdu

(introduced on C-2 tape)
biéde dlfang

canguan

dudshao hdo
gongchang

juéding

yishudng pixié
you hio ydu pifnyi

h

half (followed by a counter or a noun
which does not take a counter)

occasion, time
probably, approximately
to plan to

the first time

over, more than

kilometer
to be enough

or
or

to plan to

to see, to look around, to sight-see,
to visit

to leave

(counter for bus trips, train trips,
ete.)
express train

hour
to hope

must, to have to; to take (a certain

amount of time) .
afterwards, later on; in the future
before, in the past

hour

other places (cf. biérén, "other
people")

to visit as an observer

vhat size (shoe)

factory

to decide

a pair of leather shoes

both good and inexpensive
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REFERENCE NOTES

1. A: WS y& xiBng d3o Nanjing qu
kankan.
B: NI jthua n&€itian qu?
A: Mingtian hudshi hdutidn qu
dou kéyi.

Notes on No. 1

I would also like to go to Nanjing
to look around.

What day do you plan to go?

Tomorrow and (or) the day after are
both possible.

Kinkan, "to have a look": In exchange 1, kdnkan refers to doing some
sight-seeing. The reduplicated verb form implies an indefinite amount of
sight-seeing, best translated into English as "to have a look," "to look

around."

Hudshi (alternate, hudzhé) is used for "or" when both alternatives are

acceptable or possible.
WS qi mii yldifnr pijid
hudshi m3i yldidnr qlshul.
T4 mingtidn hudshi hdoutian
141 kdn ni ma?

I will go to buy some beer or
some soft drinks.

Is he coming to see you tomorrow
or the day after? (i.e., some-
time during the next two days)

Héishi is used for "or" when a choice is required between the alternatives.

NY mii pijil hAishi mii
-~ -
glishui?
NY xYhuan ddde héishi xYhuan
xidode?

2. A: Shanghii 11 Nénjing ySu dud
yuin?
B: Y3u lifngbdi wishidud gdngli.

Notes on No. 2

Shanghdi 11 Nénjing ySu dud yudn?

Are you buying beer or (are you
buying) soft drinks?

Do you like the large one or (do
you like) the small one?

How far is Shanghdi from Nénjing?

It's over 250 kilometers.

Y8u is used in expressing the

distance between two points.
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Shanghii | 11 ' Nanjing ydu dud yuin?
(Shanghii be separated Nianjing there is how much distance?)
from

"How far is Shangh#i from Nanjing?"

Tidnjin 11 Béijing you 120 gongly.
(Tianjin be separated Béijing there is 120 kilometers.)
from

"Tianjin is 120 kilometers from B&ijing."

Lifngbdi wushidud gdnglI: Approximate numbers may be expressed by
adding -duo to number phrases. When added immediately after a number,
before the counter,* -dud refers to an indefinite amount within the
range of the round number.

1lidngbdidud gongly more than 200 kilometers (but
fewer than 300)

viqiandudge xuésheng more than 1,000 students (but
fewer than 2,000)

sanshidudkudi qién ~ more than 30 dollars (but fewer
than L40)

Beginning with 20, -duo may be used in this way with any round number.

With round numbers from 20 through 90, -JI may be used instead of -dud.

érshidudge rén , more than 20 persons (but fewer

érshijige rén than 30)

sishidud gongl¥ more than 40 kilometers. (but
fewer than 50)

sishijY gongli
With the number 10, only -jiI is used, never -duod.

shijTkudi qidn ‘more than 10 dollars (but fewer
than 20)

*Gongll is one of the nouns used without a counter.

76




TRN, Unit 5

3. A: Zud hudché ydo zdu dudshao How long does it take to go by
shihou? train?
B: Digdi ydo zdu sige ban It probably takes four and a half
xiZoshi. hours.
4. C: Y&o z3u bange xidoshi. It takes half an hour.

Notes on Nos. 3-L4

The auxiliary verb ydo, "to want," is sometimes used as "to need to,"

"to have to." (See the first sentence in exchange 3.)
Zud  hulché yéo zdu dudshao  shihou?
(ride train have to- go | how much time?)

"How long does it take to go by train?"

Yo may alsoc be used as a main verb meaning "to take [a certain amount of
timel": ‘

Zud  hudche yao dudoshio  shihou?

(ride train takes how much time?)

"How long does it take by train?"

Ban-, "a half (of)," is used like a number--before a counter or before
a noun which does not require a counter.

bange xidoshi half an hour
bannién : half a year
bange pinggud half an apple

Sige bin: When bdn FOLLOWS a counter or a noun not requiring a counter,
the word is translated as "and a half."

liZngkudi ban two and a half dollars
santian ban three and a half days
yige bdn xiBoshi one and a half hours

XiZoshi: Formerly, the Chinese considered that one day and night (2L
“hours) was divided into twelve 2-hour periods of time. Each of these time
periods was divided into two xifoshi, "small hours," when telling time by the
Western 24-hour system gained popularity throughout the world.
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5. B: NI jihua zdi Nanjing zhi How many days do you plan to stay
Jitian? in Nanjing?

A: Zheéi shi wd diyiel ado This will be the first time I have
Nénjing qi. YYqién méi gone to Nanjing. I haven't gone
quiguo. NY shud liZngtian there before. Would you say two
gdu bu gou? days are enough?

B: LiZngtian gdu le. Two days are enough.

Note on No. 5

Gou le: The last sentence in exchange 5 ends with the new-situation
marker le. This marker is used to describe what a situation is, was, or
will be AT A SPECIFIED TIME. The travel agent says that, when the visit
has lasted two days, THEN it will be long enough.

6. A: MEitian ydu jIting che? - How many trains are there each day?
A: Xiawl ySu meiyou ché? Are there trains in the afternoon?
A: WO xIwang xiswld 11kdi zher. I hope to leave here in the after-
noon.

Notes on No. 6

Jitdng: The counter -tdng is used when the trip mentioned is not a
particular one, scheduled at a certain time. Similarly, it can also be
used to talk about the number of trips a person has made, or will make.

Likdi, "to leave," may be followed by an object (the place). On the

other hand, z3u, "to leave," is never followed by an object.
NI shénme shihou 11kai zhdr? When are you leaving here?

NI shénme shihou z3u? When are you leaving?
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7. B: Shisandifin 1ing wifén ydu There's an express at 1305.
yIban tekudi. :

8. B: Shisandifin 1ling wifen ydu There's an express at 1305.
yiténg tekudi.

Notes on Nos. 7-8

Shisandifn 1ing wifén: For train and bus schedules, a 2hk-hour clock
is commonly used in China, beginning with 1 a.m. and continuing to mid-
night, or 2400.

12-hour clock 24-hour clock
zioshdng shidisn 10 a.m. shidisn 1000
xidwl yldidn 1l p.m. shisandian 1300
xidwl wididn 5 p.m. shiqidisn 1700
wanshang shidian 10 p.m. érshiérdiin 2200

Ling is included to indicate the zero in "1305."

Tekudi is an abbreviation for t&bié kudiché, "special express train."

Yiban and yitdng, counters for trips made by trains, buses, planes,
and other conveyances, are sometimes interchangeable.
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DRILLS

Response Drill

WS disuan ddo Nénjing
qu k&nkan.
(cue) n&itian

(I'm planning to go to
Né2njing to look
around. )

Speaker :

WS xifing ddo XIan qi kdnkan.
jiyue

WO jihua ddo H{b&i qu kankan.
xIngqTj¥

WS disuan ddo Shangh8i qi
kankan. jYn&o

WS jthua ddo SlzhSu qu kénkan.
jYyue '

WS xiBing ddo BE&ijing qi kdnkan.
néitisn

W8 d&suan ddo Wiich@ng qu kénkan.
xIngqijY

Response Drill

Speaker: NI ddsuan sh&mme shihou
ddo Nénjing qu?
(cue) xidge yus
(When are you planning
to go to Nénjing?)
NY jThua jYyu® dSo Shingh¥i qu?

Litiyue

NY xifng n€itidn ddo Guingzhdu
-~ -~ . o
qu? houtian
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You: NY d&suan n€itian qu?
(What day do you plan to go?)

- ~

NI xigng jYyué qu?

NY jThua xInggIjY qli?
NY d&suan jYhdo qi?
NY jYhua jYyué qi?

NY xiZng n€iti@n qu?

b4

NY disuan xIngqIjY qu?

You: W3 désuan xidge yué ddo Nanjing
qu ké&nkan.
(I'm planning to go to see
Nénjing next month,)

W8 jlhua Liliyué dso Shénghii qu
kénkan.

WO xiZng houti&n ddo Guingzhdu qu
kankan.
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h.

C.

NY d8suan n€inién ddo Zhdngguo
qu? mingnién

NY jthua jYyue ddo Xi@nggang
qu? Bryueé

NY xiZng xIngqIjY ddo B&ijing
qu? XIngqisén

NY d&suan jYdi&n zhdng ddo ta
nér qu? sindifn zhlng

Response Drill

Speaker: NY jIhua n&iti&n qu?
(cue) XInggiér
(What day do you plan

to go?)
NY jThue n&itidn qli? withdo
NY xifing jYyué qu? Wiyué ”
NY xifing n€inién qi? 1977

d8suan shénme shihou qu?
o N - Qg N
xidyué sIhsao

NY d8suan jYdiZn zhdng qu?
shangwl shidifn

NY jihua jihdo qi? érshiql
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WS ddsuan mingnifén ddo Zhdngguo qu
kénkan.

WS jThua Bryud dfo XiZngging qu
kdnkan.,

WS xiBng XIngqIsdn ddo B2ijing qu
k&nkan,

WS dfsuan s@ndifn zhOng ddo td nér
qu kénkan.

You: XIngqiér hudzh€ XIngqisdn, ddu
kéyi.
(Tuesday and Lorl Wednesday
are both possible.)
Wiihdo hudzh&€ lilhdo, dou kéyi.

Wiyué hudzh& Lilyu®, dou kéyi.

¥YIjitgIqI hudzhd Yijiliqibd, ddu kéyi.

Xigyud sYthdo hudzh& xidyué wihdo,
ddu kéyi.

Shingwii shidi&n hudzh€ shingwi
shfyIidi&n, ddu kéyi.

Ershigfhdo hudzh® Brshib&hdo, dSu
kéyi.
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D. Transformation Drill

1. Speaker: Shangh&i 11 Né&njing You: Shadngh8i 171 Nénjing ySu dud
yuin ma? yudn? ~
(cue) aud (How far is Shangh#i from
S (Is Shangh8i far from Nénjing?)

Nénjing?)

OR Shangh&i 17 Nanjing Shéngh8i 11 Nédnjing ySu dudshao
yuin ma? gongl¥?
(cue) Audshao (How many kilometers is
(Is Shangh8i far from Shangh8i from NénjIng?)
Nénjing?)
2. B&ijing 11 Tidnjin yusn ma? B8ijing 11 TianjiIn ySu dud yuin?
dud
3. B&ijing 171 Shanghii yuin ma? Bé€ijing 11 Shanghidi ySu dudshao
dudshao gongli?
L, NénjTng 11 BEijing yudn ma? Nanjing 11 B&ijing ySu dudshao
dudshao gongl¥?
5. Guingzhou 11 Wihan yuin ma? Guangzhdu 11 Wihan ySu dud yuin?
dud
6. Shanghii 17 Héngzhdu yusn ma? Shéngh&i 17 Hangzhdu ydu dudshao
dudshao gongli?

E. Response Drill

1. Spesker: Shangh8i 1f N&njing ySu You: Ddgdi ySu &rb&igqishi gdnglY.
dud yuin? (It's probably 270 kilometers.)
(cue) asdgdi 270
(How far is Shangh8i
from Nanjing?)

OR TianjIn 17 B&€ijing ydu Dagadi 11 B8ijing ySu bashidud
dud yusn? gdnglY.
(cue) 80dud (It's probably more than 80
(How far is Tidnjin kilometers. )

from B&ijing?)

2. BB8ijing 11 Hangzhdu ydu dud Dagai 11 HAngzhOu ydu jitbiidud
yuin? 900dud gongll.
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3.

Shangh&i ySu dud

Béijzng 11
dagai 800

yuan?

Shanghii ySu dud
dagai 200

Nénjing 11
yuin?

Wihaén 1f BE8ijIing ySu dud yudn?
T700dud

Héngzhdu 17 Shanghdi ySu dud
yuin? 1704ud

Transformation Drill

Speaker: Shéngh8i 11 Nénjing ydu

sanbai gongll.
{(cue) méi
(Shéngh&i is 300 kilo~-

meters from Nanjing.)

OR
sanbai gonglY.
(cue) dagdi
(Shangh&i is 300 kilo-

Shangh&i 11 Nénjing ydu

meters from B&ijing.)

OR
sanbai gongli.
(cue) dud
(Shanghai is 300 kilo-

Shénghai 1¢ Nénjing you

meters from B&ijing.)

BEijIing 11 Shinghii ySu ylqian
gongly. méi

Wihan 19 BEijing you babai
gongly. dagdi

Nénjing 11 Shingh8i ySu érbai
gongl¥. dud

HéngzhSu 11 Shanghdi ySu ylbai
gongli. dud
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Dagdi ySu babdi gdngli.
Dagdi ydu &rbdi gdngll.

Dagdi 17 BB®ijing ydu qIbEidud
gdngli.

Dagai 11 Shi3nghdi ySu yIb&iqIshidud
gongly.

Shangh8i 11 Nénjing méiyou
sanbii gongli.

(Shangh8i isn't [is less than]
300 kilometers from NinjIng.)

Shangh8i 11 Nénjing ddgai ydu
sanbii gongli.

(shdnghdi is probably 300 kilo-
meters from B&ijing.)

Shangh8i 11 Nanjing ydu
s&nbiidud gongli.

(Sh@ngh8i is more than 300
kilometers from B&ijing.)

B&ijIng 11 Shdnghdi méiyou ylqién
gongly.

Wihan 17 BEijIing ddgdi ySu Dbabai
gongll.

Nénjing 11 Shadnghii ySu &rbdidud
gonglY.

Héngzhdu 1% Shanghdi ySu ylb&idud
gongly.
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G. Substitution Drill

1. Speaker: Zud huSché y&o zSu jIge You: Zud huSché ydo z8u dud jiu?
zh6ngtou9 (How long does it take by train?)
(cue) dud jil
(How meny hours does it
take by train?)

2. Zud hulSché yao zdu dud jiu? Zud hudché ydo zdu dudshao shfhou?
dudshao shihou

3. Zud huSché ydo zdu dudshao Zud hudché ydo zdu jYtian?
shfhou? jYtian g

4, Zud hudché ydo zdu jIti&n? Zud hudché ydo zSu jY¥ge xIngqi?
Jige xIngql

5. Zud hudché yido zdu jige xIngqi? Zud huSché ydo z8u jige xiZoshi?
jige xifoshi

6. Zud huSché y&o zdu jige xifoshf? Zud hudché ydo zdu dqudshao tidn?
dudshao tian

T. Zud huSché yao zSu dudshao tidn?

H., Transformation Drill

1. Speaker: Y&8o zdu bange zhdngtbu. You: Y&8o zdu yIge ban zhdngtdu.

(cue) 1 (It tekes an hour and a half.)
(It takes half an hour.)
OR Yao zSu bantian. Ydo zBu sdntian ban.
(cue) 3 (It takes three and a half days. )
(It takes half a day. ) :
2. Ysdo zdu bange yus. 2 Y&o zdu liZngge ban yus.
3. Y&o z3u bange xingaqi. 1 Ydo z8u yige ban xIngqi.
4, Ydo z8u bénnién. 1 Y80 zSu yInifn béan.
5. Y#o zdu bange zhdngtdu. n Y30 zBu sige ban zhongtdu.
6. Y&8o zSu bange yuel. 1 Y80 zSu yige ban yus.
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I. Expansion Drill’

1. Speaker: Zh&i shi w3 dlyicl ddo  You: zh® shi w3 dlyicl dfo Nénjing
Nénjing qu. _qi. YYhdu héi ydo qu.
(cue) yIhdu (This will be the first time
(This will be the first I have gone to Nanjing.
time I have gone to Later on I want to go again.)
Nénjing.)
OR 7Zh&i shi w3 dlyIcl dsdo Zhé shi wo dlyicl ddo Nénjing
Nénjing qu. qi. YYqién méi qlguo.
(cue) yIqién : (This will be the first time I
(This will be the first have gone to Ndnjing., I
time I have gone to haven't gone there before.)

Nénjing.)

2. Zh3i shi t& dlyIcl xu@ Zhdngguo Zhd shi t& dlylel xué Zhdngguo hui.
hud., y¥hdu , YY¥hSu hdi ydo xué.

3. Zh&i shi t& dlyIcI chI Zhdngguo 7Zh& shi t& dlyIcl chi ZhOngguo fén.
fan. yYqién , YY¥qi&n méi chiguo.

L, Zh&i shi wd alyIicl ddo zhér 14i. zh& shi w8 dlyicl dfo zhdr 14i.
yIhdu ~ Yihdu héi yado 1&i.

5, Zh&i shi wo alyiel ddo zhér 14i. Zh& shi w8 dlyicl ddo zhdr 14i.
yYqiédn ’ YY¥qién méi 1éiguo.

6. Zhdi shi wd dlylcl ddo Méiguo 7he shi wd dlyIcl ddo M&iguo ql.
qu. yYqién YIqién méi qliguo.

J. Response Drill

1. Speaker: NI shud 1841 li&ngti&n You: L&i liBngtidn gdu le.
gdu bu gou? ' (It would be enough to come
(Would you say it would for two days.)
be enough to come for
two days?)
2. NY shud qi liZngti@n gdu bu gou? QU liBngtid@n gdu le.
3, NY shud xué lifngnifnde Zhdngwén Xué 1li8ngniénde Zhdngwén gdu le,

gdu bu gou?

4, NY shud zhii sange yué gdu bu Zhi sa@nge yué gdu le.
gou?
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5.

NY shud nisn jilige xTngql gdu
bu gou?

NY shud ddo nér qi wénr shftian
gdu bu gou?

NI shud z8u yige zhdngtdu gdu
bu gou?

Expansion Drill

Speaker: WO xIwang xidwli 11k&i
zhér,
(cue) Xigwl ySu
Jitang che?
(I hope to leave here
in the afternoon.)

WS xIwang xidwl 17k&i zhér,
Xidwl you meiyou ch&?
WS xIwang winshang 1ik&i zhér,

Wanshang ySu jYtdng ch&?

WS xIwang Xingqisdn 11k&i zhér.
XIngqisan ySu jitang ché&?

WO xIwang mingtian 1fk&i zhér.
Mingtidn ySu jYtdng chd?

WS xiwang jIntian shingwi 1fkai
zhér, Shangwli you meiyou
che?

WS xiwang XIngqIwu 1ikai zhér.
XIngqiwl you jYtdng ché?
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Nidn jilige xIngql gdu le.
Wanr shiti&n gdu le.

Z3u yige zhdOngtdu gdu le.

You: WG xIwang xidwl 11kai zhér.
Xidwli ydu jYtdng ch&?
(I hope to leave here in the
afternoon., How many trains
are there in the afternoon?)

W8 xIwang xiawl 17kdi zhér, Xidwu
you meiyou ché?

WS xIwang wanshang 1fkai zher.
Wanshang ySu jitdng ché?

WO xIwang XIngqisan 1fk&i zhér.
XIngqisan you jYtdng ché?

W3 xIwang mingtidn 1fkai zhér.
Mingtian ySu jYt@ng ch&?

WO xIwang jiIntisn shangwi 11k&i zhér.

Shangwi ydu meiyou ch&?

W3 xIwang XIngqIwi 1fkai zhér.
XIngqIwli ySu jitdng ch&?
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UNIT 6

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

JYdiZn 2zhOng kai?

Shibadidn wushiwlifen fa ché.

N& hé&o.

Q¥ng ni b& nYde hilizhdo hé
lixingzhéng g€i wo.

Hio, gei ni.

Dao Shanghii qlide ché zai
d1jY zhantédi?

z3i alyI zhantii.

B yong jf. HEL zdo ne.

NY xi8n z3i zh&ige ji&ddishi
xitxixiuxi. '

WS zh&ijidn xingli z&nme
ban? Shl bu shi kéyi
néshang ché qu?

Kéyi b& xingli néshang ché
qu.

Zhéiban ché ydu cénch& ba?

YSu. Y3u Zhdngecan, y& ydu
Xican.
Hiojile.

Xid yizhan jil shi Shanghai
- le,
Kudi ydo ddo zhdn le.

Nin zhinbéi xid ché ba.
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'Yes.

What time does it leave?

It departs at 1855.

That's fine.

Please give me your paéSport'and

- travel permit. -

Okay, here it is.

On which platform is the train to
Shanghdi?

It's on Platform’Number 1,

No need to be anxious. It's still

early.
First, rest a bit in this weiting
room, C

What should I do about this
suitcase of mine? May I take it
onto the train?

You may take the suitcase onto the
train.

This train has a dining car, I
suppose?

There's Chinese food and
there's also Western food.

Great.

The next station is Shanghdi.

We are about to arrive at the
station.

Please get ready to get off the
train,
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ADDITIONAL REQUiRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. ban to move
9. néshangqu to take up
néshanglai to bring up
néxiagqu to take down
néxialai to bring down
10. pao to run
1l. wan to be late
12, yuétédi train platform (alternate word for

& . . 3
zhant8i, more common in Taiwan)
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ban
ban

canche

fa che..

hiojile
hé
hiizhdo

31
jigadishy (jigddishY)

=jile

kai
kuai

1ixfngzhéng

né
néshanglai
néshangqu
néxialai
nédxiaqu

b
péo
g
wan

Xiecan
xiuxi

y&o
yuetéi

z80
zhantai
ZhOngcan
zhinbei

VOCABULARY

89

to move (e.g., furniture) (new house)
to handle, to manage, to do

dining car

to depart (from the first terminal
of a train route)

to be wonderful, to be great
and
passport

to be anxious
waiting room
extremely, awfully

to leave
soon

travel permit

to pick up, to hold, to take
to bring up

to take up

to bring down

to take down

to run
to be late

Western food
to rest, to relax

- will, going to

train platform

to be early

train platform

Chinese food

to prepare, to get ready
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(introduced on C-2 tape)

bang to help

ba yao ' don't

1dilai wangwing coming and going

qYdisnzhin station where a train originates

(literally, "starting station")

shufu to be comfortable

Train from Guingzhdu at the entrance to China
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REFERENCE NOTES

1. A: JYdidn zhong kai? What time does it leave?
B: Shibadifn wishiwifén fa ché. It departs at 1855.
A: N& hio. That's fine.

Note on No. 1

Kai and f3 ché: When referring to trains, the verdb kai, "tp start,"
means "to start off" or "to leave." The technical term f& che, "to send
out the train," is used in reference to a train which is departing from
the terminal at the beginning of a trip, or line.

2. B: QIing ni bd nide hlizhdo hé Please give me your passport and
1UxTngzhéng g&i wo. travel permit.
A: Hio, géi ni. Okay, here it is.

Notes on No. 2

Hé, "and," is a common alternate to gén. Both hé and gén are used as
"and" between nouns.

B nide hiizhdo...: The prepositional verb bd points out the direct
objects (passport and travel permit) and brings those objects to the
beginning of the sentence, preceding the main verb. Without this con-
struction, a "traffic jam" of sentence elements would follow that verb.

3. A: Do Shi3nghii qlide ché zdi On which platform is the train
d1jI zhantéi? to Shangh&i?
B: Z3i dlyi zhintéi. It's on Platform Number 1.
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4. B: Bl ydng ji. HAi z30 ne. No need to be anxious. It's still
early.

B: NI xian za8i zhéige jiéddishl First, rest a bit in this waiting
xiuxixiuxi. room.

Notes on No. L4

In exchange 4, the aspect marker ne emphasizes that there has been no
change in the situation.

Ta zdi zhér ne. He is here.

When the adverb héi, "still," "yet," is used, the sentence very often
ends with the marker ne.

Mingtian w3 hdi bl z8u ne.s - I am not leaving tomorrow (yet).
(i.e., I will still be here
tomorrow. )

Verb reduplication: In Unit 3 of the Money Module, you learned that
reduplication is one way to indicate ASPECT, although markers are more
common. INDEFINITENESS is the aspect expressed when an action verb is
reduplicated. The speaker does not commit himself to the duration or
extent of the action. . :

In the last sentence of No. 4, the speaker asks the listener to "rest

a bit." 1Instead of using additional words to indicate a short duration,
the speaker reduplicates the verb, xiixi, expressing some duration, but
of no particular limit.

To reduplicate a two-syllable verb, simply repeat the whole verb. The
repetition is unstressed, or even toneless: xifixixiuxi

Xian: Since this use of "first" is not followed by an explicit
"afterwards," xiin might also be translated as "for the time being"
or "right now."

WS xisdn zdu le, nYmen minmanr Right now I'm going to excuse
chi ba. myself; you take your time
eating.

NI xién bi& ji, m3nmanr zh8o. For the time being, don't be
anxious; take your time looking
for it.

92



TRN, Unit 6

5. A: WS zhdiji3n xingli z&nme b&n? What do I do about this suitcase

Sh} bu shi kéyi nfshang of mine? May I take it onto
che qu? the train?

B: Kéyi bd xingli néshang You may take the suitcase onto
cheé qu. the train.

Notes on No. 5

7&nme bin means something like "how should [somethingl be managed" or
"what should be done [about somethingl."

 Néshang ché qu, "take onto the train," is a COMPOUND VERB OF DIRECTION
which has been separated by a noun object. N& is the verd "to pick up,"
"to hold," "to take," "to bring." The directional endings -shing, "up,"
"onto,"™* and gqli, "to go," tell you that the action takes place up and
away from the speaker.

néa shang qu

(hold 'ﬁp/ohto away) "to take up/onto"

Compound verbs of direction are easily'formed, as shown in the chart below.
The first column contains action verbs you have learned which may be used.
The endings in the middle column are relatively few. For the second part

-~

of the directional ending, only 14i and gqu may be used.

ACTION . plus DIRECTION
nd (to carry) -shaéng (up) 141 (towards)
z3u (to walk/go) j ~xid (dowm) qi  (away)
ban (to move) —chil (out) ’
pio (to run) : ~jin (in)
kai (to drive) -hui (back)
(AND OTHERS)

Compound verbs of direction may be two or three syllables: chiigu, "to go
out"; zduchuqu, "to walk out"

*You have seen shang used as several different parts of speech:

shing 1du to go up
shang cheé to get on (FULL VERB)
shingbianr upper, above (IN PLACE WORDS)

shingge yué last, previously (SPECIFIER)
z8i chéshang on (LOCATIONAL ENDING Cwith nounsl)
néshangqu up, onto (DIRECTIONAL ENDING Cwith verbsl)
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It is possible to split up a two-part directional ending by placing an
object or location before the final 14i or gil.

néshang ché qu take onto the train/bus
ndchu ylbé&n shi lai bring out a book
xid 18u qu go downstairs

A direct object (such as n&ib&n shii) may be placed EITHER at the beginning
of a sentence, using bd, OR later in the sentence, splitting up the direc-
tional ending. Locations which are the goal of the action (such as che
and 16u above) MUST be placed between the two parts of the directional
ending.

Bd xIngli néshang ché qu: In the last sentence of exchange 5, the
direct object, xIngli, is placed before the verb. The location of the
action, che, is placed before the final qu. When both a location and
a direct object occur in a sentence with a multisyllabic directional
verb, the location is placed between the two syllables of the directional
ending, and the direct object is moved closer to the beginning of the
sentence.

6. A: Zh&iban ché ySu canché ba? This train has a dining car, I
suppose?
B: Y3u. YOu Zhongcan, y& ydu Yes. There's Chinese food and
Xican. there's also Western food.
A: Hiojile. Great.

Note on No. 6

The ending -jile, meaning "extremely," "awfully," may be added to
adjectival verbs.

Néige pingguo ddjile. That apple is huge.

Zud hudché fangbianjile. Riding the train is extremely
convenient.

T&a zdude kuidijile. He walks awfully fast.

-jile is seldom used in Taiwan.
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7. C: Xid yizhdn jiu shi The next station is Shanghai.
Shanghai le.
C: Kudi y3o ddo zhén le. We are about to arrive at the
station.
C: Nin zhinb&i xi& ché ba. Please get ready to get off the
train.

Notes on No. T

Kudi means "soon" in the second sentence of exchange 7. You have
already learned another meaning for kudi: "to be fast"

In the sentence Kudi yio d3o zhdn le, y3o is an auxiliary verb meaning
"4i11" or "to be going to." Other meanings you have learned for y8o are
"to want," "to need," "to have to," "to require."

New-situation le: The aspect marker le for new situations occurs in
the first two sentences of No. 7. In Xid vizhdn Jill shi Shé@nghdi le, the
speaker uses le to communicate a change in the circumstances: after
passing through many stations, Shingh3i will finally be the next station.

When a speaker uses le, he is saying that something has changed in
reference to him or in reference to the listener. In the first sentence
in No. T, Shinghii itself has not changed, but what constitutes the "next
station" for the speaker and the listener has changed.

In Kudi ydo ddo zhin le, new-situation le marks a change which is about to
take place--their arrival. Here are examples of references to future
changes:

Ta mingnifn jid shisul le. He will be ten (years old) next year.

WS zdu le. I'm leaving now. (I'll be leaving
now. )

Pido kudi y3o mdiwén le. The tickets will soon be sold out.

Meny speakers of English have trouble with new-situation le because they

would not think of using it when the Chinese do. Take note of situations
which the Chinese consider to be changes, and try to use new-situation le
in your speech.
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A,

1.

2.

B,

2.

3.

DRILLS
Expansion Drill
Speaker: JYdiZn zhOng k&i? You: N&iban huSchd jY¥didn zhdng kai?
(cue) hudche (What time does that train
(What time does it leave?)
leave?)
JYdiZn zhong kai? N&iban gdnglijfide ché jYdiZn zhdng
gonglijfide ché kgi?
JIdiZn zhOng k&i? Neéiban gdnggdng qiché jY¥difin zhdng
gongegdng qlché kai?
JYdi&n zhdng k&i? zhidéche N&éib&n zhiddché jYdiZn zhdng k&i?
Jidifin zhdng kai? tékuai Neib&n t&kudi jYdiZn zhdng k&i?
JYdiZn zhdOng kai mén? N&ige yinhéng jYdiZn zhdng k&i mén?
yinhéng
JIdisin zhdng k3i mén? Néige ySuzh&ngji jYdiZ%n zhdng kai
ySuzhéngjt mén?

Response Drill

Speaker: Zud sldiZn zhdngde ché, You: Léibuji, yYjIng win le.

ldidejf ma? (We can't make itj we are
(cue) no already late.)

(Can we make the four
o'elock train?)

OR Zud sYdifn zhdngde ché, Lédideji, hdi zEo ne,
ldidejf ma? (Don't worry. It's still
(cue) yes early.)

(Can we make the four
o'clock train?)

Zud jildi&n &rshifénde chg, Lédibuj?, yY¥jing win le.
1l8ideji ma? no

ZuS shidifin wishifénde ch&, Laidejf, hédi zfo ne.
lédidejf ma? yves
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Zud qidi&n wishifénde che,
14ideif ma? no

Zud sIdifn 1ingwufénde ché,
18ideji ma? yes

Zud li&ingdiin 1ingbafénde ché,
ldideji ma? no

Expansion Drill

Speaker: zai d}jI zhantdi?
(cue) Shanghii
(On which platform is

it?)
7Zai dYsan zhantéi. NéanjiIng
z8i aljY zhéntdi? Guingzhdu
zdi dlér zhantéi. Tianjin
zai aljY zhantdi? Qingdio
zai dlyI zhantéi. Héngzhdu
z8i dijY zhantéi? B&ijing

Substitution Drill

Speaker: Dulbuql, w3 d&i z&i
zhér xitxixiuxi.
(cue) zhé&ige difang

(Excuse me, I must rest

here a moment.)
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Ldibujf, yijing wan le.

Ladidejf, héi z&o ne.

Léibujil, yijing wén le.

You: Dic Shingh#i glde ché zai 4lj¥

zhantdi?

n which platform is the
(On which platf is th

train to Shanghii?)

Do Nénjing qlide ché zdi dlsan
zhantéi.

D3o Guingzhdu qlide chd z&i 4Ij¥
zhantéi?

Ddo Ti@njin qide ché zdi diér
- o .
zhantai.

Ddo Qingdfo qude ché zdi 4IjI
zhant8i?

Ddo Hangzhdu qude ché zdi dlyl
zhantéi. '

Dao BZijIng qlde ché zdi dij¥
zhantéi?

You: Dulbug¥, w3 d8i zd8i zhsige
dIfang xiGxixiuxi.
(Excuse me, I must rest at
this place a moment.)
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2. Dulbuq¥, w3 d8i zdi zhldige
difang xitxixiuxi. jial¥

3. Dulbug¥, wd d8i za8i jiali xifixi-
xiuxi, fandidnli

L., Dulbuq¥, w3 d%i z38i fandidnili
xitxixiuxi. cheli

5. Dulbuqf, w3 d8i 2z8i ch8li xiuxi-
xiuxi. jigdaishl

6. Dulbuq¥, wd adi z3i jisadish}
xitxixiuxi. zhér

T. Dulbugl, wd d8i z8i zhdr xifxi-
xiuxi.

E., Expansion Drill

Dulbuq¥, wd d8i z8i jidli xifxi-

xiaxi.

Duibuql, wd d&i z8i fandidnli
xiuxixiuxi.

Dulbuqf, w8 d&i z3i chd8li xifixi-

]

xiuxi,

Dulbug¥, wd d8i zai jisddish}
xitxixiuxi.

Dulbuq¥, wS d8i z38i zhér xifxi-

xiuxi.

Repeat the speaker's statements and add ZZnme bin? or ZSmme z8u? as

appropriate.
1. Speaker: WO zh&ijidn xfngli héi
z8i zhér,
(This suitcase of mine
is still here.)

OR Ta ydo ddo nir qi.
(He wants to go there.)

2, WO zh@ixi& dongxi héi zai zhdr.

3. T& y8o ddio Wangflijing Dajid qi.

Lk, WS néixi& xTngli héi zai
chéshang.

5. T& ydo ddo Shangh#i qd.

6. WO zh&ixi& zézhY hédi méi miiwén.
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You: WG zh&ijidn xIngli héi za&i
zhér. Z&nme ban?
(This suitcase of mine is still
here. What should I do about
it?)

T2 y@o ddo nir qi. Z&me z8u?
(He wants to go there. How
do I get there [gol?)
WS zh&ixi& dOngxi héi z3i zhdr.
Z&énme ban?
Ta ydo ddo Wangfijing Dajid qil.
Z&nme zdu?
WG n@ixi& xTngli héi z3i chishang.
Z&nme ban?
Ta ydo ddo ShdnghZi qi. ZEnme z3u?

WS zh&ixid z&zhY héi méi miiwén.
Z&nme ban?
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Fo

l.

Response Drill

Speaker: Tamen ydu Zhdngcan
hédishi XIcan?
(cue) y& :
(Do they have Chinese
food or Western food?)

OR Tamen ydo zhéige héishi
néige?
(cue) ddu
(Do they want this or
that?)

NY¥men m8i zhudzi hdishi yIzi?
Ad
yeé

NYmen mii pénzi h&ishi wan?
dou

Tamen m8i zh&ige héngde héishi
néige lénde? ddu

Tamen kin zh&ixi& z&zhl héishi
a“ . . - - ~
néixie bao? ye

NY nisn jingjixué héishi
zhéngzhixué? = y&

Expansion Drill

Speaker: Kudi ydo ddo zhan le.
(We are about to arrive
at the station.)

Xid yfzhén jil shi BEijing le.
Kudi ydo ddo Tianjin le.

Xid yfzhan jid shi Nanjing le.
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You: Tamen you Zhdngcan, y& you
Xicén.,
(They have Chinese food and

they also have Western food.)

Zhéige, néige, tamen ddu yédo.

(They want both this and that.)

A o . - . b - . > .
Women mai zhudzi, yé mai yizil.
e 3 ~ - - W .
Panzi, wan, women dou mai.

vl rd - - -
Hongde, lande, tédmen 4ou mai.

Tamen k&n zh8ixié zazhl, y& kan
néixié bdo.

Wv 2 N . - ” - o N
0 nidn jingjixue, ye nian
zh&ngzhixué
.

You: Kudi yd8o d8o zhdn le. Women
zhinb&i xid ché ba.

(We are about to arrive at the
station. Let's get ready

to get off.)

Xid yizhdn jil shi B8ijing le.
WOmen zhinb&i xid ché ba.
Kudi y8o dfo Tidnjin le. Women

zhiinbéi xid ché& ba.
Xid yfzhan jid shi Nénjing le.
WSmen zhUnb&i xid ché ba.
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Kudi y8o dfo Héngzhdu le.

Xi& yfzhdn jid shi Shéngh8i le.

Kudi ydo ddo Guingzhdu le.

Expansion Drill

Speaker: Ta k&yi néshidnglédi ma?
(cue) ché
(Can he bring it?)

2. T& kéyi né&xidléi ma? 16u
3. T& k&yi néshingqd ma? huSché
L. T3 k8yi néshdngldi ma? 18u
5. Ta kéyi néxidql ma? ché
6. T& kéyi néxidléi ma? huSch&
T. T& kéyi néshingql ma? 18u
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Kudi ydo ddo Hangzhdu le. Wdmen

zhiinb&i xid ch& ba.

Xid yizhdn jil shi Shanghfi 1le.

Women zhlinb&i xid ché ba.
Kudi y8o dfio Guingzhdu le. Wdimen
zhiinbéi xid ché ba.

You: T& k&yi néshing chd 14i ma?
(Can he bring it in the car?)

T8 kéyi néxid 18u 14i ma?

T& kéyi néshing huSchd qi ma?

Ta k&yi ndshing 16u 14i ma?

& k€yi néxid ché gl ma?

8 kéyi naxid hulche 14i ma?

& ké€yi néshing 18u gl ma?
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UNIT 7

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. A: L3o Sdng, zénmeyang?

Mang ne?
B: BU zénme méng.
NY y3u shl ma?

2. A: W3 Styue Shisihdo ydo ddo
Guingzhdu qii. QIng ni
géi wo ding ylzhang feiji
pido.

B: Hao
3. B: Pidio dinghZo le.
A: NE8iban fEiji?
JYdisn zhdong qIf&i?
B: Jildifn shfwlifeén qIfdi.
4, A: 7Zh&iban féiji zhi feéi

Guingzhdu ma?

B: Shl, zhi f&i Guingzhou.

y8o dudshao shijian?

B: Y&o sIshifén zhOng.

6. A: Rfguo w3 badiZn zhdng 1ikai
jia, 14ideji ba?
B: Léidejf.
7. A: QIng ni mingtidn z&#oshang
pdi ge ché 1&i ji& wo.
B: HZo. WS mingtidn badisn

zhdng pdi ché sdng ni ddo
féijiching qu.

Céng Sanl¥tfin ddo f&ijIching
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Song, how are things going?
Are you busy?

Not especially busy.
Can I do something for you?

I'm going to Guingzhdu on April 1k,
Please reserve a plane ticket for
me.,

Sure.

The ticket has been reserved.

Which flight? What time does it
take off?

It takes off at 9:15.
Does this flight go directly to
Guangzhdu?

Yes, it flies directly to Guingzhdu.
How much time does it take to go
from SanlYtln to the airport?

It takes forty minutes.

If I leave home at eight o'clock,
I can maske it in time. Right?

Yes.

Please send a car to pick me up
tomorrow morning.

Okay. I'11 send a car at eight
o'clock tomorrow to take you to
the airport.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. -h3o le to be satisfactorily completed
9. 1lgulin hotel
10. shudhio le to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on
1l. xiZnghfo le to have reached a conclusion (about

something); (something) has been
thought out

12. ydoshi if (alternate word for rigud)
13. zudhdo le to have finished doing (something);

(something) has been finished
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bl zénme

ding
dInghio le

féi

£5131
féijiching
Guingzhdu
~h3o le
jie

130
*
llguin

vl
mang

pai

qiféei

rfigud (rdguo)

San1¥tln

shudhio le

xiZnghdo le

y3oshi

zhi
zudhdo le

VOCABULARY

not especially, not particularly

10 reserve
to have (been) reserved

to fly

airplane

airport

(name of a city in the PRC--Canton)
to be satisfactorily completed

to meet/pick up/get (someone)

to be o0ld in years
hotel

to be busy

103

to send/assign (a person to do
something)

to take off (airplane)
if

(a district in BEijIng where many
Foreign diplomats and Chinese
people from other countries live)

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to.have reached a conclusion (about
something); (something) has been
thought out

if
directly

to have finished doing (something);
(something) has been finished
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(introduced on C-2 tape)

chi chai to go on a business trip
chiizhdng division chief
génbushang won't be able to catch (a plane,

train, etec.)

héi hio fairly good/well

kai hul to attend a meeting/conference

Sh@ngh8i-made jeep and other vehicles in a parking lot outside the train
station in Guingzhdu
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REFERENCE NOTES

1. A: LZo Song, zénmeyang? Mang Song, how are things going? Are
ne? you busy?
B: BU zénme médng. NY ydu shi Not especially busy. Can I do
ma? something for you?

Notes on No. 1

The greeting z&nmeydng is more informal than nI hio a. ZEnmeydng is
used only if the two people already know each other.

Méng ne? and Méng ma? are translated into English as "Are you busy?"
However, the two Chinese questions are not interchangeable. When a
speaker asks the question Méng ma? he really wants to find out whether
someone is busy. On the other hand, Méng ne? is an example of the Chinese
custom of greeting a person by stating the obvious. The speaker is simply
acknowledging the fact that the listener is busy. The question mark
following Mang ne? shows that the speaker is inviting the listener to
comment. You might think of Ming ne? as something like the English "well,
it looks like you are working hard," which invites a response like "Sure
am" or "Oh, I'm really not doing much of anything."

Ne may be used in many sentences to comment on what the person being
addressed is doing at the moment:

Chi fan ne? Having dinner, I see?
7Z8i zhér ne? Well, you're here?
M3i dongxi ne? Doing some shopping, eh?

These sentences are almost greetings in themselves.

The overall intonation of the question Méng ma? is higher than that of a
statement. The intonation of Méng ne? is somewhat lower. Listen carefully
to the tape.

) Bl z&nme may precede a state verb. The expression would then mean
"not especially," "not particularly."

WO bl z&nme xYhuan néibén shii. I don't particularly like that book.

WS bl z&nme qingchu. I'm not particularly clear on this.
(This isn't very clear to me.)

WS jintian bl zénme h3o. I'm not particularly well today.
T& bl zénme ySu qién. He's not especially rich.
WS bl z8nme xifng qu. I don't especially want to go.

Contrast bU z&nme with b z&énme, "not as much as that":

WS bl z&nme xThuan kidn didn- I don't like to go to the movies thav
yingr. much. (i.e., as much as someone
else just mentioned)
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WS bl zénme xThuan kin didn-
yingr.

A: W3S Siyue Shislhio ydo dio
Guingzhdou qu. Qing ni
gé&i wo ding ylzhang feiji
pido.

B: Hao.

B: Pido dinghio le.

A: Néiban féiji? JIdidn zhong
qifEi?

B: JildiZn shiwifeén qifei.

Note on No. 3

DinghZo is a compound verb of result.

I don't particularly like to go
to the movies.

I'm going to Guingzhdu on April 1k.
Please reserve a plane ticket for
ne.

Sure.

The ticket has been reserved.

Which flight? What time does it
take off?

It takes off at 9:15.

When used as the final element

in a compound verb of result, h8o indicates that the action described by
the initial verb has been brought to a successful conclusion.

The same form of the verb, dinghﬁo, is used to describe an object having

something done to 1t and a person doing something to an object.
Pido dinghdo le. The ticket has been reserved.

WS ba pido dinghio le. I have reserved the ticket.
Here are additional examples of compounds with the result-ending -hio:

We have already come to an agree-
.~ ment about it. (We have already
"~ _talked it out to a conclusion.)

Women yijing shuchio le.

Have.yoﬁ reached a conclusion yet?
(Have you thought it out to a
conclusion yet?)

NI xiZngh8o le meiyou?

I have already finished making the
things we are going to eat tonight.

WO yijing b& jintian
wanshing yao chide
ddngxi zudhdo le.

Nide xingli zhiinbéihdo Is your luggage ready?

le ma?
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4., A: Zhé&iban feiji zhi feéi Does this flight go directly to
Guangzhou ma? Guangzhou?
B: Shl, zhi féi Guiangzhou. Yes, it flies directly to Guangzhou.

Notes on No. L

7hdiban f£eijI, "this flight": In Chinese, the specifier zh&i- is used
to refer to what has just been talked about. In English, "that" and "the"
are used for the same purpose.

The adverb zhi is not used in as many situations as is its English
translation, "directly," "straight." In other contexts, the word for
"directly" or "direct" would be zhiji&, and the word for "straight"
would be ylzhi.

5. A: Cdng S&nl¥tln ddo feéijiching How much time does it take to go

yio dudshao shijian? from Sanlit(n to the airport?
B: Ysdo sishifén zhong. It takes forty minutes.
6. A: Riguo wS badisin zhdong 1ikai If I leave home at eight o'clock, I
jia, 14ideji va? can make it in time. Right?
B: Laideji. Yes.

Note on No. 6

Rguo is one of the commonest words in Chinese for "if." Another
widely used word for "if" is y8oshi. (See Additional Required Vocabulary,
No. 12.) You have already learned that the idea of "if" may be conveyed
in Chinese without any special word:

Zud GQnglﬁjﬁ déi xian miai If I take the bus, is it necessary
pido - ma? to buy tickets ahead of time?
Badisin zhégi 1fkai jia If I leave home at eight o'clock,
1aideji ba? I can make it in time. Right?
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7. A: QIng ni mingtian zZoshang Please send a car to pick me up
padi ge ché 1lai jie wo. tomorrow morning.

B: H3o. WO mingtian badiin Okay. I'll send a car at eight

zhong pai ché sdng ni o'clock tomorrow to take you

ddo féijichdng qu. to the airport.

Notes on No. T

The verb pdi means "to send/assign someone [to do somethingl."

Ge: You have already learned that, when toneless, yige means "a," not
"one." In the first sentence of exchange 7, you see that yige can be
reduced to the one syllable ge. This reduction happens most frequently

when "a" follows the sentence verb.

zhio ge rén to look for someone (i.e., a person)

chi ge pinggud to eat an apple

The verb ji&é means "to meet," as in "meeting someone at the station,"
or "to get," "to pick up," as in "I'll come by to get you (pick you up)
about eight o'clock." :

Pai ge ché 14i jie wo, literally "send a car to come pick me up":
In English, "come" may be omitted. In Chinese, 14i must separate the
action (pdi ge ch&) from the purpose of the action (jié wo). Either
18i or gg_may be used to mark purpose expressions, depending on the
direction of the action.

The verb song means 'to take/escort someone" in the last sentence of
exchange 7. S0ng may also mean "to send" in the sense of "delivering an
object," in contrast with the verb pdi, which means "to send a person."

Qing pdi ge rén ddo wd jia Please send a man over to my house.
14i. |
QIng bd zhudzi sdng dao wd Please deliver the table to my house.

jiad qu.
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11.

12.
130

~hio le
1¥gusn
shuohdo le

xidnghio le

yaoshi
zudhdo le

to be satisfactorily completed

hotel

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion (about
something); (something) has been
thought out

if (alternate word for riigud)

to have finished doing (something);
(something) has been finished

Note on Additional Reguired Vocabulary

Lﬁggﬁn is the general-term for

any kind of hotel. When following a

verb or the prepositional verd géiﬁ lﬁggén may be followed by the locational
ending -1i, "in," or there may be no locative ending. This is also the case
with other place words naming institutions, business establishments, and
organizations. :

Ta z3i zhdige llgudnli (OR
z3i zhdige 1figuiin) zhile
liZngge yueé.

He stayed in this hotel for two
months.

109




TRN, Unit T

VOCABULARY BOOSTER

Animals

bear

camel
cat
chicken
cow

deer
dog
donkey
duck

elephant

fish
fox

goat
horse
lion

monkey
mouse/rat

panda
pig
sheep

tiger
turkey

wolf
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xidng
1udtuo
mao
JI

>’
nit

1

hiili
shanyang
md

shizi

houzi
150shi

xibngmao
zhi
yéng
18ohi
hudji

léng
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‘DRILLS

Transformation Drill

Qing ni géi wo mdi
yizhing chuén pido.

(Please buy one boat
ticket for me.)

Speaker:

Q¥ng ni g&i M& Xiansheng mai
1iZngzhang hudché pido.

Q¥ng ni g&i Mo Tditai mii
yizhing gonglijlde chépido.

Qing ni g&i Lin XiZoJji& mai
sanzhang zhfddchsde chépido.

Q¥ng ni g&i Lid Ndshl m#i
sanzhang teékudichéde chépido.

Q¥ng ni g&i Zhdu XiZnsheng mdi
liZngzhang £&iji pido.

Q¥ng ni gfi Zhdo Taitai mai
1liZngzhang chuén pido.

Expansion Drill

Speaker: W8 yido ddo Guangzhou qu.

(cue) hudché pido
(I want to go to
Guingzhdu. )

W3 ydo diio B8ijiIng qi.
feiji pido

W3 yd@o dfio NanjIng qu.
t8kudichéde pido

wo yao ddo angdao qu.
chuén pido

W8 yé@o dfo Tidnjin qu.
qIché pido
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You: Qing ni ge1 wo ding ylzhang
chuén pido.
(Please reserve one boat ticket
for me.)

Qfng ni g&i M& Xidnsheng ding
li&ngzhang hudché pido.

Q¥ng ni g&i Mo Tditai dlng ylzhéng
gonglijlide chépigo.

Q¥ng ni g&i Lin Xigojieé d1ng
sanzhang zhidéchéde chépido.

Qfng ni g&i Lif Nishl ding sé@nzhang
t8kudichéde chépido.

Q¥ng ni g&i Zhdu XiZnsheng dlng
1li8ngzhang feiji pido.

Qing ni g&i Zhdo TAitai ding
1i¥ngzhang chuén pido.

You: WS yao ddo Guangzhou qi, kéyi
bu keyi ding ylzhéng huSché
pido?

(I want to go to GuingzhOu.
May I reserve a train ticket?)

WS ydo ddio B&ijing qu, k&yi bu keyi
ding yYzhang feijI pido?

Wo ydo ddo Nénjing qui, kéyi bu keyi
dIng ylzhang t8kudichéde pido?

WS ydo ddo Qingdfo ql, k&yi bu keyi
dtng ylzhang chufn pido?

wo yao ddo TidnjIn qu, kéyi bu keyi
dtng ylzhing qiché pido?
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6. WS ydo ddo Héngzhdu ql. WS ydo ddo Héngzhdu qi, kéyi bu keyi
féiji pido dIng ylzhang f&iji pido?

T. W3 ydo ddo Sizhdu qil. W3 yao ddo Stizhdu qi, kéyi bu keyi
zhidéch&de pido dIng ylzhang zhiddchéde pido?

C. Response Drill

1. Speaker: ZuShZo le ma? You: M&i zudhfo ne.
(cue) no (I haven't finished doing it.)

(Have you finished
doing it?)

2. ShuChado le ma?  yes Shudhio le.
3. XiZnghfo le ma? soon Kudi xiZnghfo le.
i 4. Dingh3o le ma? not yet HAi méi dinéhao ne.
5. Shudhio le ma? no | Méi shudhdo ne.
6. Zudhio le ma? soon Kudi zudhio 1le.
T. Xi&nghfo le ma? not yet H&i méi xiZnghfo ne.

D. Expansion Drill

1. Speaker: Néiban £&iji? You: NEiban fEijI? JIdi¥n zhdng
(Which flight?) qifei?
(Which flight? What time does
it take off?)

OR Néiban huSch&? Néiban huSch&? JYdifn zhdng
(Which train?) ' kai?
(Which train? What time does
it leave?)

2. N&ivan qlch&? N€iban qiché&? JYdiZn zhdng kai?

3. N&iban f&iji? NEiban féiji? J1di&n zhong qYfei?
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)'l'-

S.

N&iban zhfdéchs?

NEiban t&kudicheé?

N&iban feiji?

Substitution Drill

Speaker: Zhdiban f&iji zhi f&i
Guingzhdu ma?
(cue) N&njing
(Does this flight go
directly to Guingzhdou?)

7hSiban £81jT zhf
ma? Shanghii

féi Nénjing

Zh&iban feiji zhi
ma? Be€ijing

f&i Shanghdi

Zhéiban feijl zh?
ma? Wiha&n

f&i Bé&ijing

Zh&iban féijI zhi f&i Withan ma?

Stizhou
Zh&iban féiji
Qingddo

féi Stuzhou ma?

Zh8iban £8ijI zhi f&i Qingddo ma?
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N8iban zhiddche? JIdidn zhdOng k&i?
N&iban
kai?

t8kudich&? JYdidn zhdng

NEiban feiji? JYdiZn zhong qIf€i?

You: Zh&ibén feiji zh{ f&i Nénjing
ma?
(Does this flight go directly
to Nanjing?)

Zh&ibdn fEiji zhi f&i Shanghii ma?

Zh&ib&n feiji zhi £&i BEijing ma?

7h&ibén f&ijI zhl f&i Wihén ma?

Zh&iban fe&ijI zhil f8i SUzhou ma?

Zh&iban feiji zhi f8i Qingddo ma?
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F. Transformation Drill

1. Speaker: Céng SanlYtfin dfio
huSchézhan yio
dudshao shijian?
(cue) dudshaofén

zhong
(How much time does it
take to go from
S&nl¥tln to the train
station?)

2. Cbng Ddngdan ddo Wangfijing
- D&ji€ ydo dudshao shifjian?
dudshao shihou

3. Céng Chéngan Ji& ddo RIténld
y8o duSshao shfjidn?
Jifén zhdng

L. Céng BEijing ddo Guingzhdu yio
dudshao shfjian? jYtian

5. Céng Ndnjing ddo Shinghii ydo
duSshao shijian?
duSshao xifoshi

6. Cbng Hangzhdu dfo Guingzhdu yio
dudshao shfjian?
dudshao xifoshi

T. Cbng Guanghudlld ddo huSchézhin

y8o dubshao shfjian?
duSshaofén zhdng

G. Transformation Drill

1. Speaker: RGgud w3 badifin zhdng
. 1ikai jis, léideji
ma?
(If T leave home at
“eight o'clock, can I
make it?)

2. RUgud w8 shidiZn zhdng 11kai
xuéxido, 14idejf ma?
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You: Cdng S&nl¥tfin d8o huSch&zhan
y&o duSshaofén zhdng?
(How many minutes from
SanlYttn to the train
station?)

Céng Ddngdan ddo WangfiijYng Dajis
y8o dudshao shihou?

Cong Chéngdn Ji& ddo RIténld yido
Jifén zhdng?

Cong BEijing ddo Guingzhdu ydo
Jitian?

Céng Nénjing ddo Shanghdi yao
duSshao xifoshi?

Céng Héngzhdu ddc Guingzhdu ydo
duSshao xiZoshf?

Cong Guinghudll ddc hudch8zhdn ydo
dudshaofén zhdng?

You: Rgud w8 badifn zhdng 1fkai
jia, shénme shfhou d&o?
(If I leave home at eight
o'clock, what time will I
arrive?)

Rgud w3 shidifin zhdng 11kdi xuéxido,
shénme shfhou ddo?
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RiguB LY Xiansheng shiyidi&n
shafén 17k&i Dashigudn,
18idejf ma?

Rfigud Zhang Nushl shfyué gfhdo
17k&i zh81i, 14idef ma?

Rfigud t& s}difnbdn 1fk3i f&ndidn,
14idejf ma?

Rigud nY zBoshang qidi&n zhdng
1ikai jia, 14idej? ma?

Rgud tamen xidnzdi 17kai
chézhén, 1dideji ma?

Expansion Drill

Speaker: QIng ni 18i ji& wo.
(Please pick me up.)

Qing ni 18i ji€ ta.

Q¥ng ni qu jié tamen.

Q¥ng ni qu jié ta.

Qing ni sdng wo qu.

Qing ni 18i jié ta.

Q¥ng ni sdng tamen qu.
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Rlgud LY Xi@nsheng shiyIdi&n shifen
19x&i Dashiguin, shénme shihou
dao? '

RGgu® Zhang Mishl shfyud gfhdo 11k&i
zh&li, shénme shfhou dao?

RGgu® ta s}diZnban 17kdi fandidn,
shénme shfhou ddo?

Rfigud nY zfoshang qIdi&n zhdng
19k8i ji&, shénme shihou ddo?

RGgud t@men xifnzdi 1fk&i ch&zhén,
shénme shihou dado?

You: Q¥ng ni pdi ge che 14i jié wo.

(Please send a car to pick me
up.)

Qing ni pdi ge ché 14i Ji& ta.
Q¥ng ni pdi ge ché@ qu ji€ tamen.
QYng ni pai ge ché qﬁ jie ta.
Qing ni pdi ge ché sdng wo qu.
Qing ni pdi ge ché 1&di jié ta.

Q¥ng ni pdi ge ché sdng tamen qu.
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I. Expansion Drill

1. Speaker: W3 sdng ni ddo You: W8 pdi ché sdng ni ddo
féijichang qi. féijiching qu.
(I'11 take you to the ~©7° " (I'1l send a car to take you
airport.) to the airport.)
2. W3 sdng ni ddo huSchézhin qi. WS pdi ché& sdng ni ddo huSch&zhén
“qi.
3. W5~s6ng ni ddo qlchézhin qu. WS pdi ché sdng ni ddo qlchézhén
qu.
4, WS sdng ni ddo td jid qi. WS pdi ché sdng ni ddo t& jia ql.
5. WS séng ni ddo yInhéng qii. . WS pdi ché sdng ni ddio yinhéng qil.
6. W3 sdng ni ddo dashigufin qi. WS pdi ché sdng ni ddo dashigudn
: qu.
T. WS sdng ni ddo fé€ijiching qu. WS pdi ché sdng ni ddo féijiching
-
qu-
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UNIT 8

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

l'

3.

B:

A:

=

o

HBo jil méi jidn, nin chi
mén le ba?

Shi a, wo you ddo Guingzhdu
qu le.

Ni{n wdishénme ging huflai,
you qi le ne?

WS zh&icl dfo Guingzhdu qil
shi yInwei wd ydu yige hén
h#ode péngyou cdng
Xiangging 18i.

Women y3u yinién méi jié&n
le.

T& qing wo péi ta ylql qli
Wixing.

Sange yué ylqién wd zai
Guingzhdu, néige shfhou ta
héi bl zhIddo néng bu néng
14i.

NYmen dou qliguoc shénme
difang?

Nanjing, Shingh8i, Héngzhlu,
StzhGu, dou qi le.
Héngzhdu zhén shi
pidoliang.

Y3u jThui wd ydo zdi qi
yicl.

Zh&ixid alfang nY dSu qliguo
le ba?

Méi ddu qiiguo. WO héi méi

qiiguo Stuzhdu.
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I haven't seen you for a long time.

You have been away, I suppose?

Yes, I went to Guingzhdu again.

Why did you go again when you had
just come back from there?

This time I went to GuingzhOu
because I had a very good friend
coming there from Hong Kong.

We had not seen each other for a
year.

She asked me to accompany her (in
her) travels.

Three months ago, when I was in
Guingzhdu, she didn't know yet
whether she would be able to
come or not.

What places did you go to?

We went to Nénjing, Shanghdi,
Héngzhdu, and Slzhdu. Hangzhou
is really beautiful.

If I have the chance, I would like
to go again.

You have gone to all those places,
I suppose?

I haven't been to all of them. I
~ still haven't been to Suzhou.
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8. huf gud ' to return to one's native country
9. hui jia to come/go home
10. hufqu to go back

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11. rénao to be lively/bustling/noisy
12. ySu ylisi to be interesting

13. mé&i(ydu) yisi to be uninteresting

1k, sudyY (sudyi) therefore, so
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VOCABULARY

chii mén (chid ménr) to go out, to go away from home,

to go out of town

gang only a short while ago, Jjust

Héngzhdu (a city in Zh&jiang Province in the
PRC, formerly spelled Hangchow)

hio jil a long time

hui to return to, to go back to

hui gud to return to one's native country

hui jia to return home

huilai to come back

huiqu to go back

jian to meet, to see

Jihui opportunity, chance

méi(ydu) ylisi

to be uninteresting

néng can; to be able to
péi to accompany
pidoliang to be beautiful
rrrrrrr aing to request, to invite
rénao to be lively/bustling/noisy

sulyY (sudyi)
Suzhou

therefore, so
(a city in Ji&@ngsU Province in the
PRC, formerly spelled Soochow)

weishénme why
yinwel because
""" ¥iql together, along with
you again (with completed actions)
you yisi to be interesting
zai again (with uncompleted actions)
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(introduced on C-2 and P-2 tapes)

huar kdile the flowers have bloomed (literally,
"opened")

Jianglai in the future

shéudao to receive

ySumingde dlfang famous place

zuljin recently

Béijing Workers' Stadium
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REFERENCE NOTES

1. B: HIo jidl méi jidn, nin chd I haven't seen you for a long time.
mén le ba? You have been away, I suppose?
A: Shl a, wd you ddo Guidngzhdu Yes, I went to Guingzhou again.
qu le.

Notes on No. 1

Hio jili, "very long": In this phrase, the word h¥o means "very." Some
additional examples of this use of hioc are

hio da very large
hio dud rén a good many people
hio jitian quite a few days

Persons from Taiwan frequently use h¥o, "very," before another hio, as in
Hio hiowdn! "What fun!" and HEo hiochi! "Delicious!" Speakers from BEijing

think that this repetition of hdo sounds bad.

The verb jilin means "to see someone"” in the sense of "to visit/talk
with someone.'" The verb kanjian is used for "o gsee" in the sense of
"to perceive an object."

Chii mén means "to go out," "to go away from home," "to go out of town";
literally, "to go out the door." :

YSu is the word for "again" which is used with completed actions. (See
notes on No. 6 for "again" with actions that have not been completed. )

Ou, nI you 14i le! Oh, you have come again!
Qishul you méiyou le. We are out of soda again.
Té zubtisn méi shiang ke. Yesterday he didn't attend class.
Jintian you méi shing ke. Today, again, he didn't attend
class.
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2. B: Nin wéishénme ging huflai, Why did you go again when you had
you qi le ne? Just come back from there?
A: WS zheéicl ddo Guingzhdu gl This time I went to Guingzhdu
shi yInwei w0 ydu yige hé&n because I had a very good friend
hdode péngyou céng coming there from Hong Kong.

Xiangging 14i.

Notes on No. 2

Weishénme, "why," follows the subject in the first sentence of exchange 2.
This question word usually occurs in that position. (In English, "why" always
precedes the subject.)

NY weishénme you qii le ne?
(Why did you go again?)

Sometimes weishénme precedes the subject of a sentence:

Weéishénme ta méi qu?

T3 weéishénme méi qi? "Why didn't he go?"

Gang, "only a short while ago," "just": The first sentence in the
exchange could also be translated as "Why , having just come back from
there, did you go again?"

The adverb gang is used in sentences describing something that has Just
been done, in other words, completed action. But notice that the marker
le for completion is not used here. The marker le is added when the focus
is on whether or not the action has been performed, not on when or how it

- was performed. Gang is often used in sentences emphasizing the recentness
of an action, not the fact that it was done; therefore le is not used.

NI shi shénme shfhou 18ide?  When did you come here?
Gang 14&i. I just got here.

NI méimei z8i bu zai? Is your little sister here?
Ta gang 2zdu, She Jjust left.

Huil, "to return," "to go back": Like chii, "to go out," and jIn, "to
enter," hui must be followed by either a Place word or a directional ending.

hui B&ijing to return to BEijing

huigué to return to one's native country
huijia to return home

huilai to come back

huiqu to go back

122




TRN, Unit 8

The meaning of huflai is not as broad as that of the English translation
"to come back," which has two meanings: 1) to come from someplace else to
the original place ("He leaves for work at eight and doesn't come back till
six.") and 2) to come another time ("Mr. Wang isn't in today; come back
tomorrow.") Huflai means "to return to a particular place." To say "to
come another time" in Chinese, you would use an adverb meaning "again" and
the verb lai. For example,

Wang Xiansheng jintidn b Mr. Wang isn't in today; please
zdi, qing ni mingtidn zai come back tomorrow.
1ai.

Neige rén zubtian ydu 1&i That guy came back looking for you
zh8o ni, nY bl zai. yesterday, but you were out.

Ne: Because of the question word weishénme, "why," the first sentence
in exchange 2 is clearly a question. The marker ne is not needed to indicate
a question, but does give an added ring of inquisitiveness to the sentence.
Questions ending in ne often seem to be asking for definite answers.

Yinwei, "because": Here are some simpler sentences containing yinwei:
NI weishénme méi 14i? Why didn't you come?
Yinwei wd hén méng. Because I was very busy.
NI weishénme 1laiwin le? Why did you come late?
Yinwei wo zducud le. Because I made a wrong turn.
NY weishénme ydu qu le? Why did you go again?
Yinwei wdde péngyou cbdng Because my friend was coming from
Xigngging 141i. Hong Kong.

The word order in the second sentence of exchange 2 may be described in
terms of a pattern:

[SENTENCE | shiyinvei | SENTENCE |

W3 zhé&icl dao w3 ydu yige hén
Guingzhdu qu hiode péngyou
cbéng Xidnggang
184,

The phrase hén hiode péngyou contains the marker of modification -de.
The modifying phrase ADVERB + ADJECTIVAL VERB (e.g., zul xifo, tdi gdo)
is followed by -de. Therefore hio péngyou does not need -de, but hén
hiocde péngyou does.

The verb y3u is translated in the past tense in the second sentence
of this exchange: "I HAD a . . . friend coming." Notice that there is
no completed-action marker in the sentence. YOu cannot be used with a
completed-action marker because it is a STATE verb, not an action verb.
(See notes on Nos. T-8 in BIO, Unit 8, and on No. 4 in this unit.)
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3. A: Women ySu yInifén méi jidn le. We had not seen each other for a year.
A: Ta ging wo péi ta yiql ql She asked me to accompany her (in her)
1lx1Ing. travels.

Notes on No. 3

You yinidn méi: To state the period of time within which something has
not happened, place the amount of time in front of the negative and the
verb. The verb ydu may be placed in front of the amount of time.

Women (ySu) s@nnién méi jiadn 1le.
(as for us there 3 years haven't met)
have been

"We haven't seen each other for three years."

In this example, new-situation le might be translated as "as of now."

When you are talking about a period of time within which something will not
happen, the same pattern is used, but ySu may NOT be added:

Wo liZngtian bl chifan. "I'm not going to eat for
two days."

The verb ging, which you have already learned as "please," means "to
request [that a person do somethingl" or "to invite." Normally, when you
gIng someone to take a trip or to go out, you are saying that you will pay
all expenses.

L. A: Sange yud yiqién wS zdi Three months ago, when I was in
Guangzhdu, néige shihou Guingzhbu, she didn't know yet
td h&i bl zhiddo néng bu whether she would be able to
néng 18i. come or not.

Notes on No. k4

Yigién, "ago": You have already seen yigidn used after a phrase to
mean "before." ‘

WS shdng ban yIqifn, wo mii Before I start work, I will buy
didnr chide. something to eat.
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In No. 4, yIgién is used after an amount of time to mean "ago."

LiZngnién yiqidn, wS méiyou Two years ago, I didn't have a car.
A
gqiche.

Néng, "can," "to be able to," "o be capable of": The most general

word in Chinese for "to be able to" is néng. The meanings of néng and kéyi,
"to be permitted by someone" or "permissible according to some rules or
conventions," overlap.

N&ige shihou ta héi bl zhiddo: The negative is bu, even though the
sentence refers to the past. The negative méi cannot be used here because
it is the negative of completed action. The verb zhidao, like the verb
you and adjectival verbs such as Lo, is a state verb and cannot be
thought of as completed.

Since the negative of a state verb is the same in the present and past
tenses, the intended time must be discovered from the context. One reason
for using néige shihou in No. h»is to make the time reference very clear.

STATE VERBS include all adjectival verﬁs, auxiliary verbs, and a few other
verbs. Here are some examples:

STATE VERBS
Adjectival Verbs Auxiliaries Others
da hul shi
xido kéyi zai
gul néng ydu
piényi a8i - xing
kudi ph bl jigdo .
man ydo zhidao
dud xidng xThuan
shio
gaoxing
YijilisanyInién ddngxi d6u bl In 1931, everything was inexpensive.
gui. :
WS zai Déguode shihou bl hul When I was in Germany, I couldn't

shud Déguo hud. speak German.

W6 yIqién bl xThuan nidn shi. Before, I didn't like to study.

Bl zhiddo néng bu néng 14i, "didn't know if she would be able to come":
The object of the verb zhidao is a choice-type question, néng bu néng 18i.
Here are more examples of this usage:

W8 bl zhiddo héi ydu méiyou. I don't know if there are any left.

Ni wenwen t& miile méiyou. Ask him if he Dbought it.

WS xiZng zhidao tamen 1ai I would like to know if they are
bu 1lai. : coming or not.
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English-speaking students of Chinese are often tempted to translate "if"
as rlgud or ydoshi; to do so, however, is wrong. The following rule may
help you remember to use a choice-type question: Whenever the "if" in an
English sentence means "whether," use a choice-type question in Chinese.
For example, "I would like to know if they are coming" means "I would like
to know whether they are coming"; therefore, in Chinese, you would use a
choice-type question as the object of the verb zhidao.

5. B: NImen ddu qliguo shénme What places did you go to?
difang? .
A: Nénjing, Shingh#i, Héngzhdu, We went to Nanjing, Shanghii, Hang-
Stzhou, ddu qi le. Hang- zhou, and Stzhou. Hangzhdu is
zhou zhén shi pidoliang. really beautiful.

Notes on No. 5

Nimen 40u quguo shénme difang? is ambiguous. It could mean either
"What places did all of you go to?" or "What are all the places that you
went to?"

You already know that ddu may refer to an object when that object precedes
the verb, in topic position. (See the second sentence in exchange 5.)

In this first sentence of the exchange, ddu is referring to an object
which occurs after the verb. When an object includes a question word, it
is not placed before ddu in the sentence.

Ta dou qiguo shénme dlfang? What are all the places that he
went to?

Ta d0u nidnguo shénme shi? What are all the books that she has
read?

Ta dou midiguo shénme ddngxi? What are all the things that he
bought ?

The shi in Hangzhou zhén shi pifoliang has been added for emphasis. 8hi
is not required before adjectival verbs.
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6. A: Y5u jihui wS ydo zdi gl yicl. If I have the chance, I would like
to go again.

Notes on No. 6

The adverb zii means "again" in talking about actions that have not
been completed. (This adverd was translated previously in your text as
"then" in commands.)

Mingtidn z3ai 14i ba! Come again tomorrow.

Qing ni zdi shud yieci. Please say it again.

Yic3 means "one occurrence of going," or "one trip," in this sentence.
]

(The English translation does not include an equivalent of yici.)

7. A: Zh8ixié dlfang nI ddu qlguo You have gone to all those places,
le ba? I suppose?
B: Méi ddu qliguo. WS héi méi I haven't been to all of them. I
quguo Stzhou. still haven't been to Stzhou.

Note on No. T

M&i ddu, Mot all": 1In the second sentence of exchange T, the negative
méi precedes the adverd dou. Placing a negative before dou instead of
after it changes the meaning of the phrase. Compare the sentences below:

Tamen d6u bu 14i. They are all not coming. (A1l of
them are not coming.)

Tamen bu ddu 1ai. Not all of them are coming.

WS ddu méi quguo. I haven't been to any of them.

WS méi ddu quguo. I haven't been to all of them.
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8. hui gud . to return to one's native country
9. hui jia to come/go home

10. huiqu to go back

11. reénao to be lively/bustling/noisy

12. ydu yisi to be interesting

13. méi(ydu) yisi to be uninteresting

14, sudyY (sudyi) therefore, so

Note on Additional Required Vocabulary

SuSyi (also pronounced sudyi) is the word "therefore," "so."
WS hén méng, subyi méi qi. I was very busy, so I didn't go.

In Chinese sentences expressing cause and result, the pattern yinwei...
suézi... is preferred. English speakers often find difficulty in using
this pattern because it sounds unnatural in English to say "Because I was
very busy, so I didn't go." In English, either "because" or "so" would be
omitted; but, in Chinese, both yinwei and sudyi are often retained.

Yinwei w8 h&n méng, sudyi I was very busy, so I didn't go.

méi qi. (OR "Because I was very busy,
I didn't go.")

Yinwei t& shi hio xuésheng, Because he is a good student, all
sudyi 18o0shi dou xYThuan ta. the teachers like him.

Yinwei w8 méiyou hizhio, I don't have a passport, so I can't
sudyi xiZnzdi wd hii bu leave yet. (OR "Because I don't
néng 1ikai. have a passport, I can't leave

yet.")

Yinweli w3 ydo ddo Zhdngguo I have to learn Chinese because
qi, sudyi wd ydo xué I'm going to go to China.
Zhongwén.

Yinwei w3 méiyou ché, sudyi I don't have a car, so I can't live
wo bll néng zhlde 11 too far away from school. (OR
xuéxido tadi yuén. "Because I don't have a car, I

can't live too far away from
school.™)

Notice that suéxi always precedes the subject of the sentence.

Sudyi may also mean "that's why...": "That's why you came here by
plane,”" Subyi ni shi zud £E8ijI l4ide. When used this way, the word
sudyi is stressed.
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DRILLS

Transformation Drill

Speaker: T& chil mén le.
(He has gone out.)

Ta d3o Zhdngguo qi le.

T8 nidn shi le.

& shangqu le.

T3 ddo péngyou jid ql le.
a 14i le.

Ta huiqu le.

Expansion Drill

Speaker: W3 ydo kdn yige péngyou.
(I want to see a friend.)

W3 ydo mai ylb&n ZhdOngguo
z1diZn.

T xifing m8i yige hudping.

T& ydo ka@nkan migin.

5 d8suan qu hudn yldiZn qién.

- 4 Pl - Ud
xi&ng xué Zhongwen.

T3 d8suan mii yldisn dongxi.
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T& ydu

You: T& ydu chi mén le ma?
(Has he goné out again?)

ddo Zhdngguo qi le ma?

Ta ydu nisn shi le ma?

Td you shdngqu le ma?

T3 ydu dfo péngyou jid qu le ma?

T& you 1l4i le ma?

T3 ydu huiqu le ma?

You: W3 zh&icl gl shi ydo kan yige
péngyou. ‘
(The reason I'm going this time
is [thatl I want to see a
friend.)

WS zh&iel ql shi ydo m8i yibén
Zhongguo zididn.

Ta zh&icl qli shi xifng mdi yige
huaping.

T3 zheicl qi shi y@o kidnkan miqin.
Ta zh8icl ql shi d8suan qu hudn
yidi&n qién.

T& zh&icl gl shi xiZng xué Zhdngwén.

Ta zh8icl ql shi d¥suan mii yldi&n

dongxi.
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Substitution Drill

Speaker: W3 ySu yInidn méi qi
le.
(cue) kdnjian ta
(I haven't gone for a
year.)

WS ySu yinidn méi ki3njian ta le.
ddo Shanghdi qi

WS yOu ylnién méi dfo Shinghii
qu 1le. kan ZhOngwén bao

WS ySu yInidn méi kdn Zhdngwén
béo 1le. qu kdn ta

WS ySu yinidn méi qu ki3n ta le.
zud feiji

WS ybu yInidn méi zud fEiji le.
ddo zhdr 18i

WS ySu yInidn méi dfio zhdr 18i
le.

Transformation Drill

Speaker: WS gége qing wo péi ta
qu 1fxing.
(My older brother asked
me to accompany him
Cin his] travels.)

WS Ji8jie qing wo péi ta qi
mai dongxi.

W3 diren q¥ng wo péi ta qi
kdn péngyou.

Zhéng Téngzhl qing wo péi ta
dao BEijing qi.

LY Téngzhl qY¥ng wo péi ta 4ddo
bdwligudn qu.
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You: W8 yBu yInién méi kinjian ta
le.
(I haven't seen him for a year.)

WS ySu yInidn méi ddo Shinghfi qi
le.

WS ySu yinidn méi kdn Zhdngwén bio
le.

WS ySu yinién méi qi kidn ta le.

zud feiji le.

WS ySu yInifn méi

WS yOu yinifn méi dfio zhdr 14i le.

You: WO d8i péi wo gége qi liixIng.
(I must accompany my older
brother [in his] travels.)

WO d8i péi wd ji&jie ql mHi ddngxi.

WS d8i péi wd diren qli kin péngyou.

WS d&i péi Zhang Téngzhl ddo
B&ijing qi.

WS d8i péi LY Téngzhl dfio béwiguin
qu.
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T& qfng wo péi ta qu mai shd.

- T3 q¥ng wo péi ta qli hudn qién.

Substitution Drill

Speaker: Ta ndige shihou héi bl
zhid8o néng bu néng
14i.

(cue) shé&nme shihou
(At that time he did

not yet know whether

or not he would be
 able to come.)

T3 nd&ige shfhou héi bl zhIddo
shémme shfhou 14i.
xTngaijy

T ndige shfhou hadi bl zhiddo
xIngqijYy 14i. kéyi bu keyi

T3 ndige shfhou héi bl zhIddo
kéyi bu keyi 14i. jiyué

T3 néige shfhou h&i bl zhIddo
jYyué 14i. néng bu néng

T3 ndige shfhou hdi bl zhiIddo
néng bu néng 14i. jIhdo

T3 ndige shfhou héi bl zhiddo
jYhdo 14i.
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WO d8i péi ta qu m&8i shi.

WS 48i péi ta qi huln gién.

You: Ta ndige shihou héi bl zhIddo
shénme shfhou 14i.
(At that time he did not yet
know what time to come.)

T& ndige shfhou héi bl zhIddo
xIngqijY 14i. '

T3 néige shfhou héi bl zhiddo kéyi
bu keyi 1léi.

T8 ndéige shfhou héi bl zhiddo jIyue
14i.

T3 néige shfhou héi bl zhIddo néng
bu néng 1ai. ’

T3 néige shfhou héi bl zhIddo jYhdo
14i.
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7.

Response Drill

Speaker: NImen ddu quguo shénme
difang?
(cue) Shanghsi,
— .
Nanjing
(What places did you go
to?)

Nimen ddu gqliguo shénme difang?
nY shudde '

Nimen d6u nidnguo shémme?
zhéngzhixué, jingjixué

Nimen dou m8i shénme le?
zhudzi, pénziwin

Nimen zudtian 45u m8i shémme le?
shii, z&zhl

Nimen ddu y8o shémme yins&de?
lénde, hdngde

Nimen jinti&n ddu qliguo shénme

difang? béwiguin,
zh8&nl&nguin

Transformation Drill

Speaker: Tamen ddu 18i le ma?
(cue) not all
(Did they all come?)

Tamen dou qi le ma? none
Tamen ddu zSu le ma? not all
Tamen ddu mai le ma? none

Ta&men dou m8i Zhdngguo shi ma?
not all

Shanghdi, B&ijing, Nanjing
tamen ddu quiguo le ma?
not all

Tamen ddu léiguo ma? none
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You: Shéngh&i, Nénjing wdmen ddu
qi le.
(We went to both Shdnghdi
and Nanjing.)

NY shudde néixi& difang women ddu
qu 1le.

Zhéngzhixué, jingjixué wdmen ddu
nidn le.

Zhudzi, plnziwin women dou m#i 1le.
Shi, z&zhl wOmen ddu m#i 1le.
Lénde, hdngde wdmen ddu ydo.

Béwlguin, zhi&nlingufn wimen ddu
qu le.

You: Tamen méi ddu 14i.

(Not all of them ceame.)
Tamen ddu méi qii.
Tamen méi ddu zdu.
Temen dASu méi mai.

Tamen bl d5u mai Zhdngguo shi.

Tamen méi ddu quiguo.

Témen ddou méi léiguo.
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H. Transformation Drill

1. Speaker: WS mingtidn ydo zdi You: W3 zudtian ydu qlile yiel.
qi yiel. (Yesterday I went again.)
(Tomorrow I want to go
again.)
2. T& hdutidn ydo zdi 18i yicl. Ta qifntidn ydu 18ile yicl.
3. Ta mfngnidn ydo zdi nidn yfel. Ta qinién ydu nidnle yicl.
L. WS xidge yud ydo z3i kdn yici. WS shingge yué ydu kdnle yicl.
5. Ta xidge xIngql ydo z&i zud Ta shingge xIngql ydu zudle yicl.
yicl.
6. WS xiawh ydo zai xué yicl. WS shingwi you xuéle yiel.
7. Ta xifge XIngqlyI y&o zdi kai Ta shingge XIngaIyI you k&ile yicl.
yicl.

I. Transformation Drill

1. Spesker: Nimen dSu qliguo shénme You: NYmen ddu qliguo zh&ige difang
difang? ma?
(cue) zh&ige dlfang (Did all of you go to this

(What places did you place?)
go to?)
- 2. NYmen ddu m8i shémme le? NYmen dou m8i shi le ma?
shil
3, NYmen d3u y&o shénme? N¥men d3u y&o m3i l&nde ma?

m&i lénde

4, NYmen ddu zhiiguo shémme findi&n? N¥men ddu zhiiguo néige findidn ma?
ndige fi&ndidn

5. NYmen d5u niZinguo shénme? NYmen ddu nifinguo zh&ngzhixué ma?
zhéngzhixué

6. NYmen ddu kan shémme dignying Nimen ddu kdn zhéige didnyIng le
le? zhéige didnying ma?

7. NYmen ddu xIng shémme? LI NYmen dSu xIng LY ma?
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Expansion Drill

Speaker: Ta you qu le.
(cue) huflai
(He's gone again.)

Ta ydu
Ta ydu
Ta ydu
Ta ydu
Talyau

Ta you

131 le.

zou le,

hufqu le.

huflai le.

huflai le.

qu le.

huiqu

huflai

181

b4
zou

huflai
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You: TZ wéishémnme ging huflai ydu
qui le ne?
(Why did he go again when he
had just come back?)

Ta wéishémme gang hufqu ydu 14i
le ne?

T4 wéishénme gang huflai ydu zdu
le ne?

T& weishénme ging 18i ydSu huiqu
le ne?

T& wéishénme ging qi ydu huflai le
ne?

Té wéishémme gang z0u you huflai
le ne?

Ta weéishémme ging huflai ydu qi
le ne?



MODULE 6: ARRANGING A MEETING

The Meeting Module (MTG) will provide you with the skills needed
to arrange meetings or social gatherings, to greet people, to make
introductions, and to accept or decline invitations in Chinese.

Before starting this module, you must take and pass the TRN Criterion
Test.

The MTG Criterion Test will focus largely on this module, but material

from ORN, BIO, MON, DIR, TRN, and associated resource modules is also
included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MTG Target
Lists.

2. Say any Chinese sentence in the MTG Target Lists when cued with its
English equivalent.

3. Make and respond to introductions with appropriate polite questions
and answers.

4. Make phone calls and leave messages.

5. Arrange a meeting (time and place) with someone by talking with him or
his secretary either in person or by phone.

6. Request that the time of a meeting be changed.
7. Invite a person to lunch, deciding on the time and the restaurant.

8. Arrange a social gathering for a specific time of day, inviting guests
to his home and encouraging them to accept the invitation.

9. Greet guests upon their arrival at his home.

10. Accept/decline a social/business invitation with the appropriate
degree of politeness.
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UNIT 1 TARGET LIST

1. We&i, nY shi Zhi Kezhéng ma? Hello. Are you Section Chief Zhu?
sh. Nin shi n@iwéi? Yes. Who is this, please?
WS shi Weilidn Mading. I'm William Martin.
du, M3ding Xiansheng, hio jill Oh, Mr. Martin-- I haven't seen
bh jién. you for a long time.

2. W3 ySu diinr shl xiZng gén I have something I would like to
nfn dangmidn téntan. talk with you about in person.

3. Nfn y3u gdngfu meiyou? Do you have any free time?

i, Shémnme shfhou dul nin héshi? What time would suit you?

5. Sandifn bY liingdi&n fangbian Three would be more convenient than
yldifnr. Yinwei wO ylhulr two. Since I'm going out in a
chiiqu, y&xii lidngdian little while, I might not be able
huibuldi. to get back by two.

Néme, wd sandiBin zhong zai Well then, I'll wait for you in the
18uxidde hulkéshl d8ng nin. reception room downstairs at

three o'clock.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. hufdeldi to be able to get back in time
7. kong(r) : free time, spare time

8. 1ldushang upstairs

9. shangliang to discuss, to talk over
10. ydu kdng(r) to have free time
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UNIT 2 TARGET LIST

weéi, Méidasi.

WS shi Jiandda Dashiguinde
Qifozhl Dafei. WS ydu yijian
shl xifng gén Wéng Kézhang
ji&ng-yijiang.

Wéng Kézhing xidnzdi z48i kai hul.
Déng ta kdiwén hul wd gdosong
td g&i ni huf dildnhui.

H8o, xiéxie ni.
B xie.

38 didnhud 1laide shihou wd
méi shfjisén gén ni shud hui.

=
HC

Méi guanxi.

WO g8i ni d& didnhudde midi
shi xiZng g&n ni d&ngmidn
téntan.

NY mfngtidn néng bu néng dao
wo zhér 18i?

Kéyi. Mingtisn shénme shihou
ddu kéyi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6.
Te
8.
9.
10.
11.

guanxi

jiZng hua
1¥ngshigudn
shiqing (yfjian)
sIzhing

you guanxi
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Hello. Department of American and
Oceanic Affairs.

I am George Duffy of the Canadian
Embassy. I have something I
would like to discuss with Section
Chief Wéng.

Section Chief Wéng is at a meeting
now.
meeting, I will tell her to return
your call.

Fine. Thank you.

Don't mention it.

When you called here, I didn't have
time to speak with you.

It doesn't matter.

The reason I called you is that I

would like to talk with you in
person.,

Can you come over here tomorrow?

Yes. Any time tomorrow would be
fine.

relation, relationship, connection
to speak, to talk; a speech
consulate

matter, business, affair
department chief

to relate to, to have a bearing on,
to matter

When she is finished with the



UNIT 3 TARGET LIST

1. WS xi&ng xidge XIngqIlid
aing nin ddo wdmen ji&
18i chi ge bidnfan.
Nin hébY zhéme k&qi?
2. W3 ybu yige M8iguo péngyou
z8i TAiwan Daxué jiZo shi.
HEn xiZng g€i nYmen li&ngwéi
jiéshao jié&shao.
N& tdi hio le!
3. W3 hén xIwang gén ni péngyou
téntan.

Bligud, kSngpd wdde Yingwén bi
xIng.

Bidan shudde bl hio, ydu shfhou
y€ tingbuddng.

L, NY shuSde gén M&iguo rén
yiyang hdo.

5. WS méi qYing shénme rén; hén
suibisn.

N& jild xidn xid 1le.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. bl téng
7. ché
8. chi fan
9. danshi

10, érqiéd
11. f&n
12. he

13. Jjido shu
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I would like to invite you to come
to our house for a simple meal
on Saturday of next week.

Why is it necessary to be so polite?
I have an American friend who
teaches at Taiwan University. I.

would very much like to introduce
the two of you.

That's wonderful!
I wish very much to talk with your
friend.

However, I'm afraid that my English
isn't good enough.

Not only don't I speak well, (but)
sometimes I can't understand what
I hear either.

You speask as well as an American,

I haven't invited anyone special;
it's very informal,

Well then, I'll thank you in advance.

to be different

tea

to eat, to have a meal
but

furthermore, moreover
(cooked) rice

to drink

to teach



MTG

UNIT 4 TARGET LIST

1. HE Jidoshdu, hudnyfng, huanying.
QIng jin.

Zhé shi yldi&n xifo ylsi.

2. W3 zhidao nfn xYhuan shanshul
hus,

Teébié qIing péngyou géi nin
hudle ylzhang.
3. Zheéiwéi shi Hé Jidoshdu, zai
Taidd jiao shi.
Jilyang, jilying.
4, W3 hAi ySu hén dud bi shbuxide
difang ydo xidng nin qingjido.

5. Xiwang yYhou ySu jihui dud
jidnmian.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. fangfi
7. fézi
8. hudr

9. qing zud
10. shéhulxué
11. tGshiiguin

12. zud
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Professor Hollins, welcome., Please

come in.
Here is a small token of
appreciation.

I know you like landscape paintings.

I asked a friend to paint. one
especially for you.

This is Professor Hollins, who
teaches at Taiwan University.

Glad to meet you.

There is still much I'm not familiar

with that I need to ask your
advice about.

I hope that in the future we will
have an opportunity to meet more.

method, way, means

method, way

painting (B&ijing pronunciation)
please sit down

sociology

library

to sit



UNIT 5 TARGET LIST

1. wai.
Wei, shi Waijidobi ma? WS ydo
zhio ILin Sizhéng shud hua.
Nin shi ndr a?

WO shi Faguo Shangwi Jingjiguan.

2. Lin Sizhing zh&ihulr bl zai.
Nin y8o 1il ge hulr ma?

3. WS bd ninde didnhuad hdomir
xi8xidlai.

4. Dulbuqi, nY gingcadi g&i wo di
didnhud, wo bl zai.

5. WO né&itidn gén nin yuéhiole
jintidn ddo nin bangdngshl
qu téntan.

Yinwei w® ySu yijidn ydojinde
shl, subyi bl néng jintién
qu.

G8i ddo mingtian xing bu xIng?
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. haishi
7. waiguo
8. waiguo rén

9. wuazi (yljian)

10. yao
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Hello.

Hello. Is this the Ministry of
Foreign Affairs? I want to speak
with Department Chief Lin.

Who is this?

I am the French Commercial/Economics
Officer.

Department Chief Iin is not here at
the moment. " Would you like to
leave a message?

I'1l write down your phone number.

I'm sorry. When you called me just
now, I wasn't in.

The other day I made an appointment

with you to go to your office
today for a talk.

Because I have an urgent business
matter, I can't go today.

Would it be all right to change it
[the appointment] to tomorrow?

still

foreign, abroad
foreigner (non-Chinese)
room

one (telephone pronunciation)



MTG

UNIT 6 TARGET LIST

1. Women déo Dongmén Canting qu Let's go to the East Gate Restaurant
chi zhongfadn, h8o bu hio? to eat lunch. Okay?

Dongménde cdi méiyou Dahuéde The food at the East Gate isn't as
cdi name hio. good as the food at the Great

China.

2. Sufrén bl tai hido, késhi 11 Even though it [East Gatel is not
zhéli jin. too good, it is close to us.

HAi yOu yige xIn kidide There is also a newly opehed
finguinzi 11 women zhéli restaurant that is even closer
géng jin. to us.

3. Témen ndlide cai feéichéng hio. The food there is extremely good.
Jintigén wd qing ni ddo ndli Today I am going to invite you to
qu chi. go there to eat.

N2 bl hio yisi! I can't let you do that!

(That would be too embarrassing!)

4. Dahuéde cdi ydu hio ySu pifnyi. The food at the Great China is both
: good and cheap.

Y& ydu h#oxié cdi biéde difang They also have a good many dishes
chibuzhéo. : that you can't find (at) other

» places.
5. NY shudde dlfang yiding h&o. Any place you suggest is sure to

be good.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. bl yiding not necessarily; it's not definite
7. k&nfa opinion, view
8. winfén supper, dinner
9. xiangfa g idea, opinion
10. yixie some, several, a few
11. =z8ofén breakfast
12. zudfa way of doing things, method,
practice
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UNIT 7 TARGET LIST

1. W3 ydu yijidn shl xidng gén
nin ddting d8ting.

Tingshud nin nabian xIn ldile
yiwéi Fang Xi&nsheng; t&de
mingzi w8 wangji le.

2. BG cud, Fang Déming shi shangge
1¥bai pai ddo wdmen zhéli
léide.

- Z&mme? NY rénshi ta ma?

3. WS shi Jiazhou Daxué blyéde.

4. NY néng bu néng mishing ddo wo
bangdngshl 14i?

Méi wénti. Chabudud bange
zhongtéu jid dio.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

5. jlde

6. rénde
7. rénshi zl

8. wang

9. wanquén

I have something I would like to
ask you about.

I have heard that you recently had
a Mr. Fang Jjoin you. I have
forgotten his given name.

That's right. Fang Déming was sent
over here last week.

Why?

Do you know him?

I graduated from the University of
California.

Can you come to my office right
away? ’

No problem. I'll be there in about
half an hour.

to remember

to recognize, to know (alternate
word for rénshi)

to know how to read (literally, "to
recognize characters")

to forget (alternate word for
wangji, especially in the sense of
forgetting to DO something)

completely

10. xi&nggilai to think of, to remember

11. zudydu approximately
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UNIT 8 TARGET LIST

1. WwWai, zh&i shi LIbinsi.
wai, wo shi L&idéng Dashide
mishi.

2. DashY jiézhfo nImende qingtié
le.

H&n k&xI yinwei td& ydSu shi,
Bayus jiuhdo bl néng 1&i.
Qing ni zhudiingdo Qido Blzhing.
Hén baoqidn.
3. Hen yihin, ta bl néng 1&i.
WS tI ni zhuiingdo yixia.

L. XIwang yihou zai zh8o jIihui
jlyiju ba.

5. Zhén bl qifo, méi banfa qu.

6. Women ydu jige téngxué jihua
ddo Chéngchéng qu wanr.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. d&jia

8. Jjiédao

9. +téngshi
10. yinggadi
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Hello. This is the Protocol
Department.

Hello. I am Ambassador Leyden's
secretary.

The .ambassador received your
invitation.

Unfortunately, because he has a
previous engagement, he cannot
come on August 9.

Please inform Minister Qido.

I'm very sorry.

We very much regret that he cannot
come.

I will pass on the message for you.

I hope that later we will find an-
other opportunity to get together.

I really couldn't make that; I have
no way of going.

A few of us students are planning
to go to the Great Wall for an
outing.

everybody, everyone

to receive (alternate form of
igzhéo)

fellow worker, colleague

should, ought to, must
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UNIT 1

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. B:
A:

B:

A
*B:

A:

2. A

5. A:

- Wéi.

Wai, nY shi Zhu Kézhing ma?
Shi.

WS shi Weilién MEding.

Nin shi n&iwei?

Ou, Miding Xiansheng, hdo
jid vl jian. NY hd3o a?

Hao. NY hi3o a?

WS ySu didnr shl xiZfng gén
nin dangmidn téntan.

BU zhiddo nin ySu gongfu
meiyou.
Y3u gongfu.

b

Shénme shihou dul nfn héshi?

Jintian, mingtian ddu kéyi.

Jintidn xidwld 1li#ingdifn
zhong fangbian ma?

Séndidn bI 1iZngdi&n
fangbian yldiinr.

Yinwei w3 ylhuir chiiqu, yéxu
ligngdidn hufbuldi.

S&ndifin zhdng yé hio.

Hello.
Hello. Are you Section Chief ZhQ?
Yes, Who is this, please?

I'm William Martin.

Oh, Mr. Martin--I haven't seen you
for quite a while. How are you?

Fine. How are you?

I have something I would like to
talk with you about in person.

I don't know whether you have the
time or not.

I have the time.

What time would suit you?

Either today or tomorrow would be
fine.

Would two o'clock today be
convenient?

Three would be more convenient than
two.

Since I'm going out in a little
while, I might not be able to get
back by two.

Three is fine also.

* The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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7. B: Nime, wo sandifin zhong zdi Well then, I'1ll wait for you in the
16uxidde hulk&shl déng reception room downstairs at
nin. three o'clock.
A: Hfo, sa&ndifin jisn. Fine. I'll see you at three.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

______ 8. huideldi to be able to get back in time
9. kong(r) free time, spare time
10. 18ushang upstairs
11. shangliang to discuss, to talk over
12, ySu kdng(r) to have free time
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huibulédi
hufdeldi
hulkésh}

kézhing
kdng(r)

18ushéng
16uxia

-
name

(hulkéshY)

shé@ngliang

t&n
. wéi

- N
yéxi
yYIhuir

ydu gongfu
you kong(r)

VOCABULARY

compared with, than

in person, face to face

to, towards; with regard to, with

respect to

free time, spare time

to be suitable, to be appropriate,

to fit
to be unable to get back

to be able to get back in time

reception room

section chief
free time, spare time

upstairs
downstairs

well, then, in that case
to discuss, to talk over
to chat, to talk about
hello (telephone greeting)
perhaps, maybe

a moment

to have free time
to have free time

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

chtik8u gongsi

hul ke
xie

ydu yong

export company
to receive guests
several, some

to be useful
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REFERENCE NOTES

1. B: Wéi. Hello.
AAAAAA A: WwWai, nY shi Zhu Kezhang ma? Hello. Are you Section Chief Zhu?
B: Shi. Nin shi n&iwei? Yes. Who is this, please?
A: W3 shi Weiliédn Mading. I'm William Martin.
B: au, M3ding Xiansheng, héo Oh, Mr. Martin--I haven't seen you
Jild bl jidn. NI hdo a? for quite a while. How are you?
A: H3o. NI hio a? ; Fine. How are you?

Notes on No. 1

We1 is a greeting used in telephone conversations for "hello." Some
speakers pronounce this greetlng as wal Unlike most Chinese words, wel
has no fixed tone. The intonation varies according to the speaker's mood.

Kézhing: K& means "section," and zhing means "head of an organization."
Here are some examples of how -zhing, "chief," "head," is used:
ke section
kézhéng section chief
chu division
chliizhing division chief
xuéxido school
xidozhing principal, headmaster

Nin shi n®iwei? ©Note the use of the polite terms nin and ndiweéi. 1In
the English translation, politeness is expressed by the use of the more
indirect "Who is this" instead of "Who are you" and also by "please."

Hi8o jill bl jisn, "I haven't seen you for quite a while," is inter-

changeable with hio jili méi ji&n.
2. A: WS ydu dianr shi xisng gén I have something I would like to
nin dangmidn téntan. talk with you about in person.

Notes on No. 2

Gén: In No. 2 the word gén is a prepositional verb translated as
"with." The preposition gén, "with," differs from the conjunction gén,
"and," in two important ways: a) where stress may be placed b) where
the negative may be placed.
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(a) When gén is used as the conjunction "and," both items being joined
are stressed and keep their tones. When gén is used as the prepositional
verb "with," a pronoun which follows is unstressed and loses its tone.
Notice the contrasting tones on ﬁg_in‘the following sentences:

WS gén td dou 1l&i 1le. Both he and I came.
WS gén ta 1ai. I'11 come with him.

(b) To make negative a sentence containing the conjunction gén, "and,"
the negative is placed with the main verb. In sentences containing the
prepositional verb gén, "with," the negative precedes the prepositional
verb. (You have seen this pattern with other prepositional verbs, for
example, z&8i [see BIO, Unit 2, notes on Nos. 8-11].) Notice the contrast-
ing positions of the negatives in the examples below:

WS gén ta dou méiyou qi. Neither he nor I went.
W6 mé€iyou gén ta ql. I didn't go with him.

Dangmidn means "face-to-face." Literally, dang means "in the presence
of," and midn means "face."

3. A: Bl zhiddo nin ydu gongfu . I don't know whether you have the
meiyou. 4 time or not.
B: Ydu gdngfu. I have the time.

Note on No. 3

Gongfu, "time," "free time," "leisure time," refers to a period of

time during which a person is free, in the sense that his work may be
interrupted. o '

Now you know three words for "time": shihou, shijidn, gdngfu Shihou may
be used for either a point in time or an amount of time.

NI shénme shihou zdu? When are you leaving?

Zud hudché ydo zdu dud- How long does it take to go by train?
shao shihou?

Shijian refers to any amount of time, including the time when a person is

free.
Coéng zhér ddo féijiching How long does it take from here to
ydo dudoshao shijian? " the airport?
Jintidn méiyou shijian There isn't time to go today.
qu. .
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Gongfu, however, is used only for amounts of time which a person has
available for his own use.

NY ySu méiyou gongfu gén Are you free to talk with me?
wo téntan?

4. A: Shénme shihou dul nin héshi? What time would suit you?
B: Jintian, mingtidn dou kéyi. Either today or tomorrow would be
: : fine.

Notes on No. 4

m"n o1 t

Dul, "to," "towards," "with regard to," "with respect to," is a
prepositional verb which originally meant "facing." In modern Chinese,
its object introduces either the target of the action or the thing con-
cerned. Contrast this with g&i, "for": the object introduced by g&i
receives the benefit of the action. These generalizations may help you
sort out some of the differences between dul and g&€i. You might find
it helpful to memorize some examples, as well.

dul INTRODUCING THE TARGET OF THE ACTION ("to")

NYde hud shi dul shé&i shudde? To whom were you speaking?
Ta dul wo hén kéqi. He is very polite to me.
NY dul wo tdi hdo. You are too good to me.

dul INTRODUCING THE THING CONCERNED ("with regard to," "with respect to")

Shénme shihou dul nin héshi? What time suits you?
Shénme shihou dul nin fangbian? What time is convenient for you?

Notice that the English is "for you" in the last example, but in Chinese
you must say "What time is convenient with regard to you?"

g€i INTRODUCING THE BENEFICIARY -

WS géi ta xi&le xin le. I wrote him a letter.
Zh& shi ylzhang shikudide, Here's a ten-dollar bill. Please
qIng ni g&i wo hudnhuan. change it for me.

Qing ni g8i wo xi& nide dlzhI.  Would you write down your address
for me, please?

Héshl is an adjectival verb meaning "to fit," "to suit," "to be
suitable/appropriate." When trying on clothes in a store, you might
say Zhdige bl héshl, "This doesn't fit." 1In another situation, héshl
could be translated very freely as "best": NEitian dud nin héshi?
"What day would be best for you?"
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5. A: Jintidn xidwil liZngdisn Would two o'clock today be convenient?
zhong fangbian ma?
B: Sandi&n by lidngdisn féng- Three would be more convenient than
bian yidianr. two.

Note on No. 5

Sandiin bY li&ngdidn fangbian yldidnr: B1 is a prepositional verb used
to make comparisons between two things which are different.* In translating,
you may find it helpful to think of bI as the English "compared with" or
"than."** Notice that the bl phrase precedes the adjectival verb or another
predicate in a sentence.

Sandidn by liZngdi&n fangbian yididnr.

(3 o'clock than 2 o'clock more convenient)
compared with

""hree is more convenient than two."

Ta 5 wo yoéu gongfu. -

(ne than I have free time)
compared w1th

"He has more free time than I do."

The two elements being compared may be nouns, pronouns, verb phrases, or
even full sentences. Actually, all elements joined by b1 act as ‘nouns,
as seen in the English translations of the examples below.

Zud feiji bY zud hudché | kuidi.

(ride plane than ride train fast)
compared with

"Going by plane is faster than going by train."

*A different pattern is used to say that two thlngs are the same. (See
MI'G, Unit 3, notes on Nos. 4-5.)

**To say "A is not as . . . as B," you use a different construction, which
you will learn in MTG, Unit 6, notes on No. 2.
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NY 18i b1 wé qu fangbian.

(you come than I go convenient )
compared with

"It's more convenient for you to come than for me to_go."

6. B: Yinwei wd ylhuir chiiqu, y&xi Since I'm going out in a little

li&ngdisn huibuléi. while, I might not (be able to)
get back by two.
A: SandiZn zhdng yé héo. Three is fine also.

Notes on No. 6

Yihu¥r, "a little while": When r is added to a syllable ending in i,

the pronunciation changes to /er/. Ylhulr is actually pronounced thuer.

Sentence placement of time phrases WS yihuir chﬁq;fls translated as
"I'm going out IN a little while." Contrast this with wd chigu ylhuir,
"I'm going out FOR a little while." Let's review the placement of different
kinds of time expressions in a Chinese sentence.

If you want to say when somethlng happens ("yesterday' ') or in how long
something happens ("in two years"), you are using time phrases which in
Chinese are considered to be POINTS IN TIME. Not only is a time phrase
such as "two o'clock" a point in time, but a phrase such as "five days"
can also be a point in time if the focus is on the end of this period of
time. In English, this focus is expressed by 'in five days," "by the end
of five days," or "at _the end of five days." In Chinese, you do not need
%o use words such as "in," "at," or "by" because the position of the time
phrase in the sentence indicates the meaning. Time phrases which are
considered points in time are placed BEFORE THE VERB.

WHEN (a point in time)

Wo zuotlan kdnjian ta le. I saw him yesterday.

Wwo congglan ldiguo zhéli. I have been here hefore.

WS li&n gdlan zhdong huilai. I'11 be back at two o'clock.

WS yidiin zhong huibuléi. I can't make it back by one o'clock.

AT THE END OF/BY THE END OF (a period of time which is treated as
a point in time because the focus is
on the end point)

WS santian jiu zudwén le. I finished doing it in (by the end
; of) three days.
W3 wiifén zhdng jiu zdu. I'm leaving in (at the end of) five
minutes.
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NI Jitiéﬁ huflai? In (at the end of) how many days will
’ you come back?
NI duojili kéyi xigwéan? How long will it be before you can

finish writing it? (by the end
of how long)
On the other hand, phrases which express CONTINUATION OF TIME have a

different place in sentences. To express an amount of time which passes,
put the time expression AFTER THE VERB.

DURATION (the length of time something continues)

Wo xidng gén ta tén ylhulr. I would like to talk with him for
awhile.
Ta zai Xia@ngging zhile yige She stayed in Hong Kong for one week.
xIngqi.
TIME SINCE (the length of time which has passed since something
happened )
Ta sIle sannién le. He died three years ago.

WS zudwanle yige zhdngtdu le. It has been an hour since I finished.

Because yihulr follows the verb in w3 chiiqu ylhuir, it indicates the length
of time which will pass after I go out (chﬁgu). Yihuir precedes the verb
in w8 yihulir chiqu, indicating when I will go out ("in a little while").

Yéxli literally means "perhaps." The word is often used where "may" or
"might" would be appropriate in English.

Yéxu ligngdidn huibuldi, "I might not (be able to) get back by two:
Notice that this expression lisngdi&n, in time-when position, before the
verb, means "by" a certain time. Other time phrases in this position may
also mean "by" a certain time.

Hufbuldi is another form of hufldi, "to come back." Compound verbs of
result may be split by the negative bu or the syllable de. Hufldi may be-
come either huideldi, "can come back," or huibuldi, "can't come back."
These two forms are called the potential forms of the verb; that is, the
meaning "can/be able to" or "cannot/unable to" becomes part of the meaning
of the compound. The following are examples of compound verbs of result
and their potential forms.

huilai to come back
huideldi able to come back

- huibuléai not able to come back
kanjian to see

 kandejisn able to see
kanbujiadn not able to see
l4ideji able to make it on time
14ibuji* not able to make it on time

*The verb lédideji/18ibuji does not occur without the inserted -de- or -bu-
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zudwan - to finish doing

zuddewén able to finished doing, able to be
completed

zudbuwén not able to finish doing, not able

to be completed

Compound verbs of direction may also occur in the potential form:

nédbushdngléi can't carry up [to where you arel
(i.e., because something is too
heavy or bulky)

kaideshangqu can drive up Caway from youl
(i.e., it is not too steep)
kaidechulai can drive out
' (i.e., the parking place is not
too tight)
nébuxidlai can't get [it] down

(i.e., because it is too high,
bolted on, etc.)

zdudexidqu can walk down
(i.e., because it is not too far
or too steep)

Notice that the last syllables of these compound verbs (except for toneless
qu) have full tones when they occur with -de- and -bu-.

7. B: Name, w3 sandifn zhdong zai Well then, I'1l wait for you in the
16uxisdde hulkéshi d&ng nin. reception room downstairs at three
o'clock.
A: HZo0, sdndiZn jian. Fine. 1I'll see you at three.

Notes on No. T

Word order: The first sentence of exchange T illustrates the rule
TIME--PLACE--ACTION.

Hulk®shl is also pronounced hulkéshi.
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8. huideldi : to be able to get back in time
9. kong(r) free time, spare time

10. 1ldushang upstairs

11. shéngliang to discuss, to talk over

12. y3u kdng(r) to have free time

Notes on Additional Required Vocabulary

Here are some sentences illustrating the use of these vocabulary items:

NI s&ndifn zhdng huideldi Can you make it back by three o'clock?
huibuldi?

Loushdng héi y3u rén? Are there still people upstairs?

WS xidng hé n¥ shéngliang I would like to talk over a matter
yijidn shi. with you.

NI jintian xidwl ySu kdngr Do you have time this afternoon?
ma?
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3.

DRILLS

Substitution Drill

Spesker: WG ySu didn sh xiZng
gén nin dangmidn
téntan.

(cue) Zhang K&zhing

(I have something I
would like to talk
with you about in
person. )

WS y3u difn shl xiZng gen Zhéng
K&zh8ng dangmidn téntan.
ta :

WS y3u di&n shl xiing gén ta
dangmidn téntan.
wei Wiguan

W8 ySu di%n shl xifing gén Wei
Wigusn dangmidn téntan.
Wéng Shdoxido

W8 ySu diZn shl xifing gén Wéng
Shioxifo dangmidn téntan.
Lin Xiansheng

W8 you din shl xifing gén Lin
Xisnsheng dangmidn téntan.
Lifi Kézhing

W8 ySu diZn shl xiZng gén Lid
Keézhing dingmidn téntan.

Transformation Drill

Speaker: Nin mingtién 14i ma?
(Are you coming
tomorrow?)

OR T8 zou le ma?
(Has he gone?)
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You: WS ydu difn shl xifng gén
7hing Kezhing dangmidn
téntan.

(I have scmething I would like

to talk with Section Chief
Zhing about in person.)

WS y3u didn shl xidng geén ta
dsngmian téntan.

WS ySu diZn shl xiZng gén Wéi
Wiguan téntan.

W8 ySu difn shl xifng g&n Wéng
Shioxilo dingmidn téntan.

W3 y8u diZn shi xifing gén Lin
Xidnsheng dangmidn téntan.

W8 ySu difn shl xiing gén Lif
Keézhing dangmidn téntan.

You: Bl zhiddo nin mingtian 14i
bu 18i.

(I don't know whether you are

coming tomorrow or not.)

Bl zhiddo td zSu le meiyou.
(I don't know whether he has
gone or not.)
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2. Nin ySu gongfu ma? Bl zhIddo nin ydu gdngfu meiyou.
3. T& zudtian ql le ma? Bi zhIddo t& zubtidn qi le meiyou.
4, T& ySu qifn ma? Bl zhIddo td ySu qihn meiyou.

5. Ta héi ydo ma? Bﬁ zhIddo td héi ydo bu ydo.

6. Ta m8i le ma? Bl zhiddo t3 mii le meiyou.

C. Transformation Drill

1. Spesker: Shénme shihou dul nin You: S&ndiZn dul nin héshl ma?
héshl? (Would three o'clock suit you?)
(cue) sandifin
(What time would suit

you?)

2. XIngqljY dul nfn héshi? Xingqiér dul nfn hésh} ma?
XIngqiér

3. 2Z8i jY¥1du dul nfn héshi? Zai wildu dul nfn hésh! ma?
wildu

L, NEitidn dul nfn héshi? Mingtidn dul nfn héshl ma?
mingtidn

5. Shénme shfhou dul nfn héshi? Z&8oshang dul nfn héshl ma?
zdoshang

6. Shénme shfhou dul nfn héshl? Wénshang dul nfn héshi ma?
wanshang

T. JIdi&n dul nfn héshi? ShidiZn dul nfn hésh} ma?
shidign
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Response Drill

Speaker: Shénme shfhou dul nin
hésh?
(cue) jintian
(What time would suit
you?)

JYdi8n dul nin héshl?
- o
sandian

XIngqIjY dul nin héshi?
XIngaiyl

JYhdo dul nfn héshi?
sthdo

Shénme shfhou dul nfn héshi?
shangwill

N2itisn dul nfn héshi?
mingtian

XIngqaIjY dul nfn héshi?
Xinggilil

Transformation Drill

Speaker: Shénme dtfang dul nin
' fangbian?
(cue) 18ushing
(What place would be
convenient for you?)

Shénme shfhou dul nin fangbian?
sdndidn

JYhdo dul nin fingbian?
1lithdo

N8itidn dul nin fangbian?
mingtian

Shémme shfhou dul nin fangbian?
shangwi
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You: JintiZn, mfngtian ddu kéyi.
(Either today or tomorrow
would be fine.)

Sandi¥n, sidifn ddu kéyi.
XIngqiyi, XIngqIdr ddu kéyi.
Sthéo, wihdo ddu kéyi.
Shingwi, xidwli ddu kéyi.
Mingtién, houtian ddu kéyi.

XIngqilil, XIngqitién dSu kéyi.

You: Ldushdng dul nin fangbian,
héishi 18uxid dul nin
fangbian?

(Would upstairs or downstairs
be more convenient for you?)

SEndifn aul nfn fangbian, héishi
s¥di8n dul nin fangbian?

Lidhdo dul nfn fangbian, héishi
qfh8o dul nin fangbian?

Mfngtisn dul nfn fingbian, héishi
hSutisn dul nin fangbian?

Shangwli dul nin fangbian, hfishi
xigwd dul nin fangbian?
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5.
6.

70

XingqijY dul nin fangbian?
XIinggisan

JY¥difn dul nin fangbian?
Jiddign

Expansion Drill

Speaker: Sa@ndidn fingbian y}diZn.
(cue) sidiZn
(Three o'clock is a
little more
convenient. )

Sanhdo fangbian yldifn.
withdo

Léushdng fangbian yldilfin.
16uxia

Tade gi&n dud yldiZn. wode
T& qu h¥o yldifn. wo qu
Ta da yIdifn. wo

Zhéige da yYdiZn. ndige

) Expansion Drill

Speaker: Ta shudde kudi yldifn.
 (He speaks a little
fast.)
Ta ldide z8o yldisn.
Ta zSude wan yldiZn.

T& zubde hd¥o yldiZn.

T& miide shio yldisn.
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XInggisan dqul nin fangbian, héishi
Xingqisl dul nin fangbian?

Jildi&n dul nin fangbian, héishi
shidifn dul nfn fangbian?

You: Sa@ndi&n bY sldifn fangbian
yidisn.
(Three o'clock is a little
more convenient than four
o'clock.)

S@nhdo bY withdo fingbian yYdiZin.
Loushéng bY 18uxid faéngbian yYdilin.

Tade qi&n bY wdde dud yildiln.
Ta qi b wS qli hio ytdiZn.
Ta bl wd da yldisn.

Zhéige by n&ige 48 yYdiZn.

You: T& shuGde bY w8 kudi y}diZn.
(He speaks a little faster
than I do.)
T& 18ide bI wS zdo yidiln.
T2 zSude bY w3 win yidiln.
Ta& zudde bY wS h¥o ytdisn.

T& maide bY w3 shio yldiZn.
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6. T& maide dud yYdiZn. 78 miide bY w8 dud yididn.

7. Ta xuéde min yldi#n. T8 xuéde bY wO man yidisn.

H. Response Drill

1. Speaker: NI shénme shfhou chiqu? You: W8 yinu¥r jil chiqu.

(What time are you (I'm going out in Just a little
going out?) while.)
OR NY chiigu dud jiu? WS jil chiqu yIhulr.
(For how long are you (I'm just going out for a
going out?) little while.)
2, NY shémme shfhou chilai? w8 yihuir jiu chilai.
3. NY gl dud jiu? W3 jil qi yihuir.
4, Ta shémme shihou 18i? T8 ythulr jid 18i.
5. T4 kin du Jiu? T& jid kén ylhulr.
6. NY shénme shfhou zdu? w3 ythuir jiu zdu.

I. Response Drill

1. Speaker: Zhing Xi&nsheng mfngtisn You: Zhing Xiansheng hdutién céi

hufdeldi hufbuléi? huilai.

(Will Mr. Zhang be (Mr. Zhang won't be able to
able to come back come back until day after
tomorrow?) tomorrowv. )

2. Wang NMishl Xfnggis® hufdeldi Wang Nishl XingqIwld cdi huilai.
huibuldi?

3, LY Téngzhl shfyIdiZn huideldi LY Téngzhl shiérdifn céi huilai.
hufbuléi?

4. ILin Kézh¥ng &rshihdo huideldi Li{n Kézhing &rshiyihdio cdi huflai.
huibuldi?

5, Wei Shdoxifio zh&ige yué W&i Shioxifo xisige yu® c8i hullai.

huideldi hufbuldi?
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Te

Yéng Xidnsheng z3oshang hufdeléi
huibuldi?

Zhdo Téngzhl jintidn hufdeldi
huibulédi?

Expansion Drill

Speaker: Name, w8 zai zhér d&ng
‘ nin.
(cue) in a moment
(In that case, I'll
wait for you here.)

Nime, wO zai 18uxid d&ng ta.
for a moment

Néme, wo zdi 18ushing d&ng ta.
at one o'clock

Ndme, w3 zAai ta ndr d&ng nin.
for ten minutes

Néme, wd zdi t& ji& déng nin.
in a moment

Ndme, w3 zdi xiZomd3ibl d&ng nin.
for five minutes

Name, wS zai zh&r d&ng ta.
for a moment
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Yéng Xi&nsheng winshang cii huflai.

Zh8o Téngzhl mingtidn c&i huflai.

You: Néme, wS yThulr zd4i zhdr déng
nin.
(In that case, in a moment
I'1]1 wait for you here.)

Néme, wO z38i 16uxid d&ng ta ythulr.
Ndme, w3 yldi&in zhOng zdi 1ldushing
déng ta.

Name, w3 z8i t& nir déng nin shifen
zhong.

Name, w8 ylhuir z8i t& jii d8ng nin.
Name, wO zdi xiZomdibld déng nin
wifén zhdng.

N&me, wO z8i zh&r déng ta ylhuir.
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Substitution Drill

Spesker: N&itian women ydu shi,
bd néng qu.
(cue) no way of going
(That day we have a
previous engagement;
we cannot go.)

N&itidn women ySu shl, méi
bénfa qu. cannot go
together

shl, bl néng
all of us

N&itidn women you
- W -

yiqli qu. not
can go

shl, bl néng
of us can go

Neitian wdmen you
dou qu. none

shi, ddu bu
not go

N&itidn wimen ySu
V4 - 3
néng qu. did
N&itidn women ydu shi, méi qu.
not all of us went
Neitidn women ydSu shi, méi ddu
-,
qQu. :
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You: Neitidn wSmen ydu shi, méi

banfa qu.

(That day we have & previous

engagement ;

of going.)

N&itidn wdmen ydu
qu.

N&itidn women ydu
qu.

N&itidn women you
qu.

N&itidn women ydu

Neitidn women ydu

we have no way
shi, bl néng ylql
shi, b

néng ddu

shi, dou bi néng

shi, méi qu.

sh}, méi déu qu.
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WS yijing zhufngdo ddshy le.
nY

WO mingtian jil zhuingdo ddshy.
nY

Ta shi zudtian zhudngéo
dahide. ni

v Transformation Drillb

Speaker: Tamen mingtisn 14i.
(cue) together
(They are coming
tomorrow. )
OR Témen zudtian 14i le.
(cue) together
(They came yesterday.)

T& mingtidn zdu. alone

Ta zudtidn zdu le. alone

Wéng Téngzhl mingtian qi
Nénjing. by train

Wang Téngzhl Xingqiyi qu
Shanghgi 1le. by plane

Ta qi le. alone
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WS yIjing tI nY zhuBngdo ddshY 1le.
WS mingtidn jid tI nY zhuingdo
dashy.

Té& shi zudtian tI ni zhudngdo
dashide.

You: Tamen mingtidn ylql 18i ma?
(Are they coming together
tomorrow?)

Tamen zubtidn shi yizY léide
ma? ;
(Did they come together
yesterday?)
Ta mingtidn yige rén zdu ma?

Ta zudtian shi yige rén zSude ma?

Wang Téngzhl mingtidn zud huSché qi
Nénjing ma?

Wéng Téngzh! Xingqiyi shi zud féiji
qu Shinghdide ma?

Ta shi yige rén qude ma?
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NYmen jisézhéo Dashiguinde gqing-
tig€ le ma? not yet

T8 Jidzhéo qingti€ le ma?
no

NY jiézhéo Wiguanchide qIngti&
le ma? yes

Expansion Drill

Speaker: Ta bl néng 14i.
(cue) k&xi
(He cannot come.)

T& xué Zhdngguo hud xuéde bu
hén hio. k&xi
Ta méi 18i. yihan

Tamen bl néng ddu 1&i.
baogidn
Tamen ddu bu 1l&i. kéxi

Tamen d5u bu néng qu.
baoqién

T& héi méi qu. yihén

Expansion Drill

Speaker: QIng ni zhudngdo Zhang
Blzhing.
(Please inform
Minister Zhéng.)

WS zhuingdo Zhing Blzhéng le.
nY

T& héi méi zhuingdo LI Kézhé&ng.
ni

T& bl néng zhudngdo LI K&zhang.
wo
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Women héi méi jidzhéo Dashigudnde
gingtié.

Té méi jiszhfo qingtié.

WS jiszhéo Wiguanchide qingti le.

You: H®n k&xI, ta bl néng 1&i.
(Unfortunately, he cannot
come. )

HEn k8xI, td xué Zhdngguo hud xuéde
b hén hio.

Hén yinhdn, td méi 1&i.

Hén biogidn, tamen bl néng ddu 1lai.

Hén k&xI, tdmen 4du bl 1&i.

Hén biogidn, t@men d5u bl néng qu.

Heén yfhan, td héi méi q.

You: Q¥ng ni tl w8 zhudingdo Zhéng

Bizhéng.
(Please inform Minister Zhéng
for me.) - A

WS tI nY zhudngdo Zhang Buzhidng le.
T& héi méi tI nY zhuingdo LI
Kézhéng.

T& bl néng tI wd zhuingdo LI
Kézhing.
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DRILLS
A. Expansion Drill
1. Speaker: Ta zai Waijidobi You: Ta zai waijidebu Libinsi gong-
Libinsi gongzud. zud. Ta&de bangdngshl z&i
(cue) wiildu wildu.
(He works at the (He works at the Ministry of
Ministry of Foreign Foreign Affairs [inl the
Affairs [inl the Protocol Department. His
Protocol Department,) office is on the fifth floor.)
2. Ta z&8i zhér gdngzud. qildu Ta z&i zhér gdngzud. Tade bangdngshi
zd8i qIldu.
3. T& z8i Jiandda Dashigusn gdng- T& zai Ji&ndda Dishigudn gdngzud.
zud. 16ushéng Tade béngdngshi zai 1dushing.
L., T8 zai BEijing gbngzud. T& z&8i BEijing gdngzud. Tade
Guénghuéd Iu bangdngshy z3i Guanghué L.
5. Zhang Téngzh} z&i Shanghii Zhang Téngzhl z&i Shanghdi gdngzud.
gongzud. Néanjing Id Tédde bangdngshl z&8i Nanjing Id.
6. Wéng Nishl z&i yinhing gdngzud. Wang Mishl z3i yfnhéng gdngzud.
érléu Tade bangdngshl z&i &rldu.
I T. Weéi Shioxido z&i Wigudnchi Wei Shdoxido zai Wiiguanchd gdngzud.
gongzud. s@nldu Tade bangdngshl z&i s&nldéu.
B. Response Drill
1. Speaker: Dashi ji&zhéo qingti& You: DashY hdi méi jiézhéo q¥ngtil.
le ma? (The ambassador has not received
(cue) not yet the invitation yet.)

(Has the ambassador
received the invita-
tion yet?)

2. Tamen ddu jJiézhéo qingti& 1le Tamen méi ddu jiézhéo gingti&.
ma? not all

3. NImen ji&zhfo Blzhangde gingti& Women ji&zhdo Blzhingde qIngtig 1le.
le ma? yes

L, Tamen ji&zhéo Dashiguinde q¥ng- Tamen yIjing ji&zhdo Dashigudnde
ti€ le ma? already qingti€ le.
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7. A: XIwang yIhou zai zhdo jihui. I hope that later we will find
JUyiju Da. another opportunity to get together.
B: Hio a. Okay.
8. daajia everybody, everyone
9. Jiedao to receive (alternate form for
jiezhéo)

10. téngshl fellow worker, colleague
11. yinggai should, ought to, must

Notes on Additional Required Vocabulary

Literally, dijid means "big family." When daji& is the subject of a
sentence, ddu is often placed before the verb.

Dijid dou zhidao td shi shéi.

Xigxie dajia.
Qing d8jia zudxialai.

Women dijid ylqi qu ba.

Everyone knows who he is.
Thank you all.
Would everyone please sit down.

Let's all go together.

Yinggai is an auxiliary verb, which is followed by another verb in a

sentence.

BG xi&, zhéi shi wOmen ying-

gai zudde shi.

Zh8ijisdn shiqing hén ydojin,
nY yinggdi m3shing qu bén.

Yige ddxué bilyde rén, bl
yinggai ySu zhéiyangde
xig&ngfa.
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Only bl is used to make yInggdi negative.

Don't thank us. This is something
we should be doing.

This is a very important thing; you
should (go) take care of it right
awvay.

Someone who has graduated from
college shouldn't think this way.
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from an outside authority or may be self-imposed.

NI kéyi z8u le.
Cong zhéige mén jinqu, kéyi
ma?

Nirde f3n kéyi chi.

WS bl shifu, bl kéyi yduydng.

You may leave.

May one go in through this door?

The food there may be eaten. (i.e.,
it is possible to eat it)

I don't feel good; I can't go swim-
ming. (i.e., the speaker decides
that he should not go)

The core meaning of hul is "to know how to," "can." Hul is often used for
an activity that was learned, in contrast to néng for activities that "can
be done" because of a person's physical condition ("Can she get out of bed
The other main use of hul is to indicate
possibility. Here it overlaps with both néng and kéyi in meaning "could be/

yet?" Ta néng bu néng xid chuéng?)

is possible."

Nide érzi hul zdu 1i le ma?
NI hul shud Yingwén ma?
Mingtian hul xid yi.

Ta bl hul bl 14i.

6. B: Zhén bl qido.
B: Neéitian women ydu shl, méi
banfa qi.

Notes on No. 6

Can your son walk now?
(BABY LEARNING TO WAILK)

Can you speak English?
It might/will rain tomorrow.

It is not possible that he won't come.

We really couldn't make that.
We have a previous engagement that
day; we have no way of going.

Bl qiZo literally means "inopportune," "not timely."

Méi baAnfa: Binfa means "method," "way.

" Within a sentence, méi binfa

is used as "there is no way to...," "there is no way that...." Used inde-
pendently, méi banfa means "nothing can be done," "it can't be helped,"

"there is no way out."
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W3 géi ni mii cdi. I will buy groceries for you.
(WHO PAYS? DID YOU VOLUNTEER ONLY
TO SHOP, OR TO PAY ALSO?)

WS tl ni mii cai. I will buy groceries for you.
(CLARIFIED: YOU HAVE VOLUNTEERED ONLY
TO SHOP, NOT TO PAY.)

Yixi&, "a bit," is not translated in No. 4. This word adds to the action
in the sentence a casual feeling, similar to the effect of reduplicating a
verb. (Notice that this use of yixid is different from previous examples,
where the word meant "for a little while.")

5. A: M3 MinglY, women ySu Jjige MZ MinglI, a few of us students are
tbngxué Xingqilid jlhua planning to go to the Great Wall
ddo Chéngchéng ql wanr. Saturday for an outing.

A: NYmen néng bu néng ylal qu? Can you go with us?

Notes on No. 5

Téngxué means "fellow student" or "graduate of the same institution."
"Fellow worker" or "colleague" is tdngshi.

Changchéng: Ching means "long," and chéng is an old word for "eity
wall." The full name of the Great Wall is WanlI Chéngchéng, literally
110,000 1I-long wall."*

Néng, kéyi, and hul compared: All three of these auxiliary verbs--
and Therefore state verbs—-mean "can" to some extent.

The core meaning of néng is "can," "to be able to," "to be capable of."
In some cases, néng may also mean "may," "to be permitted," "could be/
is possible," and "to know how to." :

Wode téu téng, bl néng kén My head aches; I can't read.
shu.

Shang kéde shihou, bl néng Talking is not permitted during
shudo hud. class. '

7hijidgé Shiyiyud jil néng Tt can snow in November in Chicago.
xid xug. (POSSIBILITY)

T3 zhén néng shud hud. He really knows how to talk.

The core meaning of kéyi is "can," "may," "to be permitted to." Kéyi may
also mean "could be/is possible." The permission implied by kéyi msy come

*One 11 is approximately one third of a mile.
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3. A: Hén kéxi, yinwei ta ySu shl, Unfortunately, because he has a
Bayué jilhdo bl néng 14i. previous engagement, he cannot
come on August 9.
A: Qing ni zhuing8o Qifio Blizhing. Please inform Minister Qido.
A: Hén baogian. I'm very sorry.

Notes on No. 3

KexI may be used as an exclamation: Zhén k&ZxI! "That's really too bad!"

Zhuingdo means "to pass along [word of somethingl." Zhulin literally
means "to turn" or "to transmit." Glo means "to tell," as in gaosu.

Bdogidn is an adjectival verb that means "to be sorry," "to feel
apologetic" (e.g., for not fulfilling one's social obligations). Literally,
bio means "to embrace [a feelingl," "to harbor [a feelingl." Qi3n means
"apologetic feelings," "guilt feelings."

4. B: HEn yihén, L&4idéng Dashy bl We very much regret that Ambassador
néng 14i. Leyden cannot come.
B: W3 tI ni zhuiingdo yixis. I will pass on the message for you.

Notes on No. &4

Yihdn is a formal term used to express disappointment or regret that
something desirable will not happen.

Ti, "for," "in place of," is a prepositional verb meaning in place of
another, or in another's stead.

Jintian wd tI nY jido shd. I will teach for- you today. (i.e.,
in your place)

WS tI nY qu. I will go for you. (i.e., instead
of you)

To make a sentence containing tI negative, place bl or méi in front of the
prepositional verb.

WS bl ydo tI ni qu mii cai. I don't want to go to buy groceries
for you.
Ta méi tI wd 14i ji&ing hua. He did not come to speak in my place.

Both g€i and tl may be translated as "for." G8i, having a wider range of
usage, would seem to overlap in some instances with tl. The more exact
meaning of t1 may be used to clarify a situation.
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REFERENCE NOTES

1. B: Wai, zhéi shi LIbinsI. Hello. This is the Protocol Department.
A:  Wei, wd shi Léidéng Dashide Hello. I am Ambassador Leyden's
mishd. secretary.

Notes on No. 1

Libinsi, meaning protocol department,' is made up of 1I, "ceremony";
bin, "honored guests"; and si, "gepartment."

Mishii means "secretary" in two senses: 1) a high-ranking official
2) a clerk-typist.

2. A: Dashi jiézhdo nimende The ambassador received your

qIngtié le. invitation.

Notes on No. 2

The verb jie, "to receive," may be used for receiving guests, mail,
messages, and phone calls.

Jiszhéo (jiddao), "to receive," is a compound verb of result. The endings
~-zhéo and —dao mean approximately the same thing: "to successfully obtain
somethlng “Jiezhdo and jiédao occur in four ways: with le or méi (describing
ACTUAL situations) and with -de- or -bu- (describing POTENTIAL “situations)

WS zubtian qu huSchézhin Jjie Yesterday I went to the train station

ta, k&shi méi jiézhdo/ to get him, but I missed him.
jieédso.

NI zZo yldi&nr qu jie ta, If you go a little earlier, (then)
jiu Jledezhao/jlededao you can get him.

Mlngtlan ydoshi l&iwénle If T am late tomorrow, (then) I won't
jiu jlebuzhao/jlebudao (be able to) receive his phone call.

tade didnhud.

Qﬁngtié refers to a written invitation. The word is also pronounced
4 . -
ingtie.
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nénbi

shangxido
tingdechulédi
tdngxuéhul

tongzhi
xiéxie tdde yaoqing
zhéngzhi xuéx{

zhich jiéhln

z0ng jingl¥

the southern part (of the island),
the south

colonel

to be able to recognize what some-
thing is from the sound

alumni association (literally,
"fellow-student group")

(written) announcement » notification
to thank him for his invitation
political study session

to preside at a marriage ceremony
(i.e., to give the bride away)

general manager (chief executive
officer)

(introduced in Communication Geme)

dangao

qlsi
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cake

cheese
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banfa
bdogidn
bizhing
Chéngchéng
dajia

jie

jieaao

méi banfa
mishad

gido
aingti& (qingtié)

t3
téngshl
téngxué
yihén
yinggai

zhudngéo

VOCABULARY

(introduced on C-2 tape)

canjia

ddo xI
diértién
Jingjibu
janshl y&nx{

180d0ng méfan

259 -

method, way

to be sorry

minister (of a government
organization)

the Great Wall
everybody, everyone |

to receive (mail, messages, guests,
phone calls) S

to receive

to assemble

to get together

unfortunately, what a pity

Protocol Department (PRC).

there's no way out, it can't
be helped

secretary, executive assistant

to be timely, to be opportune
written invitation

substituting for, in place of
fellow. worker, colleague
classmate .

to regret (that something desirable
will not happen)
should, ought to, must

to pass on a message, to inform

to participate in, to join, to attend

to congratulate

the nextvday ‘
Ministry of Economics
military maneuvers

model worker
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UNIT 8

REFERENCE LIST

Wai, zhéi shi LIbinsi.

Wéi, w8 shi l&didéng Dashi-
de mishu. '

DishY jiSzhdo nimende
qingti€ le.

Hén k&xI, yInwei ta ydu

shi, Badyue Jil hdo bi
néng 1lai.

Qing ni zhufingdo Qido Blizhing.

H&n badogidn.

Hén yihdn, Laidéng Ddshi
bu néng 1ai.

WS tI ni zhuingdo yixia.

MZ MinglY, women ydu jige
tongxué Xingqilid jlhua
ddo Chéngchéng qi wanr.

Nimen néng bu néng yiqY
qu?

Zhén bi qido.

Néitian wSmen ySu shl,
” o - -
mei banfa qu.

: Xiwang yihdu zai zhsfo

jinui jUyiju ba.

HEo a.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.
9.

10.
ll.

dajia
jiédao

tdngshl
yinggai

258

Hello. This is the Protocol
Department.

Hello. T am Ambassador Leyden's
secretary.

The ambassador received your
invitation.

Unfortunately, because he has a
previous engagement, he cannot
come on August 9.

Please inform Minister Qio.

I'm very sorry.

We very much regret that Ambassador
Leyden cannot come.

I will pass on the message for you.

ME MinglY, a few of us students are

planning to go to the Great Wall
Saturday for an outing.

Can you go with us?

We really couldn't make that.

We have a previous engagement that
day; we have no way of going.

I hope that late we will find an
other opportunity to get together.

Okay.

everybody, everyone

to receive (alternate form of
jiézhdo)

fellow worker, colleague

should, ought to, must
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G. Response Drill

1. Speaker: NI xidnzadi 14i ma? You: WS mishdng 14i.
(cue) mishéng (I'm coming right away.)
(Are you coming now?)

2. Ta badidn zhdng 14i ma? T3 chibudud badifin zhong 1&i.
chabudud

3. Ta shidifin zhong qi ma? T3 shidin zhdng zudydu qu.
zudyou

4. NYmen xi@inzdi zdu ma? Women méshing zdu.
mishing

5. Tamen béhdo qu ma? zudydu Tamen bédhdo zudydu qu.

6. Tamen jilidiZin zhong 1&i ma? Tamen chibudud jiddisin zhdng 1&i.
chabudud

7. NI shindio zai Nid Yué ma? WS shihdo zudydu zai Nil Yue.
zudyou
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5.

WS kénjianguo.

WG zhidao t& shi Wang XiZoji&de
gége.

Trensformation Drill

Speaker: Chébudud binge zhdng-
téu jid ddo.
(I'11 ve there in
about half an hour.)
Chabudud ydo yige zhdngtdu.
Ta zhile ch&budud séntian.

T& chabudud wishisul le.

N&ib&n shd chdbudud ydo shikudi
gién.

Ch&budud yso z3u sishiwifen
zhong.

Chabudud sange xingqi.
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WG ka&njianguo, k&shi wS bl rénshi.

W6 zhidao td shi Wing XifojigZde gége,
k8shi wS b rénshi ta.

You: Bange zhdngtdu zudydu jid ddo.
(I'11 ve there in about half
an hour.)
Yao yige zhdngtéu zuSydu.
T& zhile santian zuSydu.
Ta wishisul zudydu 1le.

Néib&n shid ydo shfkudi qién zudyodu.
Y80 z8u sishiwlifén zhdng zudydu.

Sange xIngqi zudydu.
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E.

l.

Expansion Drill -

Speaker: Ta shi Jiazhdu Daxué

Ta

biyede.

(cue) yijilislwinién
(He graduated from the
University of Cali-

fornia.)

shi Téiwan Daxué blyéde.

yIjitwililnién

T&

shi MAzhou Daxué blyéde.

yijitlidqinién

Ta

shi Dézhou Daxué blyéde.

yijitlidérnién

Ta

shi B¥ijing Daxué blyede.

yijitsiqinién

Ta

shi Dongbdi Daxué biyede.

- o Sd = P 4 4
yijiusanlingnian

Ta

shi N&njing Daxué blyede.

yijilisanqInién

Expansion Drill

Speaker: WS kanjianguo zhéige

zI.
(I have seen this
character before.)

OR WS zhidao t& shi shéi.
(I know who he is.)

kadnjianguo Zhang Xi#oJig.

S qiguo néige difang.

$ zhidao t& shi LI K&zhing.
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You: Ta shi yijiisiwlinién Jiazhou
Daxué biyadde.
(In 1945 he graduated from the
University of California.)

T3 shi yIjitwilidnién TAiwan Daxué
biyéde.

T3 shi yijilliliginién M&zhdu Daxué
biyede.

T3 shi yijiililidrnién Dézhdu Daxué
blyéde.

T3 shi yIjillslqinién BE€ijing Daxué
biyede.

Ta shi yIjilisdnlingnién Dngbéi
Daxué biyede.

Ta shi yijilisnqinién Nénjing Daxué
blyéde.

You: WO kdnjianguo zh&ige zl, k&shi
w3 b rénshi zhéige zI.

(I have seen this character
before, but I don't recognize
it.)

W8 zhIdao t& shi shéi, k8shi wd
b rénshi ta.

(I know who he is, but I'm not
acquainted with him.)

WS kdnjianguo Zhéng Xi#oJid, ké&shi
w8 b rénshi Zhang Xi8oJié.

WS qiiguo ndige dlfang, késhi wd bl
rénshi néige difang.

W8 zhidao td& shi LY Kézh&ng, késhi
wS bl rénshi LY Kézhing.
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T& shi néini&n ddo Zhdngguo
qide wd wang le.

Women z&i n&li hudn ché wd
wangji le.

Yinh&ng jYdi&in zhSng gudn mén
wO wang le.

Expansion Drill

Speaker: Tingshud t& shi gang
pailaide.
(cue) zhali
(I have heard he was
Just sent over.)

Tingshud ta shi gang paiqude.
nali

TIngshué LI Xi&nsheng shi géng
pailaide. T4aib8i

TingshuG Wang XiZoJji&€ shi gang
paiqude. Téinén

Tingshud ta gége shi géng pai-
laide. Té&izhong

Tingshudé ta shi géng paiqude.

Gaoxidng

Tingshud nin shi gang pailaide.
zhéli
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T& shi n€ini&n ddo Zhdngguo qide
wo wang le, ni héi jYde ma?

Women z&i néli hudn ché w3 wingji
le, ni hai jide ma?

Yinhéng jIdi¥n zhéng gudn mén w3
wang le, ni héi jide ma?

You: Tingshuo ta shi géng pai ddo
zhéli 1l4ide,.
(I have heard he was just sent
over here,)

Tingshud ta shi gang padi ddo nali
qude.

Tingshud LY Xidnsheng shi gang pai
d8o Taib&i 1l4ide.

Tingshud Wang Xifoji& shi géng pai
ddo Téindn qlde.

Tingshud ta gége shi ging pai ddo
Tédizhdng léide.

TingshuC ta shi gang pai ddo Gdo-
xidng qude.

Tingshud nin shi gang pdi ddo zhd1i
léide.
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DRILLS

A. Transformation Drill

1. Speaker: W6 ydu yfjidn shi
xiZng gén nin dating
diting.

(I have something I
would like to ask you
about.) "

OR N&ijisn shl, wd xiéng
gén nin d8ting ddting.

(I would like to ask

you about that matter.)

2. W& ydu hén dud shi xidng gén
nin diting dating.

3. Zhé&ijian shl, wd xiZng gén nin
d8ting d&ting.

4. Tade shl, w3 xiZng gen nin
diting ddting.

5. WS ydu j¥jidn shl xi#ng gén nin
diting diting.

6. NYde ndijisin shl, wd xidng gén
nin d8ting d8ting.

B. Expansion Drill

1. Spesker: Tade mingzi wd wing
le.
(I have forgotten his
given nanme.

o, Tade daizhy wd wingji le.
3. T& shénme shfhou 14i w3 wang
le.

L. No&iban féiji jIdiZn zhdng ddo
wo wangji le.
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You: WS xi&ing gén nin dfting yijisén
’ shi.
(I would like to ask you some-
thing.)

WS xiZng gén nin d8ting diting
néijidn shi.

(I would like to ask you about
that matter.)

WS xiZng gén nfn dZting h&n dud shi.
WS xiZng gén nin diting d8ting zheéi-
jidn shi.

W5 xifng gén nin d8ting diting tade
shi.

WS xiZng gén nin diting jijidn shi.

WS xifing gén nin diting d&ting nide
ndijisn shi.

You: Tade mingzi wS wing le, nI hai
jide ma?
(I have forgotten his given
name. Do you remember it?)

Tade dtzhY wo wangji le, nY héi
jide ma?

T5 shémnme shihou 14i w3 wéng le, ni
héi jide ma?

Neiban feiji jTdiZin zhong ddo wo
wangji le, ni héi jide ma?
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QiIng b8 yizi banqilai. Please 1ift up the chair.
Qing nYmen zhingilai. Please stand up.
Neige 2zl wd xiZngqilai le. I remember that character.

ZuBydu (literally, "left-right") means "approximately," "about."

WO widisn zuSydu 14i jié ni. I will come to get you about five

o'clock.
NI qi mdi difnr pinggud, hio How about going to buy some apples?
bu hdo?
Y30 dudshio? How many do you want?
Sanjin zulydu jil gdu le. About three catties should be enough.
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Notes on Additional Required Vocabulary

The verb jlde, "to remember," acts like a state verb.

NY jlde Wing XiZo Ming ma? Do you remember Wang Xido Ming?

Jide. Ta shi wO diren I remember (him). He is my spouse's
daxuéde tdngxué. college classmate.

W5 zudtian bl jlde ta@ xing Yesterday I couldn't remember what
shénme. Jintian ydu his name is. Today I remembered
xidngqgilai le. it (again).

Rénde, "to recognize," "to know," is usually interchangeable with rénshi.
Both renshi and rénde are most often made negative with bi.

NI rénde ta ma? Do you know him?

B rénde. No.

Ta 13 yé bl rénde. He doesn't even know the way.

Women glinidn hdi bl rénde. We did not know each other last year.

Wang, "to forget," is an action verb.

W5 hén réngyi bd rén mingzi T forget people's names Very easily.
wang le.

Nimen d5u bE chépido nélai " Did all of you bring your bus tickets?
le ma?

W3 wang le. I forgot (mine).

W5 méi wang. I didn't forget.

Wéngquén, "completely," is an adverb used to modify verbs.

Ta xidde zl whnquén dul. The character he wrote is completely
right.

T3 whnquén bu dong. He doesn't understand any part of
this.

W3 whnquén bl zhiddo zhdijisn I don't know anything about this
shi. matter.

Xisnggilai, "to think of," "to remember," is a compound verb of result.
It is made up of xifng, "to think"; gI, "to rise"; and 14i, "to come."*
As an ending showing result, —giléi may have either its literal meaning of

"to come up" or more abstract meanings such as "to come to mind."**¥

*Yifinggilai is actually pronounced xifnggilai. The ending -qI14i is in the

neutral tone; because gl was originally in the third tone, xifng changes
to the rising tone.

**English prepositions, such as "yp," are also used both literally and
abstractly: "look up the wall" (an upward motion) and "{ook up the phone
number" (no motion indicated by "up™)
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Nd shi yige hé&n dide wentf.

That's a big problem.

NI ySu wénti ma? could mean either "Do you have any questions?" or "Are you

having any problems?"

T. A: Xing.
A: WS mdshing ddo nin bingdngshi
14i.
A: Chabudud bange zhongtdu jid
ddo.

Notes on No. T

That will be fine.
I'1l come to your office right away.

I'1l be there in about half an hour.

The adverb mishdng (literally, "on horseback") means "immediately,"

"right away."

Chabudud may be translated fairly literally as "does not differ much."
Other translations are "about," "approximately," "almost."

Chabudud badifn le.

Zhébén shi w3 chdbudud
kdnwéin le.

Tamen chabudud badifin zhdng
14i.

Nige xuéxido ydu chibudud
sanbdige xuésheng.

jlde
rénde

\O Co

10. rénshi z}
11. wiang
12. wanquén

13. xiZngqilai
1k, zudydu
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It is nearly eight o'clock.

I have almost finished reading this
book.

They are coming at around eight o'cloek.

That school has approximately three
hundred students.

to remember

to recognize, to know (alternate word
for rénshi)

to know how to read (literally, "to
recognize characters")

to forget (alternate word for wﬁngji,
especially in the sense of forget-
ting to DO something)

completely

to think of, to remember

approximately
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5. A: Ba rénshi. - I don't know him.

A: Bfigud tingshud t& y& shi However, I have heard that he also
Jigazhou Daxué biyéde, sudyi graduated from the University of
xifng qing ni g8i wo jiéshao California, so I wanted to ask
jiéshao. you to introduce me to him.

Note on No. 5

Shi Jiazhdéu Diaxué blydde, "graduated from the University of California”:
The name of a school or a word describing the type of school may stand
in front of the verb bixé with no preceding prepositional verb, such as
cbéng, "from."

NY érzi yijing daxué/zhong- Has your son graduated from college/
xué/xifoxué biyé le ma? high school/elementary school
already?
T3 daxué hai méi blye ne. He has not graduated from college yet.
Ta shi TAiwan Daxué blyéde. He graduated from Taiwan University.

"

Bly® may also be preceded by either z3i, "at," or cbng, "from."
Biye zal, cong

NY shi z3i ndige zhdngxué What high school did you graduate
biyede? from?

WS qlnién cbng Dézhdu Daxué I graduated last year from the
biye 1le. University of Texas.

WS shi qibanién céng BEijing I graduated from BEijing University
Dixué blyede. in '78.

Bly8, meaning "to complete a course of study," is a compound made up of a
verb plus a general object. For this reason, the object y& may be separated
from the verb bl. This separation occurs most frequently in sentences
containing the shl...de construction.

T3 shi yijiliqililnidn blde y&. He graduated in 1976.

6. B: MEi wenti. WO kinkan...hdo, No problem. I'11 take a look....

women xidnzdi ddu ydu Okay, we are both free now.
gongfu.
B: NY xisnz3i néng 14i ma? Can you come now?

Note on No. 6

The noun wenti can mean "question," "problem," or "3ifficulty."

T3 wenle hiodud wenti. He asked a lot of questions.
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Rénshi the state verb means "to know" in the sense of "to be acquainted
with," "to be familiar with," "to recognize." As an action verb, rénshi
means "to meet," "to get acquainted with."

(STATE VERB)

NI rénshi Zhang Gudquin ma? Do you know Zhang Gudquén?

NI rénshi ta ma? Do you know him?

Women bl tai rénshi. We are not too well acquainted.

Women qlinifdn h&i bl rénshi. We did not know each other yet last
year.

(ACTION VERB)

W3 z8i M8iguode shihou, When I was in America, I met a lot
rénshile h&n dud M8iguo of young Americans.
nidnging rén.*

W3 shi qi&nnién rénshi tade. I met him the year before last.

Néige shihou wdmen héi méi At that time we had not yet met.
rénshi.

Ta shi yige h&n hiode rén, He is a very good person; you should
nY yInggdi rénshi renshi.** get to know him.

As a state verb, rénshi is used for "knowing" or "recognizing" Chinese
LAl didl
characters.

NI rénshi dudshioge Zhdngguo How many Chinese characters do you
z1? know/recognize?

NI rénshi zhéige zI ma? Do you recognize this character?

Contrast the meanings of rénshi and zhidao: rdnshi, "to know" a person;
zhidao, "to know of" a person

NI rénshi Téng XiZoji& ma? Do you know Miss Téng?
WS zhidao ta, dinshi wdmen I know of her, but we haven't met.

méi jidnguo.
When a place is being discussed, rénshi means "to know how to get [therel."
Zhidao continues to mean "to know of [a placel."

NI rénshi néige didnyIngyudn Do you know how to get to that movie
ma? theater?

NI zhidao neige didnyTngyuin Do you know of that movie theater?
ma?

rd

*nianging, "to be young"
**yinggdi, "should"
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P3i ddo...14i is a three-part verb: action verb (also expressing MOTION),
prepositional verb (must take an object), and directional verb (18i, gii)

ACTION PREPOSITIONAL DIRECTIONAL
VERB VERB OBJECT VERB

1 < - = . "to run up on
pao dao shanshang qu the hill"

- R < P "to move it
ban dao zher lai into here"
na dao xuéxido u "to take it to

e school"

[ - -~ . P "tO walk to

zou dao ‘houblanr lai the back"

7.&nme, "why," "how come," "how is it that...,"* is a more colloquial and
challenging word for "why" than weishénme. Only a reason or an explanation is
requested by woishénme. Z&nme expresses more, emphasizing the speaker's
surprise or lack of understanding.

NYmende bingdngshi zénme How is it that your office is so

zénme xi8o? small?

T3 fimi dou shud Zhongguo Both his parents speak Chinese.
hud, ta zénme bG hul How is it that he can't?
shuo?

7enme ydojInde shi, wo Bow could I have forgotten-to do
zénme wingle zud le? such an important thing?

NY z&nme bl nidn shud ne? How come you're not studying?

NI z&nme bl shud hud? You How come you're not saying anything?
shénme bl gioxingde shl ma? Is there something you are unhappy

about ?

The meaning of zénme is sometimes affected by the aspect marker used:

NI z&nme 18i le? How come you are here? (i.e.,
"What are you doing here?")

NY (shi) zénme 1&8ide? How did you get here? (i.e., by
what means of transportation)

*You have already learned that zénme can mean "how. "
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Mingzi means "name"--of an object, a Place, or a person (GIVEN NAME).
Occasionally, mingzi is used for a person's full name (surname and given
name). This usage is more common in the PRC.

Wangji is a verb meaning "to forget"--used especially in reference to
forgetting facts. Wang, "to forget," is more commonly used for forgetting
to do something. The verb jlde means "to remember."

L. B: Bf cud, Fang Déming shi That's right. Fang Déming was sent
shdngge 1Ybdi pai ddo over here last week.
women zhéli léide.

B: Z&nme? NY rénshi ta ma? Why? Do you know him?

Notes on No. &

Bl _cud means "not bad" in the sense of "pretty good," "pretty well,"

"all right."
NI z&nmeyang? How are things going?
BQ cud. Not bad.

In the first sentence of No. 4, bfi cud means "that's right, your information
is not wrong."

LI Xiansheng, nY gang cbéng Mr. LI, you just got back from Hong
Xiangging huilai, shl ma? Kong, didn't you?

Bl cud, wd shi zudtian That's right. I got back yesterday.
huilaide.

Here are more examples of bll cud:

Neige finguinzide c8i zhén That restaurant really has pretty
bl cud. good food.

Ta shué Zhongguo hud, shudde He speaks Chinese pretty well.
bl cud.

In the first example, notice that an adverb precedes bfi cud: zhén bl cud
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3. B: Shénme shil? e What is it?
A: Tingshud nin ndbian xin I have heard that you recently had
l1dile yiweéi Fang Xian- a Mr. Fang join you, who has Just
sheng, shi gang pdilaide; been assigned to your office. I

tade mingzi wd wingji le. have forgotten his given name.

Notes on No. 3

Tingshud corresponds to the English "I hear that...."

...l4ile yiwdi Fang Xiansheng, "there came a Mr. Fang": While "g" and
"the" are used in English to distinguish between indefinite and definite,
word order accomplishes the same distinction in Chinese. The subject "A
Mr. Fang" is placed AFTER the verb because the subject 1is indefinite. With
an indefinite subject following the verb, information preceding the verb
may give location, time, or other scene-setting details.

Zheér xin kaile yige hén Ayvery good restaurant opened here
hiode fanguanzi. ~ recently.

Zubtidn 1dile yixié RIibén Some Japanese came yesterday.
rén. ’

Yijing qlile wiibdige rén.  ~  Five hundred people have already

gone there.

Verbs of appearing and verbs of disappearing ("to come," "to discover,"
"to happen/occur") introduce indefinite subjects, as do the words you

and yodude.

Waibian ydu jige rén zhio nI. There are some people outside who
want to see you.

Y3ude rén bl xThuan hé ché. Some people don't like to drink tea.

Some situations may be described with either you or another verb.

Zubtidn ySu yige rén 1a&i Yesterday there was someone here
zhio ni. looking for you.
Zubtidn léile yige rén ydo 'Yesterday someone was here who was
zhdo ni dangmidn téntan. looking for you to talk with you
in person. :

Subjects occurring at the end of a sentence are indefinite, whether or not
they are accompanied by yige. Subjects preceding the verb in a sentence

are definite, whether or not they are accompanied by zheige, néige, zhéixie,
nédixié, or other specifying words.

14i rén le. Some people have come.

Rén 14i le. The people have come. (i.e., those
whom we were expecting)
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REFERENCE NOTES

1. B: Wei. Hello.
A: Zhang Xiansheng ma? - Is this Mr. Zhang?
2. B: Shide. Nin shl bu shi Bai Yes. Is this Miss White?
Niishi?
A: Shi. Zhang Xiansheng, wd Yes. Mr. Zha@ng, I have something
you yijidn shl xifng gén I would like to ask you about.

nin diting d&ting.

Notes on Nos. 1-2

Gén nin ddting, "ask information from you": Note that the prepositional
verb gén is translated as "from." . Diting, "to inquire," is less formal
than gingjiéo and requests information rather than advice.

Objects of reduplicated verbs: Reduplicated verbs may be followed only
by DEFINITE objects. Indefinite objects of reduplicated verbs precede those
verbs. In the last sentence of exchange 2, the object of the reduplicated
verb ddting d&ting is indefinite: yIjisin shl, "a matter" Thus the object
is introduced in the clause w0 ySu yijian shl which precedes the entire
verb phrase xifing gén nin diting diting.

Reduplicating a verb makes it indefinite; adding an indefinite object might
cause confusion. The reduplicated verbs in the sentences below have definite
objects: ’

WS xi8ng gén nin ddting I would like to ask you about that.
ddting néijidn shi.
WO xidng gén nin diting I would like to ask you about this.
d8ting zheéijién shi.
WO xifing gén nin diting I would like to ask you about his
d&ting tade shl. : matter (about him).
W8 xifing gén nin diting I would like to ask you about that
d8ting nide néijian shi. matter of yours.

Simple verbs are used in the following sentences, which have indefinite
objects:

WS xiZng gén nin dfting = I would like to ask you about some-
yildi&n shl. ) thing.

WO xidng gén nin d8ting h&n I would like to ask you about a lot
dud shi. of things.

W6 xifing gén nin d&ting I would like to ask you about a few
jijian shi. . : things.
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VOCABULARY

biye
bl cud

chabudud
diting
jlde

d -
mashang

P& - »,
mei wenti

pai ddo
pailai

rénde

- .
reénshi

- 'y b Y
reénshi zl
tIngshud

-
wang
wangji

» ”
wanquan

- -
wentl

. » .
xiangqilai

zudyou

(introduced on C-2 tape)

cOngming

dudde duo

kénéng

Sshijié Yinhéng

xid jia

yénjiuyudn
yaobushi...Jil shi...
ydnggdng

yuéchi

yuedi
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to graduate

not bad, pretty good; that's right

almost, about, approximately
to inquire about, to ask about
to remember

immediately
(there's) no problem

to send to
to send here

to recognize, to know

to recognize, to know

to know how to read (literally,
"to recognize characters")

to hear that

to forget

to forget
completely
problem, question

to think of, to remember

approximately

to be intelligent

much more

maybe

World Bank

to take a vacation

graduate school

if it's not...then it will be...
to be hardworking

the beginning of the month

the end of the month
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. Jide to remember

9} rénde to recognize, to know (alternate
word for rénshi)

10. reénshi zi to know how to read (literally, "to
recognize characters")

11. wang to forget (alternate word for wangji,
especially in the sense of for-
getting to DO something)

12. wAnquén : completely
13. xi&ngqgilai to think of, to remember
14, zuSydu approximately

2h2
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NMIT 7

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. B: Wei.

A: Zhang Xiansheng ma?

2. B: Shide. Nin shl bu shi B&i
Nlishi?

A: Shi. Znang Xiansheng, wd
you y1jidn shl xisng gén
nin diting d&ting.

3. B: Shémme shi?

Tingshud nin nabian xin
18ile yiwéi Fang Xiaén-
sheng, shi gang pdilaide;
tdde mfngzi w3 wangji le.

4. B: B cud, Fang Déming shi
shangge 1Ybdi pai ddo
women zhéli 14ide.

B: Z&nme? NY rénshi ta ma?

5. A: B rénshi.

A: Bfigud tingshud ta y€ shi
Jiazhou Daxué blyéde,
subyi xifng qing ni géi
wo jiéshao jiéshao.

6. B: MEi weénti. WS kankan...
h8o, women xidnzdi dou
you gongfu.

B: NY xisnz38i néng 18i ma?

7. A: Xing.

A: W8 mSshidng ddo nin bangdng-

- shl 14i.

A: Ch3budud binge zhdngtdu

jil ddo.

2kl

Hello.
Is this Mr. Zhang?

Yes. Is this Miss White?

Yes. Mr. Zhang, I have something
I would like to ask you sbout.

What is it?

T have heard that you recently had
a Mr. Fang join you, who has just
been assigned to your office. 1
have forgotten his given name.

That's right. Fang Déming was sent
over here last week.

Why? Do you know him?

I don't know him.

However, I have heard that he also
 graduated from the University
of California, so I wanted to ask
you to introduce me to him.

No problem. I'll take a look....
Okay, we are both free now.

Can you come now?

That will be fine.

I'11 come to your office right away.

I'11 be there in about half an hour.
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6. Nirde
mai
7. Nirde
chi

didnshl féichang hio. Narde diadnshy féichéng hio, biéde
dIfang miibuzhéo.

cai feichéng hio. Narde cai feéichéng hio, biéde
difang chibuzhéo.

Drying rice in front of a temple in central

2ko

Taiwan
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Combination Drill

Speaker: Zh&ibén shi hén hio.
Zh&ibén shi hén
pidnyi. :

(This book is good.
This book is
inexpensive.)

NY mBide dYtfi h&n h¥o. NI
miide dltQ hén piényi.

T zhlde f&ndidn h&n h8o. Ta
zhiide f&ndidn hén da.

Néiban féiji hén kudi. N&iban
féiji hén piényi.

ZuS huSché qi hén hio. Zud
hudché qli hén fangbian.

Zhdge fénguinzi h&n jin.
Zhdge fanguinzi hén pianyi.

T8 miide dYtdn h&n pi&nyi. T&
miide dYti&n hén hio.

Expansion Drill

Speaker: Zhérde rdu feichéng
héo.
(cue) chi
(The meat here is
exceptionally good.)

Nirde cdi féichéng hio. mai
Nirde téng féichéng hdo. mai

Zhérde didnyYing feichéng hdo.
kén

Zhérde shii féichéng dud.
kan
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You: Zh&ibEn shii you hio ydu piényi.
(This book is both good and
inexpensive.)

NY m@ide atté ydu hio ySu piényi.
T8 zhiide findisn ySu hio ydu da.
Ne&ibén feijI you kudi ydu piényi.
Zud hugché qu yBu.hﬁo you féngbian.
Zhége féngﬁénzi you jIn you piényi.

T miide ditEn ydu piényi ydu hdo.

You: Zhdrde rdu féichéng hio, biéde
difang chibuzhéo.
(The meat here is exceptionally
good. You can't find anything
like it anywhere else.)

Nirde c3i féichéng hio, biéde difang
miibuzhéo.

Narde téng féichéng hio, biéde
difang m#ibuzhéo.

7hdrde difny¥ng féichéng hdo, biéde
difang kdnbuzhio.

7herde shii feichéng dud, biéde
d¥fang kinbuzhéo.
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5. Zhang XifZojigde qi&n, Wang Zhang XifoJi&de qién gén Wang
Xig@nshengde qiédn ddu hén dud. Xianshengde qién yiyang dud.
- the. same v

6. Zhang Xifoji&de qién, Wang Zhaéng Xidojiéde gién méiyou Wang
Xi8nshengde gqiédn ddu hén dud. Xianshengde qidn ndme dud.
less

T. Zhang Xifojiéde qién, Wang Zhang Xidoji&de qién bY Wang
Xianshengde qi&n dou hén dud. Xianshengde qiédn géng dud.
even more

F, Substitution Drill

1. Speaker: NImen zhérde cai hén You: Nimen zhérde cdi féichéng hio.
hio. (Your food here is exceptionally
(cue) exceptionally good.)

(Your food here is
very good.)

2. Nimen zhérde cdi féichéng hio. Nimen zhérde cdi hiojile.
extremely
3. NiImen zhérde ca&i hiojfle. Nimen zhérde cdi hio yldi&n.

a little (more)

k. NYmen zhérde cdi hio y2diln. Nimen zhérde cdi géng hio.
even more

5. NYmen zhérde cdi géng hio. Nimen zh&rde cadi hiojile.
extremely :

6. NYmen zhdrde cdi hiojfle. NIiImen zhérde cdi t&bié h3o.
expecially

~T.  Nimen zhdrde cai t&bié hio.
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Transformation Drill

Speaker: Neige fanguénzi 11
zhér hén jin.
(cue) zhéige
(That restaurant is
very close to here.)

T8 jid 11 zhér hén jin.
wo jia

Neige yinhédng 17 zhér hé&n yuan.
Zhongguo Yinhéng

Wild Qichézhdn 11 zhér hén yusn.
néige Qichézhan

Wiguanchii 11 zhér hén yuin.
. Déshiguén

HuSchézhién 11 zhér hén jin.
Gongliijii chézhan

W6 Kézhing jid 11 zhdr h&n yusn.
1Y Jidoshdu jia

Transformation Drill

Speaker: Zhéng Xidoji&, Wang
Xiansheng ddu ydu
gién.

(cue) the same

(Both Miss Zhang and
Mr. Wang have money
Care richl.)

Zhéng Xifoji®, Wang Xiansheng
dou ydu qién. more

Zhang XiBoji&, Wang Xiansheng
ddu ydu qién. less

Zhang XiZoji&, Wéng Xiansheng
dou ydu qién. even more
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You: Zh&ige fangudnzi bI néige
fanguinzi 11 zhér géng jin.
(This restaurant is even closer
to here than that restaurant.)

WS jid bY t& jia 11 zheér géng jin.

Zhongguo Yinhdng bl ndige yIinhéng
11 zhér geéng yuin.

N&ige QIchézhdn bY Wild Qichézhén
11 zhér géng yudn.

Dashiguin bY Wigudnchld 11 zhér géng
yudn.’

Gonglijli chézhdn bY Hudchézhdn 11
zhér géng jin.

LY Jidoshdu jia bI Wh Keézhéng jia
11 zhér géng yuin.

You: Zhang XiBoji& gén Wang Xiénsheng
yiyang ySu qién.
(Miss Zhing and Mr. Wang are
equally rich.)

Zhang Xifoji& bY Wang Xidnsheng ydu
gién.

Zhing Xifoji€ méiyou Wang Xiansheng
ndme ydu qién.

Zhéng XiZoji€ bY Wéng Xi&nsheng
géng ydu qién.
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Tade qién bY wSde qiédn 4dud.

Néige rdu bI zhéige rdu gul.

Jit shid bY xIn shi piényi.

Ta kai ché bI wo kaide kudi.

Combination Drill

Speaker: B tdi hio. LI wdmen
jia jin.
(It is not too good.
It is close to us.)

OR Hén hdo. Li wlmen jia
tdi yuin.
(It is very good. It
is too far from us.)

BG tdi fangbian. Li wdmen
jia jin.

Bl tai pidnyi. LI women jia
jiIn.

Hén piényi. Li wOmen jid tai
yuin.

Hén hio. 11 women jia tdi
yuin.

B tdi hio. Li wdmen jid hé&n
jin.
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Wode qiédn méiyou tade qifin nime
duod.

Zhéige rdu méiyou ndige rdu ndme
gul.

Xin shii méiyou jil shi ndme pidnyi.

WG k&i ché méiyou td kdide ndme kudi.

You: Suirén bl téi hdo, k&shi 11
women jia jin. ;
(Even though it is not too good,
it is close to us.)

Suirén hé&n hio, ké&shi 1{ wimen
jid tai yuan.

(Even though it is very good,
it is too far from us.)

Suirén bii tdi fangbian, k&shi 11
women jia jin.

Suirédn bl tdi pidnyi, k&shi 1%
women jia jin.

Suirén hé&n pi&nyi, k&shi 11 wdmen

jia tai yuin.

Suirédn hén hio, k&shi 17 women jid
tai yuln.

Suirén bl td8i h8o, késhi 11 wimen
jia hén jiIn.
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DRILLS

A. Response Drill

1. Speaker: Jintidn wdmen yiq¥ ql
chi zhdngfan, héo
ma?

(Let's go have lunch
together today.
Okay?)

OR JIintian w3 qing ni qi
chi zhdngfan.
(Today I am inviting

you to go to eat

lunch.)
2. Mingtisn zhOngwi women yiaf ql
chi zhongfan, hio ma?
3. Mfngtian zhdngwli WS qing ni qi
chi zhongfén.
k. Xingqiwi women ylql qi chbi
zhongfan, hdo ma?
5. Xingqilid wO qing ni qu chi
zhongfan.
6. Mingtian women ylql qu chi
zhdongfén, héo ma?
B: Transformation Drill
1. Speaker: Néige rdu bY zhéige
rdu hio.
(This meat is better
than that meat.)
o, Xinde b jilde hdo.
3. Dahudde cdi b Dongménde cai

hio.
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You: H8o, jintidn wd qing ni.
(A11 right.
you. )

Bié k8qi, women ylaI qi chl
zhongfan.

(Don't be so polite. Let's
just go together and split
the bill.)

H¥o, mingtidn zhOngwi wd ging ni.

Bié k&8qi, women ylqI qi chl
zhongfan.

H3o, XInggiwli wd qing ni.

Bié k&qi, women ylql qi chi
zhongfan.

ol ra - - A b .
HZo, mingtian wo qing ni.

You: Zh8ige rdu méiyou néige rou

ndme h3o.
(This meat is not as good as
that meat.)

Jildde méiyou xinde ndme hio.

Dongménde cdi méiyou Ddhuéde cai
nime héo.

Today I'm inviting
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6. bu yiding not necessarily; it's not definite
7. kanfa opinion, view
8. winfin supper, dinner
9. xidngfa idea, opinion
10. yixie some, several, a few
11. =z3ofin breakfast
12. zudfa way of doing things, method, practice

Notes on Additional Reguired Vocabulary

nn 1

Kanfa, "opinion," "view," may be loosely translated as "way of looking
at things." The word is made up of kin, to look," and f&, "method," "way."
‘ Women dul zhéijidin shlde Our opinions on this matter are not
kdnfa bl yiyang. the same.

Xi&ngfa, "idea," "opinion," is made up of xidng, "to think," and f3,
"method," "way." Xi#ingfa is a "way of thinking." The word is actually
pronounced xif@ngfa.

Tade xi&ngfa gén wdde yiydng. His way of thinking is the same as
mine.

Zudfa, "way of doing things," "method," "practice," is made up of the
verb zud, "to do," and f&, "method," "way."

Nide mudi hé&n h3o, k&shi wd Your goal is good, but I don't like
bl xThuan nYde zudfa. your methods.
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5. A: NY shudde difang yiding h8o. Any place you suggest is sure to be

good.
B: Tamen ndli ySu hioxie cdi They have a good many dishes there
biéde difang chibuzhéo. that you can't find (at) other
places.

Notes on No. 5

Yiding, "certainly," can act as either an adverb or an adjectival verb.

(ADVERB)
Ta yiding 14i. He will definitely come.
WS bl yiding qu. It's not certain that I will go.
WS hai bu yiding qu. ~ It's not yet certain that I will go.

(ADJECTIVAL VERB)

NY nditian qu? On what day are you going there?
HAi bl ylding. It's not certain yet.
N& shi yidingde. That's for sure.

Hioxié means "a good many" or "a lot." You have seen -xié, "several,"
"some," in zhdixie, "these," and néixie, "those." The element -xié also
occurs in ylxie, "some," "e few": Shujidzishang hdi y8u yIxié sha, "There
are still a few books on the bookcase."

Biédde is the word for "other" in the sense of "y different one."
Lingwdi is the word for "other" when you mean "an additional one."

Chibuzhféo: In this compound verb of result, the ending -zhéo indicates
success in obtaining something. Here are some examples of compounds ending
in -zhéo:

W3 zhiobuzhdo tade didnhud I cannot find his phone number.
hdomar.

Jintisn méi miizhfo pinggud. I did not succeed in buying apples
today.
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Use the pattern ...méiyou...n3me + state verb to say that one thing is

less than another.

Wode zl méiyou tade nime
hiokan.
T4 xidng miide fangzi méiyou
- . Ve Iy -
zhéige fangzi jin.

My characters don't look as good as
his.

The house she wants to buy isn't as
close as this one.

The affirmative pattern ...ydu...ndme + state verb is ambiguous: it says

that one item is AT LEAST AS expensive as another item which is either

equally expensive or less expensive.
...méiyou...ndme + state verb.

This pattern is not as common as

The adverbs géng, "even more," and zul, "most," are easily used to
compare more than two things. (Place these adverbs before the verdb in a

sentence.)
Zhéi 1liZngb&n hén gul. kSshi
néib&n géng gul.

Diyib&n bY di&rb&n gul, k&shi

dlsanbén zul gul.

These two books are very expensive,
but that one is even more expensive.

The first book is more expensive than
that one, but the third one is the
most expensive.

If the entire sentence involves a comparison of the three books, the speaker
may single out the most expensive book with zul, or sometimes without it.

Zh&i sanb&n shii, ndib&n gui?

Zhé&ib&n zul gul.

L. A: N3 bl h¥o ylsi!
B: Bi& kéqi, méi shenme. Neige

dlfangde cdi ydu hio ydu
pidnyi.

Notes on No. L

Of these three books, which is the
(most) expensive one?
This one is the most expensive.

I can't let you do that! (That would
be too embarrassing!)

Don't be polite. It's nothing. The
food there is both good and cheap.

B hio ylsi is an idiomatic phrase meaning "to be embarrassing." In
Chinese culture, treating someone to a meal both shows your respect for him
and maintains your status as a generous host. In exchange 4, Ni bl hio ylsi
means "I'm embarrassed to have you show me so much respect,”" or "I'm em-
barrassed to appear to be too cheap to treat you." Bd hio Xisi also means

"to feel embarrassed."

You...ydu..., "both...and...": The element following each ydu may be as
simple as an adjectival verb or as complex as a full verb phrase.

T& haizi yOdu hul shud Yingwén, His child can speak both English and

you hul shud Zhdnggud hud.
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(LESS)
...méiyou...name (STATE VERB)
(EQUAL) '
...gén...yiyang (STATE VERB)
A simple adjectival verb may also be used to make a comparison:
7h&i 1iZngbén, neéibdn gul? Which of these two books is more
expensive?

For each of the three patterns above (MORE--LESS--EQUAL), the comparison 1is
made with a STATE verb. State verbs include adjectival verbs (h80, "to be
good"), auxiliary verbs (hui, "to know how to," "can"), and verbs describing
mental attitudes or situations (zhidao, "to know"; xThuan, "to like"; &i,
"to love"). _—

T3 bY wo 8i chi Zhdngguo fin. He loves to eat Chinese food more

than TI.
7he&ijisn shiqing, nI bl ta You know more about this than he does.
zhidso.
Ta méiyou wS zhéme xIhuan He doesn't like to see movies as
k3n didnying. much as I do.

Although the verb phrase begins with a state verb, that may not be the
only word in the comparison. It may be expanded to include other verbs (any
type) and objects.

The things being compared may also be expanded. Whole sentences may be
placed in the slots for things compared:

7ud hudché méiyou zud feiji Going by train is not as fast as
nime kudi. going by plane.

W5 xué Zhongwén bI td xué It's easier for him, studying history,
13shY rdngyi. than it is for me, studying Chinese.

Although the prepositional verb bl is used to say that one thing is
"nore" than another, do not use the negative of this pattern to say that
something is "less."

T35 bY t3 gége néng shud hud. He is a better talker (smoother
talker) than his older brother.

This pattern may also be expanded to indicate just HOW MUCH more one thing
is than another. (Place the amount after the verd in a sentence.)

7n8ibEn bY n&ibdn gul sankudi This book is three dollars more
qién. expensive than that one.

WS by ta 43 lifingsul. I am two years older than she is.

Another way to indicate how much more is to add -de dud, "a lot," to an
adjectival verb.

7hdige bl ndige hiokdnde dud! This is much better looking than
that!
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Suirén...k&shi...: Sufrdn (or suirén), "although," must always be
followed by ké€shi or di3nshi, meaning "but,” in the second part of a sentence.
Késhi/danshi would not usually be translated into English, but sometimes the
word "still" is included in the translation: "Although it's not too good,
still it's close to us." Suirén may either precede the subject or be placed
between the subject and the verb of a sentence.

Suirén t& xThuan 1fixfng, k&shi Although she likes to travel, she

td méi qliguo Zhdnggub. has never been to China.
Ta suirédn jiZngle hiojicl, Although he explained it many times,
k&shi w3 hdishi bl ddng. I still didn't understand.
WS suirén méi kinjianguo, Although T have never seen it, I
~késhi ting rén shudguo. have heard of it.

'3. B: 5u, hdi ySu yige xIn kaide Oh, there is also a newly opened
fanguinzi 11 wlmen zh&li restaurant that is even closer
géng jin. to us.

B: Tamen nalide cdi féiching h¥o. The food there is exceptionally
good.
B: Jinti&n wS ging ni ddo ndli qll Today I am going to invite you to
chi. go there to eat.

Notes on No. 3

Xin k@ide: The adjectival verb xin, "new," means "newly," "recently"
when used as an adverb.

Géng, "more," "even more," "still more"

Zzai 1ingshiguin gdngzudde rén More people work at the consulates

bY ddshiguin géng dud. than at the embassy.
LY pinggud hén gul, héng Creen apples are expensive; red
pinggud géng gul. apples are even more expensive.
Zhaéng Tingféng shudde Zhdngguo Zhang Ting Féng's Chinese is hard
hud, Zhdongguo rén hén nan for Chinese people to understand;
tingdeddng, wadiguo rén for a foreigner, it would cer-
yiding géng néan. tainly be even harder.

An overview of comparison: You have now learned several ways to compare
things. The patterns presented here are the most common ones. Each pattern
has a standard purpose:

(MORE)
...bI... (STATE VERB)
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REFERENCE NOTES

1. B: Jintian wdmen ylql qi chi Let's go have lunch together today.
zhongfin, hio ma? Okay?
A: HZo a, dio Dongmén Canting A1l right. Why don't we go to the
qi chi ba. East Gate Restaurant?

Note on No. 1

Zhdngfdn means, literally, " iddle meal." "Breakfast" is zZof3n, "early
meal.” '"Supper" is winfin, "late meal." -

2. B: Dongménde cdi kSngpd méiyou I'm afraid that the food at the East

Dahudde cdi ndme hio ba. Gate isn't as good as the food at
the Great China.
A: Suirén bG t3i hio, késhi 11 Even though it [East Gatel is not
women zh&li jin. too good, it is close to us.

Notes on No. 2

Cai, "(nonstaple) food," "dish," "course (of a meal)": Literally, cidi
means "vegetables." It refers to any dish that is eaten with rice. Both
meat and vegetable dishes are included in the meaning.

The pattern ...(méi)you...n3me... is used to make comparisons when
one thing is LESS than another.

2 s N STATE VERB (OFTEN
1 + méiyou + 2 + ndme/zhéme +  ,\hiponTyAL, VERB)

Ta méiyou ni name mang.
W6  méiyou ta name congming.
Ta méiyou w3 name ydu gqién.

Used less frequently without the negative méi-, the pattern means "to be as
Cqualityl AS Csomething elsel."

NYde shii méiydu wdde shu Your books are not as many as mine.
name duo. (You don't have as many books as

I do.)
Y3u. _ Yes, they are. (Yes, I do have as

many books as you do.)

N&ige xuéxifode tfishiiguin ySu Is that school's library as good as
- . Pl . - - . ' ‘?
zhéige xuéxidode zheme hao this one's?
ma?
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180shi.
lién...(y&)

Shisanling

228

always, all the time
even...(also)

Ming Tombs (literally, "Thirteen
Tombs")

picnic
to be famous
Szechuan Garden

to be hospitable to
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VOCABULARY

biéde

bl hio ylsi
bi yiding
cai
canting

chibuzhdo

Dahud Canting
Dongmén Canting

féichéng
geng
hioxie
kanfa

méiyou. . .ndme/zhéme

sufrédn(suirén)...késhi...

wanfan
xidngfa
yiding
yixié

- -
ydu...you...
z8ofan
zhongfan

-

zucfa

(introduced on C-2 tape)

gnpaihdo le
-bu
chufa

jidoqu

227

other, different

to be embarrassing; to feél
embarrassed

not necessarily; it's not definite.

food, cooked dish

dining room; restaurant

can't find (to eat)

Great China Restaurant
Fast Gate Restaurant

very, extremely, highly
even more

a good many, a lot
opinion, view

is not as...as...
although, even though...(still)...
supper, dinner

idea, opinion

certainly

some, several, a few
both...and...

breakfast

lunch

way of doing things, method,
practice

successfully arranged
(counter for cars and buses)
to start a Journey

suburbs
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8. winfsn : . supper, dinner

9. xiZngfa idea, opinion

10. yixie some, several, a few

11. z8ofan ‘ breakfast

12, zudfa way of doing things, method, practice

Modern apartments -in Shénghéi
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UNIT 6

REFERENCE LIST

(in Taipei)
1. B: Jintidn women yIgI qu chi
zhdngfan, hio ma?
A: H3o a, dio Dongmén Canting
qi chi ba.

Dongménde cdi kdngpa
P&l - v - . -

méiyou Ddhuéde cal name
hio ba.

A: Sufradn bl tdi h3o, késhi
11 wlmen zhéli jin.

du, héi ySu yige xin kaide
finguinzi 11 women zh&li
géng jin.

B: Tamen nalide c@i féichéng

hio.

B: Jintiin w3 qing ni dfo nali
qu chi.

N3 bl hio ylsi!

B: Bié kéqi, méi shenme.
Neige difangde cdi you
h8o ydu piényi.

NI shudde dlfang yiding
hio.

B: Tamen ndli ydu hioxi& cai

pidde difang chibuzhéo.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. bl yiding

7. kanfa

Let's go have lunch together today.
Okay?

A1l right. Why don't we go to the
Fast Gate Restaurant?

I'm afraid that the food at the
Fast Gate isn't as good as the
food at the Great China.

Even though it [East Gatel is not
too good, it is close to us.

Oh, there is also a newly opened
restaurant that is even closer to
us.

The food there is extremely
good.

Today I am going to invite you to
go there to eat.

I can't let you do that!
(That would be too embarrassing!)

Don't be polite. It's nothing.
The food there is both good and
cheap.

Any place you suggest is sure to
- be good.

They have a good many dishes there
thet you can't find (at) other
places.

not necessarily; it's not definite

opinion, view
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Substitution Drill

Speaker: Xidwli san-sididn
zénmeyang?
(cue) ta
(How is CHow about]
three or four in the
afternoon?)
Ta zEnmeyang? Té&iwdn
Téiwdn z&nmeysng?
Taiwande jingji

Taiwande Jingji zémmeyang?
néige fandidn

Néige fandidn z&nmeyang?
zhéige xuéxido

Zhéige xuéxido zEnmeyang?
tamen maide didnshi

Témen mdide didnshi z&nmeyang?

Transformation Drill

Speaker: Tamen mingtidn k&ai hul.
(cue) when
(They are meeting
tomorrow. )

Témen mingtian kai hut.
where

Tamen zudtian kdi hul 1le.
when

Tamen zudti&n ka&i hul le.
where

Témen mingtidn kai hut.
how many hours

Tamen zubtiadn ki hul le.
how long

Témen yIjing kai hutl le ma?
yes

22l

You: Ta z&nmeyang?

(How is he? C[How about him?31)

Taiwan z&nmeyang?

Tédiwande Jingji zEnmeyang?
Néige fandidn z&nmeydng?
Zhéige xuéxido z&mmeydng?

Témen miide didnshi z&nmeydng?

You: Tamen mingtidn shénme shfhou
kai hul?
(When are they meeting
tomorrow?)

Tamen mingtian zdi n¥r kai hul?
Témen zudtidn shi shénme shihou
kaide hul?

Témen zudtidn shi z4ai n¥r kiide hul?

Tamen mintidn k&i hul kai jige
zhongtéu?

Tamen zubtidn kai hul kaile dud jiii?

Tamen yIjing kai hul 1le.
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F. Substitution Drill

You will need the word zhirdn, "director," in this exercise.

1. Speaker: Yinwei shéngwi wdmen
y3u ydojinde shi,

» I . - o N W

subyi gaiddo xigwu

le.
(cue) Lin Zhirén bu
—— o

néng lai

(Because we have some
important business
in the morning, we
will have to change
to the afternoon.)

o. Yinwei shingwi Lin Zhiirén bi
PVl o » ) - o - o N A d
néng 14i, sudyi gaidao xiawu
le. ta zai waijiaobu kai
hul

3. Yinwei shingwi td zdi Waijidobd

k&i hul, subyi gdiddo xiawd
le. wo déi jiao shi

4. Yinwei sh@ngwu wo d&i Jido shi,

rd ) - . - -
sudyi géidado xiawu le.
wS d8i dfo Dashigudn qi

5. Yinwei shéngwi w8 d&i dao
Dishiguin qii, sudyi géidéo
xidwil le. wo d8i gén Wi
Xidnsheng dangmidn téntan

6. YInwei shdngwi wo d&i gén Wi
Xidnsheng déngmidn téntan,

subyi gdiddo xiawd le.
wo méi gongfu

7. YiInwei shingwi w3 méi gongfu,
subyi gdiddo xiawi le.
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You: Yinwei shingwii Lin Zhiirén bl
néng 14i, sudyi gd@idédo
xidwl le.

(Because Director Lin cannot
come in the morning, we will
have to change to the after-
noon. )

Yinwei shingwi td z&4i Waijidobu
kdai hul, subyi giiddo xiawl le.

Yinwei shangwi wo d&i jido shi,
sudyi giiddo xiawl le.

Yinwei shingwi w8 d&i ddo Dashiguin
. N W

qi, subyi gdiddo xiawl le.

Yinwei shingwi wo d8i gén Wi
Xi&nsheng dangmidn téntan, sudyi
giiddo xidwl le.

Yinwei shingwi w3 méi gdngfu, sudyi
giiddo xiawl le.
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Response Drill

Speaker: NI xi&xifl4i le ma?
(cue) not yet
(Have you written it
down?)

NI xi&ho le ma? soon will
- NY xi&xialdi ie me? already
NY kiéxialéi le ma? not yet
NY xi&xidlédi le ma? did not
NI xiéhdo le ma? already
NI xi&xidl4i le ma? Yes, I did

Response Drill

Speaker: NI gén td yuéhfo le ma?
(cue) t& bangdngshi
(Did you meke arrange-
ments with him?)

NI gén Wéng Xidnsheng yushdo le
ma,? huSchézhén

NY gén Li Nishi yuéhéo le ma?
wdde bangdngshi

NI gén Lid Zhiirén yudhdo le ma?
waijiaobl

NI gén Bio Jidoshdu yushdo le
ma? xuéxido

NY gén Béi Kézhing yushio le
ma? tade bangdngsht

NI gén Yéng Xiansheng yuéhiio le
ma? hulkéshi
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You: WS héi méi xi&xidl14i.

(I haven't written it down

vet.) :

WO kudi xi&hdo 1le.
S yIjing xi&xidldi 1e.
8 hai méi xi&xidldi.
S méi xi&xidldi.
8 yIjing xi&hdo le.

0 xiéxidléi 1le.

You: Gé&n t& yuéhdo le, zai ta
bangdngshl jian.
(I made arrangements with him
to meet at his office.)

Gén Wang Xidnsheng yuéhfio le, zai
huSchézhaén jidn.

Gén L Nisht yuéhdo le, za8i wide
bangdngshl jian.

Gén Lif Zhirén yushio le, zii
Waijidobd jién.

Gén Bao Jigdoshdu yushdo le, zai
xuéxifo jidn.

Gén B&i Kézhing yuéhio le, zdi
tade bangdngshl jian.

Gén Yéng Xiansheng yuéhdo le, zai
hulkéshl jian.
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WS g&i ni kdnkan td zdule
meiyou.

WS g&i ni kénkan ta huflaile
meiyou.

WS g&i ni kdnkan ta& hufqule
meiyou.

Substitution Drill

Speaker : Léojid, b& ninde dian-
hud hiomér gdosong
wo.

(cue) Wing Xi&@nsheng-

de di&nhud hdomar
(Please tell me his
telephone number.)

Léojid, ba Wéng Xlanshengde
didnhud hdomar gaosong wo.
tade di2nhud hiomir

Laojla, bE tade didnhud hiomar
géosong w3, tade dizhi

Laojla, b8 tade dlzhi gaosong
wo. tade ba&ngdngshlde
h&omar

Laojla, b& tade bangongshlde
hdomir gaosong wo.
tdde dizhi

Laojla, b8 tade dizhi gaosong
WO . ninde didnhud hdomir
Léojid, bd nfnde didnhud héomér

gdosong wo.
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Qing ni d&ngyidéng, wO g&i ni kénkan
ta zSule meiyou.

Qing ni d&ngyidéng, wd g&i ni kénkan
t3 huflaile meiyou.

Qing ni dényidéng, wd géi ni kénkan
td hufqule meiyou.

You: Léojid, ba Wang Xlanshengde
didnhud haomir gaosong WO .
(Please tell me Mr. Wéng's
telephone number.)

Léojia, ba tade didnhud hiomir
glosong WwO.
Léojid, b3 tade dizhY glosong wd.

Léojid, ba tade bangdngshide hiomir
glosong wo.

Léojid, bd tade aizhi gdosong wo.

1éojis, b8 ninde didnhusé hiomir
glosong Wo.
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DRILLS

Expansion Drill

Speaker: Wai, shi Waijidobid ma?
(cue) Lin Sizhing
(Hello, is this the
Ministry of Foreign
Affairs?)

Wai, shi M&8iguo Wigudnchi ma?
Wéi Shaoxido

Wai, shi Zhongguo Yinhéng ma?
Lin Kézhéng

Wai, shi B&ijing Fandidn ma?
B&oé&r Xiansheng

Wei, shi Jidn&dd Dashiguin ma?
LY Xiansheng

Wai, shi MEid&si ma?
Méng Téngzhl

Wi, shi Zhdngguo Yi{nhéng ma?
Zhangnén Téngzhi

Expansion Drill

. Speaker: WS g&i ni kankan t&

z&8i bu zai.
(I'11 see whether he
is here or not.)

WS g&i ni kénkan ta
mang.

méng bu

WO g&i ni kdnkan t& y3u gdngfu
meiyou.

W3 g&i ni kéinkan t& l4ile

meiyou.
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You: Wai, shi WAijidobi ma? WS ydo
zh8o Lin SizhZng shud hui.
(Hello, is this the Ministry
of Foreign Affairs? I want
to speak with Department
Chief Lin.)

Wai, shi M8iguo Wigudnchld ma? W3
y8o zh#o Wéi Shioxido shud hui.

Wai, shi Zhongguo Yinhéng ma? W3
yéo zh8o Lin Kézhing shud hui.

Wai, shi B&ijing Fandidn ma? WS
yao zh¥o Bdo&r Xidnsheng shud hud.

Wi, shi Jidn&dd Dashigudn ma? WS
yéo zhdo LY Xiansheng shud hui.

Wai, shi M8iddsi ma? W3 ydo zhio
Méng Téngzhl shué hui.

Wi, shi Zhéngguo Yinhdng ma? W3
y&o zh8o Zhingndn Téngzhl shud
hua.

You: QIng ni déngyid&ng, w3 g&i ni
kénkan t& zdi bu zai.
(Please wait a moment. I'll
see whether he is here or
not.)

QIng ni déngyidéng, w3 g&i ni kénkan
t& mang bu mang.

ni déngyidéng, wd g&i ni kankan

you gdngfu meiyou.

Qing

ta
ni d&ngyidéng, wS g&i ni kankan
ldile meiyou.

QIng
ta



MTG, Unit 5

I still don't understand how le is
used.

WS héishi bl ddng "le" zénme
yong.

Waiguo rén, "foreigner": The use of this *erm is still generally based
on race rather than on citizenship. Even Chinese who are American citizens
living in the United States often refer to non-Chinese Americans as waiguo
rén.

Wazi, "room": The counter for wizi is -jidn, which literally means
"interstice," "interval," "space," "room."
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Notes on No. 6°

YaojIn means "to be urgent," "to be important."
5

Yinwei...subyi: When the first part of an English sentence begins with
the word "because," it is usually considered redundant to begin the second
part with "therefore." Thus the Chinese word sudyi, "therefore," in the
first sentence of exchange 6, is not translated into English. In Chinese,
howeveﬁ, sudyi is commonly used after a clause beginning with yinwei, "be-
cause.

The verbs gii and huin are both frequently translated as "to change."
Gai means "change" in the sense of "alter," and hudn means "change" in the
sense of "exchange."

G&i ddo xidwli, "change (it) to the afternoon": In this phrase, the
prepositional verd gég_and its object xidwl do not precede the verb; they
follow the verb. A ddo, "to," phrase which precedes the main verb in a
sentence can be a scene setter, that is, you go "to" a place and the action
takes place there. Following the main verdb in a sentence, a gég_phrase can
indicate where something ends up as a result of the action. In the first
sentence of exchange 6, the appointment will END UP in the afternoon. Here
are some examples of d3o phrases:

Ta ddo caAishiching m3i cii He went to the market to buy
qu le. groceries. (SCENE SETTER)
Wo gangecdi ddo wildu zhio Just now I went to the fifth floor
Chén Tditai qu le. to look for Mrs. Chén. (SCENE
SETTER)
Ta p&o ddo shanshang qu le. He ran to the top of the mountain.

("He" ENDS UP ON THE MOUNTAINTOP.)

7. haishi still
8. wiiguo foreign, abroad
9. waiguo rén foreigner (non-Chinese)
10. wizi (yljian) room
11. ydo one (telephone pronunciation)

Notes on Additional Required Vocabulary

Haishi means "still" in the sense of "as before." Tt is used in some
of the same ways that hidi is used.

Suiran ta ySu shihou shud Although he is sometimes impolite in
hud bl k&qi, k&shi wS his speech, I still like him.
hdishi xYhuan ta. A

218




MTG, Unit 5

Notes on No. 5

Gangcéi means
words, either precede o

Ta gangchi gdi wo dd didnhud
le.

Gangcédi ta g&i wo di didnhud
le.

"just now," "a short time ago." It may, like other time
r follow the subject of a sentence.

He called me a short time ago.

The one-syllable adverb gang, "just," always follows the subject of a
sentence.
T3 gang g&i wo di disdnhud. He just called me.

NY gangcdi g8i wo di disnhud, wd bl zdi, literally, "You called me just
now, I wasn't in": To the first clause (VY egangebi gdi wo di didnhuid), you
could add -de shihou, "when." Even without -de shihou, the relationship
petween the two clauses is still very close. Colloquially, no pause is
needed between them. Here is a similar sentence:

Gangchi wd qi zhfo ni, ni
bl zdi.

I just went to look for you, but you
weren't there.

N&itidn literally means "that day."
"the other day."

Tt is the Chinese equivalent of
Yushio is a compound verb of result: yué, "to arrange a meeting," "to
make an appointment,” plus hio, "successfully complete."
G&n means "with" in the last sentence of exchange 5.
Bingdngshl: Béngdng (1iterally, "manage work") is frequently used for

"30 work in an office." A bingdngshl is a room where office work is done,
or an "office."

Yinwei mingtidn z8oshang wd
A V-3 - 2 -
y3u yijidn ydojinde shi,
subyi xiing wén nin women
- » - -~ N W
néng bu néng gdi ddo xiawu.
Xiswd shénme shihou?
Nin kin xidwi san-slididn
~ - - -, -
zénmeydng? Dul nin fang-
bian bu fangbian?
S}difn bY sandifin hido. WO
sindifn zhong d8i kai hul.
HS0 ba. NAi mingtidn sldisn
zhdng jién.
Hio, wo sididn zhong déng ni.

217

Because I have an vrgent business
matter tomorrow morning, I want to
ask you whether we can change it

[the appointmentl] to the afternoon.

What time in the afternoon?

What do you think of three or four
in the afternoon? Is that con-
venient for you?

Four would be better than three. I
have to attend a meeting at three
o'clock. ’

A1l right. Well then, see you at
four o'clock tomorrow.

A1l right. I'll wait for you at
four o'clock.
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c. When can't bi be used?

Bd cannot normally be used in a sentence if the verb is not an
action verb, if the verb describes perception (like kanjian and tingjian),

if the object is not the undergoer of the action, if the object is indefinite,

or if the verb is a simple verb. Here are some examples of sentences in

which bd cannot be used:

WO miile yige shouyinji.

W3 kdnjian ta le.

xi&ng kdn zhéibén shd.

o] ¢

W

WO ySu hén dud waiguo
péngyou.

WS zhidao zhéijisn shi.

I bought a radio.
(INDEFINITE OBJECT)

I saw him.

(PERCEPTION VERB [kinjianl; OBJECT
DOES NOT UNDERGO ACTION)

I would like to read this book.
(SIMPLE VERB)

I have a lot of foreign friends.
(yS3u NOT ACTION VERB)

I know of this matter.
(zhidao NOT ACTION VERB)

d. What is the motivation for using b&?

Ba is used when the verb phrase gives more new important informa-
tion than the object does. The Chinese prefer to place that important verd
phrase in final position in a sentence, where the phrase will be prominent.
Bd performs the function of taking the object out of the way (to the begin-
ning of a sentence) and allowing the verbd phrase to have its full impact.

e. To make a bd sentence negative, place the negative adverb in front

of bd (NOT in front of the main verb).
Ta méi bi zhudzi banchuqu.

NI bl bE rou* fing zai
bingxigngli z&nme xing?

5. C: Dulbuqgl, nY gingcidi g&i wo
38 didnhud, wd bl zai.
C: NI ySu shi ma?
A: Shl a! WS néitian gen nin
yuéh8ole mingtian shidisn

ddo nin bangdngshl qu téntan.

He did not move the table out.

How can it do for you not to put
the meat in the refrigerator?
(How can you not put the meat in
the refrigerator?)

I'm sorry. When you called me just
now, I wasn't in.

Can I help you with something?

Yes, you can. The other day I made
an appointment with you to go to
your office at ten o'clock tomorrow
for a talk.

rdu, "meat'
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T4 b8 lifingzhang pido géi
wo le.

(4) The verb phrase must be complex.

He gave me the two tickets. (NOT
"Canyl two tickets")

Here are examples of the

ways in which a verb phrase can be made complex so that b& may be used:

(ASPECT MARKER)

Ta& bd tade chézi mdi le.
(REDUPLICATED VERB)

Qing ni bd pido hudnhuan.

( COMPOUND VERB)
T3 b8 wode dlzhY xiéxia-

lai le.
NI ba xingli né&shang ché
qu ba.

Women zudtian yijing ba
zh&ijidn shl shudhio le.
WS xian b3 zhéige xiéwén

zai zdu.
NY b3 wdde mingzi xi&cud
le.

(MANNER EXPRESSION AFTER THE VERB)
NY bd zhéige zI xi&de tai
ds le.
Ta bd zh&ijisn shi shubde
h&n gingchu.

He sold his car.
Please exchange the tickets.

He wrote down my address.

Take the baggage onto.the train.
We agreed on this matter yesterday.
I will finish writing this first

and then leave.
You wrote my name wrong.

You wrote this character too large.

He talked very clearly about this.

(PREPOSITIONAL VERB PHRASE AFTER THE VERB)

Ba pijill fang zai zhudzi-
shang.

WS ba ché ting zai néibian

d8ng nin.
(INDIRECT OBJECT AFTER THE VERB)
LY Xiansheng bi zidisn
géi xuésheng le.
(NUMBER PLUS COUNTER AFTER THE VERB)
Qing ni z&i b3 tade dian-
hud hdomdr nidn yici.
QIng ni P& zhéige kan
yixia.

Put the beer on the table.

I will park the car over there and
wait for you.

Mr. LY has given the dictionaries
to the students.

Please read his telephone number
aloud once more.

Please take a look at this. (OR
"pPlease read this over.")

In the first sentence of exchange 4, the verb phrase is made complex by
having an indirect object after the verb: bd ninde didnhud hiomir gdosong

wo
b. When MUST bd be used?

The examples above which require the use of pé_are those with a

prepositional verb phrase after the verb, those with a manner expression
after the verb, and most of the sentences under the heading "Compound Verb."
In these examples, the object may not be placed between the verb and the
element which follows.
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Yd0 is used in B&ijing for giving room numbers and telephone numbers
whenever those numbers are given orally.

Xiéxialai is a compound verb which is formed like néxialai. However,
while néxialai literally means "to bring down and towards the speaker,"
xiéxialai does NOT mean "to write in a downward direction towards the
speaker." The compound xi8xialai corresponds to the English idiom "to
write down."

Qing nin b8 ninde didnhud hiomir glosong wo illustrates some of the
rules concerning the use of the prepositional verb ba. (Read the Trans-
portation Module notes on bi.)

Bd is a prepositional verb used to bring the direct object of a sentence
to a position preceding the main verb. To do so has certain effects on
the meaning of a sentence. There are reasons why b& must be used, why it
may not be used, and why it is optional in different kinds of sentences.

In the first sentence of exchange L4, the use of the bd construction is
optional. You may also say QIng ni giosong wo ninde didnhuid hiomir. The
sentence fulfills the requirements for the optional use of ba but has
none of the features which make the use of bd a necessity. Let's look
more closely at these different requirements and features.

a. What conditions are necessary for the use of ba?

(1) The object of b& must be acted on. In other words, the action
must be performed on the object of b&. In the first sentence of exchange U,
ninde didnhud hiomir undergoes the action géosong. More obvious examples
are ‘

Ta& bd ditQ né&chulai 1le. He took out the map.
(MAP UNDERGOES BEING TAKEN OUT)

Ta bd tade ché mdi le. He sold his car.
(CAR UNDERGOES BEING SOLD)

Ta bd néige Zhongguo z1I He wrote that Chinese character on

& zai héibanshang le. the chalkboard.

(CHINESE CHARACTER UNDERGOES BEING
WRITTEN ON THE BOARD)

UNDERGOER OF THE ACTION means that the object is influenced by the action
in some way. In "I saw Mr. Wéng yesterday," Mr. Wing is not considered
to be the undergoer of the action.

(2) The verb must be an action verb (such as géosong in exchange 4).
Bi is not used with state and process verbs. For example, you may not use
bd with ySu, zhidao, xThuan, i, xifing, hul, or ddng.

(3) The object of bi must refer to something specific (such as
ninde didnhud hdomir in exchange 4): which telephone number? your telephone
number (The questioner knows which number he is referring to, even though
he does not know what the number is.) Often the object of bi must be
translated into English with the definite article "the":

QIng ni b& huaping g&i wo. Please give me the vase. (NOT "a vase")
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may also say NI nir a? To ask for the caller's name, use Q¥ngwen nI shi...?
or Qingwén ni gulxing?

Figuo: In the PRC, the word for "prance" usually has a low tone instead
of a falling tone (Faguo). .

The syllable -guin means "government official," "officer," or "office-
holder."

T3 z8i bu zai: ZAi means "to be present' here. With this meaning,
28i does not have to be followed by a place word.

3. B: Wei, ta zh&ihuir bl zai. Hello. He is not here at the moment.
Nin y3o 1ifi ge hudr ma? Would you like to leave a message?
A: Léojid, ta@ huflaide shihou, When he comes back, please ask him
nin ging ta g&i wo da ge to give me a phone call.
didnhud. '

Notes on No. 3

7n8ihufr is a colloguial word for "mow," "at the moment." The word is
made up of zh& plus yihuir. Its position preceding the verb shows that it
refers to a point in time.

Lifi ge hudir: Lif means "to leave [something/someonel behind." Hudr,
translated in exchange 3 as "message," is the word for "speech." Directly
following a verb (in this case, 1id), the yI of unstressed yige may be
omitted.

L. B: HZo, ging nin b3 ninde didn- All right. Please tell me your
hud hiomir glosong wd. WO phone number. I'll write it down.
xidxidléi.
A: Wdde difinhud shi wi &r yao- My phone number is 521-331.

san san yao.

Notes on No. L

Hiomir is used for "number" in speaking of identification numbers such
as a passport number. (Shimu, "number," expresses an amount.) '
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REFERENCE NOTES

wWai. Hello.

1. B:
A: Wei, shi Waijiaobl ma? Hello. Is this the Ministry of
Foreign Affairs?
A: W3 ydo zhio Lin Sizhing I want to speak with Department
shuo hui. Chief Lin.

Notes on No. 1

Waijigobli: WaijifZo is the word for "diplomacy" (more literally,
"foreign relations"). Bl designates an organizational unit; in speaking
of the Chinese government, hﬁ_is translated as "ministry."* The head of
a bi is a blzhing, "minister.”

Wai-, "foreign," is used in terms such as wiigud, "overseas" (literally,

Wforeign country") and waiguo rén, "foreigner" (most frequently referring
to a person from a non-Asian country). Literally, wii- means "outside,"
as in waimian.

Y30 zh#0...shud hud means, literally, "I would like to look for . . .
to speak [with him]."

Telephone conversations: Telephohe courtesy in the United States
requires that a person identify himself before beginning a conversation.
In China, however, it is normal for the caller to ask "Who is this?" and
for the person who answers the phone to inquire "Who is calling?"

2. B: Nin shi nir a? Who is this?

A: WS xIng Lekéladidr. WS shi My name is Leclaire. I am the
Faguo Dashiguinde Shangwi Commercial /Economics Officer
Jingjiguan. from the French Embassy.

B: Nin d&ngyidéng, wo g&i nin Wait a moment. I'll see whether
kdnkan ta zai bu zai. he is here or not.

Notes on No. 2

Nin shi n3r a? is one polite way to ask who is calling. N&r asks for
the name of the office or organization which the caller represents. You

*Bu is also used for a "department" of the U.S. government: N&izh&ngbil,
"Department of the Interior"
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jingly ' manager

qinzi personally, privately

tuédnzhang head of the delegation

zhiirén : director

z13Y oneself ("myself," "yourself," etc.)

(introduced in Communication Game)

chéfang garage

ax _ ground, earth

Street scene in Shénghai
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ba
bangdngshl
gai

gdi ddo
gangcéi

hé&ishi
haoma (r)

Jingjiguan
lid

1il(ge )hud(r)
néitian
shangwi
shangwliguan
waigud
waiguo rén
waijiaobl
wizi (yljian)
xi8xidlai
yao

yaojin
yuéhéole

zhéihuir

VOCABULARY

(prepositional verb which indicates
the direct object)
office

to change
to change to
Jjust now, a short time ago

still
number

economics officer

to leave, to keep, to save
to leave a message

the other day

commercial business
commercial officer

foreign, abroad

foreigner (non-Chinese)
Ministry of Foreign Affairs
room

to write down

one (telephone pronunciation)

to be important, to be urgent

to have (successfully) made
arrangements, to have made an
appointment

this moment, at the moment (B&ijing)

(introduced on C-2 and drill tapes)

chttl wénwl zh&nlin

d& dao
daibifotuén
ganbuhuildi

jidoyuén

exhibition of archaeoclogical finds
to make a phone call to
delegation

can't make it back in time

teacher
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*C:

Xidwli shénme shihou?

Ni{n kin xidwd san-sldidn
- - L3 -~
zénmeyang? Dul nin
fangbian bu fangbian?

S}di%n bY s@ndiin hio.
WS sandifin zhOng d8i
kai hul.

H8o ba. N& mingtidn
s}didn zhdng jidn.

Hio, wé sidifin zhdng d€ng
ni.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

T
8.
9.
10.
11.

héishi

N .
waiguo

~e 2
wailguo ren

wizi (yijian)

yao

What time in the afternoon?

What do you think of three or four
in the afternoon? Is that
convenient for you?

Four would be better than three.
T have to attend a meeting at
three o'clock.

All right. Well then, see you at
four o'clock tomorrow.

A1l right. I'll wait for you at
four o'clock.

still

foreign, abroad
foreigner (non-Chinese)
room

one (telephone pronunciation)

* The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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UNIT 5

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1. B: Wai.
A: Wéi, shi WaijigZobl ma?
A: W3 ydo zh8o Lin Sizhing
shué hua.
2. B: Nin shi nir a?
A: WO xing L8k8l4idr. W3S shi
Faguo Dashiguinde
Shangwi Jingjiguan.
B: Nin d8ngyidéng, wo géi
nin kdnkan t& zdi bu zai.
3. B: Wai, td zh&ihulr bd 2z3i.
Nin y@o 1ifi ge hudr ma?
A: L&ojid, td huilaide shfhou,
nin qing ta g8i wo 4% ge
didnhud.
L. B: HHo, qing nin b& ninde
didnhud héomdr gdosong
wo. WO xi&xidldi.
A: Wode dianhud shi wi &r
yao-san san yao.
5. C: Dulbuqgl, nY g@ngcdi géi
wo d& didnhud, wd bl zdi.
C: NY ydu shl ma?
Shl a! WS nd&itian gén
nin yuéhiole mingtian
shidi&n 430 nin bangdng-
sh qu tantan.
6. A: Yinwei mingtian z3oshang wd

you yijidn ydojiInde shi,
sudyi xidng wén nin wimen
Pd -~ ) - o &

néng bu néng gai dao xia-
e

wii.
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Hello.

Hello. Is this the Ministry of
Foreign Affairs?

I want to speak with Department
Chief Lin.

Who is this?

My name is Leclaire. I am the '
Commercial/Ecomonics Officer from
the French Embassy.

Wait a moment. I'll see whether
he is here or not.

Hello. He is not here at the
moment. Would you like to leave
a message?

When he comes back, please ask
him to give me a phone call.

All right. Please tell me your
phone number. I'll write it
down.

My phone number is 521-331.

I'm sorry. When you called me just
now, I wasn't in.

Can I help you with something?

Yes, you can. The other day I made
an appointment with you to go to
your office at ten o'eclock
tomorrow for a talk.

Because I have an urgent business
matter tomorrow morning, I want
to ask you whether we can change
it [the appointment] to the
afternoon.
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P

nin
-~
Zuo

N o

Zhang Xiansheng, Zhang Tditai,
Q¥ng jin, qing jinlai

h&o?
ylhu¥r.

zud yIhulr

?

Zhang Xi@nsheng, Zhang Tditai,

h8o

-
nin

6.

bG jidn.

-’
u
la

-
1 zZuozu

3i
jin

&n Kézhing, hio
Qing jin, qing

Qi

hio

Qién~KézhEng,
zudzuo

7.
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Transforﬁation Drill

Speaker: WOmen yYhdu jidmmi&nde
JIhui h&n dud.
(We will have many more
opportunities to meet
in the future.)

WS yIhdu xidng nfn g¥ngjidode
JThui h&n dud..

Women yYIhdu shud Zhdngguo hudde
Jihui h&n dud.

WS yYhdu xué Zhongwénde jThui
hé&n dus.

Women yYhou 18ide jThui h&n dud.

Women yIhdu zdi ylqide jihui
hén dud.

W8 yT¥hdu 18¥xTngde jThui h¥n dud.

Expansion Drill

Speeker: Huing Kézhing, huénying,k
Lpeaxer

huanying.
(cue) zud

(Section Chief Hufng,
welcome, welcome., )

Wang XiZoji&, nfn hfo?
zudzuo

LY Xiansheng, nfn h3o?
hé yidiZn ché

WQ Kézhing, nin hio? zud

Zh@o T&itai, huinyfng, hudnying.
-
zud
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You: XIwang yYhdu ySu jIhui dud
jidnmiadn,
(I hope that in the future we
will have an opportunity to
meet more.)

XIwdng yIhdu ySu jihui dud xidng
nin qingjido.

XIwang yThdu ydu jIhui dud shud
Zhdngguo hud.

Xiwang yYhdu ySu jIhui aud xué

Zhdngwén.,

XIwdng yYhdu ySu jihui dud 14i.

XIwéng yThdu ySu jihui dud zai yiq¥.

XIwing yYhdu ySu jThui dud 1ixing.

You: Hufing Kézhing, hudnying,
huanying. QIng jin, qing
jInlai zud.

(Section Chief Hufng, welcome,
welcome. Please come in
and sit down.)

Wéng XiZoji&, nin h¥o? Q¥ng jin,

qing jinlai zudzuo.

LY Xiansheng, nin h3o? Q¥ng jin,
aIng jInlai h& y}di¥n cha.

4

WQ K&zhing, nin h#o? QIng jin,

afng jInlai zud.

Zhdo Taitai, huinying, huinying.
QIng jIn, qing jInlai zud.
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Ta shi LU Kézh¥ng. T& z&i
Téiwan YInhéng gongzud.

T& shi Lifi XiBoJji8. T& z&i
TAidd nian shu.
T& shi Hén Jidoshdu. Ta zdi

T4idd jido zh&ngzhixué.

Transformation Drill

Speaker: YOu h&n dud difang wo

b shduxi.

(There is much I'm not
familiar with.)

OR 78i zh&r, ySu h&n dud

rén bl hé cha.

(There are many people
here who don't drink
tea.)

Y8u h&n dud dYfang wo tIngbuddng.

781 zh&r, ySu h&n dud rén bl kén
béo.

78i zher, ySu hén dud rén bl hul
shud Zhdngguo hud.

Y8u h&n dud difang wo bl hul

Y8u hén dud difang wd kdnbuddng.
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zud.

Zhdiwsi shi LU Kézhing, z8i T&iwén
Yinhéng gdngzud.

7h&iwdi shi Lif Xi¥ojid, z&8i Téida
nig&n shi.

7h8iwei shi H&n Jidoshdu, z&i
T4idd jido zhéngzhixué.

You: W3 héi ySu h&n dud bl shduxide

difang.

(There is still much I'm not
familiar with.)

781 zhdr, ySu h&n dud bl hé
chéde rén.

(There are many non-tea drink-
ing people here.)

W8 héi ySu h&n dud tIngbuddngde dlfang.
78i zhér, ySu h&n dud bl kin biode
rén.
78i zhdr, ySu h&n dud bl hul shud
Zhdngguo hudde rén,
W3 hAi ySu h¥n dud b hul zudde
dYfang.
WS héi ySu h¥n dud kanbuddngde
difang.
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DRILLS

Transformation Drill
Spesker: WS xiZing qing ta huid
yizhang hudr.
(I'm thinking of asking
him to paint a
painting.)

WS xiZng qYing ta chi yfci
Zhongguo fan.

WS xiZng qIing ta mi#i 1iZngzhang
Taibéi atd.

W8 xifng q¥ng ta jido liZngnién.

WS xifng gqY¥ng ta hud ylzhang
Zhdngguo hudr,

W3 xifing qing ta 18i yicl.

WS xiing qing ta kidn yfcl
diadnying.

Combination Drill

Speaker: Ta shi Hé Jidoshdu.

Ta zai Taidd jisdo

jIngjixué.

(He is Professor HE.

He teaches economics

at Taiwan University.)
T& shi Wlng Kézhing. T& zdi
Waijidobl gdngzud.

Ta shi Sh&n Shdoxifo., Ta zai
Wigudnchl gongzud.

Ta shi Lin Jifioshdu. Ta zai
Ji&zh3u Ddxué jido shd.
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You: WS t&bié q¥ng ta hudle yYzhéng
hudr,
(I asked him especially to
paint a painting.)

WS t&big ging ta chile yfel Zh3ngguo
fan.

WS tébié gYing ta miile li¥ngzhang
Taibdi 4itd. '

WS t&bié q¥ng ta jidole li¥ngnién.

WG té&bié qing ta hudle ylzhang
Zhdngguo huar.

WS t&bié qing ta ldile yfiel.

WG t&8bié qIng ta kdnle yfel difiny¥ng

You: Zhéiwéi shi HE Jlaozhou, zal
Téidd jido jlngjlxue.
(This is Professor Hé, who
teaches economics at Taiwan
University.)

Zh&iwéi shi Wang Kézhing, zdi
Waijidobl gdngzud.

Zh&iw&i shi Shén Shdoxido, zdi
Wigu@nchl gdngzud.

Zhéiwéi shi Lin Jifoshdu, zdi
JiazhOu Déxué jido shi.
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tién
to

ting
to
to

tul
to

zhen
to
to
to

be sweet

stop
halt

push

be far

be early

be true
be real
be genuine

to

~
zou
to
to

to
3in
to

A
wan
to
s oW
jia
to

to
to
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be bitter

go
walk

pull

be near

be late

be false
be fake
be artificial
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jidnkéng
to be healthy

kuan
to be wide
to be broad
141
to come
18i
to be tired

1léng
to be cold

liéngkuai
to be cool

min

to be full
man

to be slow
méng

to be busy
nidnging

to be young

pidnyi

to be inexpensive

to be cheap
pidoliang
to be beautiful

qifing
to be strong

réngyi
to be easy

shéng
to be born

you bing
to be ill
to be sick

zhdi
to be narrow

qi
to go

ydu jingshen

to be

to be

to be
ré

to be

A
nuanhuo
to be

kong
to be
to be

kudi
to be
xién
to be
to be

180
to be

>

gul
to be

nénkan
to be

rud
to be
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lively
spirited
vigorous

hot

warnm

vacant
empty

fast

idle
unoccupied

0ld (in years)

expensive

ugly

weak

difficult
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VOCABULARY BOOSTER

Opposites
anjing rénao
to be peaceful to be lively
to be bustling
to be noisy
chéng dusn
to be long to be short
cOngming beén
to be intelligent to be stupid
to be bright to be foolish
da xido
to be large to be small
ddodé 17xai
to arrive to leave
to reach
dul cud
to be correct to meke a mistske
to be wrong
ginjing (ganjing) zaéng
to be clean to be dirty
gao ai
to be tall to be short (of stature)
gioxing néngud
to be happy to feel sorry
to feel bad
to be grieved
gdngzud xitxi
to work to rest
to relax
h&o " hudi
to be good to be bad
to be well
ji&indan fizd (flzé)
to be simple to be complicated

to be complex
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T. B: NA&li, n&li.
B: Xiwang yIhou ySu jihui dud
Jidnmidn.

Note on No. T

Not at all, not at all.
I hope that in the future we will
have an opportunity to meet more.

The adjectival verb dud, "to be much," "to be many," is used in No. T

as an adverb meaning "much," "more."
Kafei bi néng dud he.
NI dud chi didinr ba.
Ta dud zhile lifngtian.

WS shio miile ylzhang pido.

Td shud t& ydo shio chi.

8. fangfi

9. fazi
10. huar
11. qing zud
12. shéhuixué
13. +t{shiguin
14, zud

Shdo may be used in the same way.
One must not drink too much coffee.
Eat a little more.

He stayed two days longer.

I bought one ticket too few.
(more literally, "I underbought
by one ticket.")

He says he wants to eat less (cut
down on eating).

method, way, means

method, way

painting (BEijing pronunciation)
pPlease have a seat

sociology

library

to sit

Notes on Additional Required Vocabulary

Here are a few sentences illustrating some of the words:

Nide shéhulxué xuéde zhénme
héo!
nidnde?

MEitian z8i tlshiguin sige

- »
zhongtou.

Rt - P P -~

Ail WO méiyou fazi zai
tlshiguin zud sige
zhdongtdu.

NI yong shénme fangfd

You learned your sociology so well!
How do you study it?

I spend four hours in the library
everyday.

Boy! There's no way I can sit in

- the library for four hours.
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5. B: Jilying, jiliy&ng. Glad to meet you.
B: Nin 1ldile dud jiu le? How long have you been here?
C: JilyZng. WS gang 14i Glad to meet you. It has been only
lifngge yue. two months since I came.

Notes on No. 5

Jily3ng means, literally, "I have looked up to you for a long time" or
"I have looked forward to meeting you." It is used when meeting someone
of higher status. Because jiﬁxéng implies a status difference, the expres-
sion is not often used in the PRC.

Gang, "only just": You have learned the sentence W3 l8ile lifingge yué
le, "I have been here two months now." 1In the last sentence of exchange 5,
notice that no le is needed. The focus has shifted from the coming to the
shortness of the period; that is, the focus is on gang.

6. C: HAi ySu hén dud bl shduxide There is still much I'm not familiar
difang. : with.
C: YYhdu héi ydo xidng nin Later I'll need to request more
qingjido. advice from you.

Notes on No. 6

Shbéuxi, "to be familiar [with the details of somethingl," is also
pronounced shixi.

Difane means "areas," "aspects" (NOT "places") in the first sentence of
No. 6. Thus shduxide dlfang means "areas/aspects one is familiar with."

Xidng nin qIngjific is a polite way of requesting advice from someone--—
for example, a teacher, an advisor, or a senior colleague. Here, the
prepositional verb xidng means "from." (You learned xifing as "towards"
in the Directions Module.) Literally, it means "facing." Less formally,
you may also say gén nin gIngjido. Qingjido (literally, "request instruc-
tion") may be reduplicated or used with an object in sentences like the
following:

WS yio gén nin qingjido I would like to consult with you
yijidn shi. about something.
W3 y3o gén nin qingjisdo
qingjido.
Yihdu héi ydo...: In this sentence, héi means "still more," or

"gdditionally."
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Zhén shi t8i k&qi, "really too polite," is a variation of Nin zhén t3i
kégi. Shi is sometimes used simply to show that the subject of a sentence
fits the description that follows.

L. A: Zh&iwei shi Hé Jidoshdu, z38i This is Professor Hollins, who

T&ida jiao jingjixué. teaches economics at Taiwan
University.

A: Hé Jidoshdu, zh&iwei shi Professor Hollins, this is Section
Huéng Kézhing, z3i T4iwan Chief Huang, who works at the
Yinhéng gongzud. Bank of Taiwan.

A: Zhe&iwei shi Hudng Taitai. This is Mrs. Hudng.

Notes on No. L

Jidoshdu, "professor": The first syllable in this word means "teaching."
Notice that the tone on Jifo is different from the tone on the verb "to
teach," jisdo.

T4idd is the abbreviation for Téiwan Daxué, "Taiwan University."

zhéiwei shi Hufng Kézhi3ng, z3i Taiwan Yinh&ng gongzud looks like a
run-on sentence, with the pronoun ta dropped from the second part of the
sentence. In Chinese, this is a perfectly good way to add a second clause
to a sentence. To characterize s person or thing just identified, the
Chinese simply attach a descriptive sentence and omit the subject. You
have already learned this pattern: Wangfiijing Dijis ySu yige Xinhui Shididn,
hén di. Here are some additional examples:

Ta tditai shi RIbén rén, His wife is Japanese; she is in
xidnz8i z&i Shanghii. Shanghdi now.

WS ySu yige péngyou xIng Wi, I have a friend named W& who teaches
z&i Donghdi Daxué jido shi, at Donghdi University. He is
mingnién xifng dio MEiguo gil. planning to go to America next

year. :

198




MTG, Unit b

REFERENCE NOTES

1. A: Hufng Kézhing, Hufng Tditai, Section Chief Huéng, Mrs. Hudng--

hudnying, huanying. welcome.
A: Qing jin. - Please come in.
2. B: Fi Taitai, nin hio? How are you, Mrs. Franklin?
B: Zhe shi yldifin xiZo ylsi. " Here is a small token of appreciation.

Note on Nos. 1-2

XiZo yisi: You have already seen yisi in the expression you yisi, "to
be interesting." Yisi means "meaning," "significance," "intention," "idea."
In No. 2, above, xido yisi (literally, "small Cgoodl intent") is an idiomatic
expression meaning "a small (token of my) feelings of appreciation."

3. B: WS zhidao nin xIhuan shan- I know you like landscape paintings.

shul hud.

B: T&bié qing péngyou géi nin I asked a friend to paint one
hudle ylzhang. especially for you.

A: Nin zhén shi t3i keai. You are really too polite. Thanks.
Xiexie.

A: LAi, w3 gdi nimen jiéshao Come. I'll introduce the two of you.
jiéshao.

Notes on No. 3

Shanshul, "mountains and rivers," "scenery with hills and water," is a

compound made up of shan, "pountain," and shui, "water." In shanshul, shul
refers to rivers or lakes.

T3bié qing péngyou g&i nin hudle yizhing: Notice that the verb hud is
followed by the completion marker le. For this reason, the sentence means
that the painting has been finished. The completed-action sense of hudle
might be captured by looser translations of the sentence, like "1 asked a
friend, and he painted one for you" and "I asked a friend, who painted one

The sentence WS t&bié qing péngyou g3i nin hud y¥zhéng, without le, does
not indicate whether the painting has been finished or not. The sentence
might be used when a speaker thinks that a painting has not yet been
finished.
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.VOCABULARY

fangfs ’ method, way, means
féazi method, way (B&ijing)
hua to paint
hud(r) (yizhang) = a painting
huanying to welcome
jidnmian to meet someone, to see someone
jidoshdu professor
jin to enter
jily&ng glad to meet you
aingjiao T to ask advice, to consult
gIing zud s please sit down
shanshul mountains and rivers, scenery with

hills and water
shanshul hud(r) (ylzhang) landscape painting
shé&hulxué sociology
shouxi to be familiar
Taida Taiwan University
t8bié especially
tlishligudn : library
xidng towards; from
xifo yisi a token of appreciation
zud to sit

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

bidoyan : "~ to give a demonstration
bl d& hio mii not very easy to buy
dui...shéuxi to be familiar with
Jidoyubi Ministry of Education
mai cdi to buy groceries

song gei to give to

xI yishang _ to wash clothes

yanjiu to study, to do research
youéryuin kindergarten

y6éu hua o0il painting

zhinl&n exhibition

zh3ogu , to take care of

zud fan to cook

zudye homework
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7. B: NAli, n8li. Not at all, not at all.
B: XIwang yThSu ydu jIhui dud I hope that in the future we will
jiZnmian. have an opportunity to meet more.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. fangfi method, way, means
9. fézi method, way
10. hulr painting (BEijing pronunciation)
11. q¥ng zud please sit down
12. shéhuixué sociology
13. tfishiguin library
1k, zud to sit
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UNIT 4

REFERENCE LIST

Huéng Kézhing, Huing Taitai,
huanying, huanying.

A: Qing jin.
Fi Tditai, nin hio?

B: Zhé shi yldi&n xifo yisi.

W3 zhidao nfn xYhuan
shianshul hud.

B: Te&bié qing péngyou g&i nin
hudle yizhang.

¥A: Nin zhén shi t3i k&qi.
Xiexie.
A: L&i, wd g&i nYmen jidshao
jieéshao.
Zhéiwei shi Hé Jidoshdu,
zdi T4idd jido jingjixué.
A: HE Jidoshdu, zh&iwei shi
Hu&ng Kézhing, zai
Tédiwan Yinhing gdngzud.

A: Zhéiwei shi Hufng Taitai.

Jily&ng, jilying.

Nin 14ile dud jiu le?

C: Jilysng. WS gang 14i
lidngge yuse.

H&i ySu hé&n dud bli shduxide
difang.

C: YYIhdu héi yd@o xidng nin

qingjido.

Section Chief Hu&ng, Mrs. Huing--
welcome.

Please come in.

How are you, Mrs. Franklin?
Here is a small token of apprecia-
tion.

I know you like landscape paintings.

I asked a friend to paint one
especially for you.

You are really too polite. Thanks.

Come. I'11 introduce the two of

you.

This is Professor Hollins, who
teaches economics at Taiwan
University.

Professor Hollins, this is Section
Chief Hu&ng, who works at the
Bank of Taiwan.

This is Mrs. Huéng.

Glad to meet you.

How long have you been here?

Glad to meet you. It has been only
two months since I came.

There is still much I'm not familiar
with.

Later I'11 need to request more
advice from you.

¥The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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5. NYde fan gén tade yiyang dud. NY chi fin, chide gen t& yiysng dud.
chi

6. Nfde disnhud gén tade yfydng dus. NI di dilnhud, dide gin t& yiying
a3 dud.

7. NY¥de Zhdngguo hud gén t&de yiying NI shud Zhongguo hud, shudde gén ta
h&o. shud yiydng hio.

I. Response Drill

1. Speaker: NI gqingle jige rén? You: W% méi q¥ng jige rén.
: (How many people did (I didn't invite many at all.)
you invite?)
OR T& hé shénme? Ta bl hé shénme.
(What does he drink?) (He doesn't drink much of
anything.)

2, NY q¥ng shéi? W8 bl qing shéi.
3. T4 m3ile jYbEn shi? Ta méi m8i jYbén shi.
L. NY q¥ng shénme rén? W3 bl q¥ng shémme rén.
5. T& ddo nir qu le? T3 méi ddo nir qu.
6. NY yBu dudshao qién? W% méiySu dudshao qién.
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Transformation Drill

Speaker: WO bl néng ddo Zhongguo
qi. W3de Zhdngwén bl
xIng.

(I can't go to China.
My Chinese isn't good
enough., )

T& bu kéyi xué Zhdngwén. Ta
méiyou gdngfu.

WS bl k&yi m¥i dngxi. W3de
gifn bl gdu.

WS bl néng qli kdn péngyou. W3
méiyou gdngfu.

WS bl néng shud Zhdngguo hud.
WGde Zhdngguo hud bl xfng.

WS bl néng gén t& qi chl fin.
WS méiyou shijian.

WS bl kéyi qu k&i hul. W3
tIngbudSng tamen shudde hui.

Transformation Drill

Speaker: Nide chéd gén tade
ylyang dud.
(cue) h&
(You have as much tea
as he does,)

Nide dongx1 geén téde yiyang
piényi. mai

Nide shi gén tade yiyang dud.
nisn

Nide shii gén tdde yiying hio.
Jiao
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You: WS h&n xIwing ddo Zhdngguo qu,
buguo kOngpa wdde Zhdngwén
bl xing.

(I hope very much to go to
China, but I'm afraid my
Chinese isn't good enough. )

Ta hén x1wang xué ZhGngwén, blgud
kdngpd t& méiyou gongfu.

WS hén x1wang ma1 dongx1 bligud
kongpa wode gién bh gdu.

WS h&n xIwing qu kan péngyou,
blgud k8ngpa wd méiyou gongfu.

WS h&n xIwdng shud Zhdngguo hua,
buguo kOngpa wdde Zhdngguo hud bu
xing.

WS hén xIwing gen ta qu chi f3n,
bligud kdngpa w3 méiyou shijian.

WS hén x1wang qu kai hul, blgud
kOngpd wd tIngbuddng tamen
shudde hui.

You: NI h& ché, héde gén tad yiyang
duod.
(You drink as much tea as he
does.)

NI mii dSngxi, m¥ide gén t4 y{ydng
piényi.

NI ni@n shii, nifinde gén t& yiyang
-~ duo,

NI jiBo shii, jiZode gén td ylyang
hdo.
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E. Expansion Drill

You: T& bfiddn tingbujidn y&
kanbujisdn.
(Not only can't he hear, [butl
he can't see either.)

1. Speaker: Ta tIngbujidn.
(cue) k@nbujidn
(He can't hear.)

2. Ta shudSbudul. +tIngbuddng T bGdan shudbudul y& tIngbuddng.
3. Ta chibuhdo. hé&buhio Ta bldsn chibuhfo y& hébuhdo.

4. T& shuSbudul. xi&budul T3 bGdin shuSbudul y& xi&budul.
5. T& kdnbuddng. tIngbuddng T3 bGdan kanbuddng y& tIngbuddng.
6. Ta tIngbuddng. shudbudul T3 bGadn tIngbuddng yé shudbudul.
7. T& kanbujidn. tIngbujidn T bhdin kinbujidn y& tIngbujiéin.

F. Combination Drill

1.

Spe er: Ta shudde bl hio. Ta
tIngbuddng.
(He speaks poorly. He

can't understand.)

You: T3 blddn shudde bl h¥o y&

+Ingbuddng.
(He not only speaks poorly,
Cbut]l he can't understand

either.)
OR T8 shudde bi hio. WO BGa3n t3 shudde bl hio w8 y&
shudde bl h#o. shudde bl hio.
(He speaks poorly. I (Not only does he speak poorly,
speak poorly.) Cbutl I speak poorly too.)
o. T& nidnde h8o. Ta xi&dehso. T3 bGdan nifinde h¥o y& xi8dehdo.
3. T& nidnde h8o. WS nidnde hdo. BGdSn td niinde h¥o wd y& nidnde hdo.
4. T& tingbuddng. T& shuSbuhio. T3 bGdin tIngbuddng y& shudbuhdo.

B{dan ta
bl hio.

5 kiide bd h¥o. WS kdide bl kdide DU h¥o wo y& kéide

hio.

6. Ta kanbujidn. T& tIngbuddng. T3 bhddn kanbujidn y& tIngbuddng.
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Dul le. Ta zd8i Tdiwan Daxué jido
Zhongguo wénxué.

6. Wéng Xidnsheng z3i T4iwan Dixud
gongzud ma?
Zhongguo wénxué

T. Zh8o Xifojie z3i TAiwdn Daxud
gongzud ma?
Zhongguo 11sh¥Y

Dul le. T& z8i TAiwan Daxud jido
Zhongguo 1ishY.

D. Transformation Drill

You: W8 hén x1ang géi nYmen gen
Wéng Téngzhl Jjiéshao jidshao.

(I would very much like to

introduce you and Comrade

1. Spe er: W8 gel nimen jidshao
jiéshao.

(cue) Wang Téngzht

(I'11 introduce you.)

Wang.)

2. WS g&i nImen ji&shao jidshao. WS hé&n xiZng g8i nimen gén Lifi
Li{i Téngzht Téngzhl ji&shao jidshao.

3. WO g&i nimen jidshao jidshao. WS hén xifing g&i nYmen gén Zhdo
Zhdo Téngzht Téngzh! jidshao jidshao.

L., W8 g8i nimen jidshao jidshao. WS hén xifing g&i nYmen g&n Zhang
Zhang Xidnsheng Xiansheng ji€shao ji&shao.

5. WO g&i nimen jidshao jidshao. Wwo hen xlang géi nYmen g&n Yéng
Yéng Nish} Nlishl jiSshao jiSshao.

6. W3 g&i nYmen jidshao jidshao. WS hén xifng g8i nY¥men gén Zhang
Zhang Kézhing Kézh&ng ji&shao jid&shao.

T. WO g&i nimen jidshao ji&shao. WO hé&n xiZng g&i nimen gén LY

LY Shi3oxido
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B. Expansion Drill

1. Speaker: WS xifing qing nin. You: W3 xifing ging nfn ddo women

(cue) wimen Jia jid 18i chi ge bianfén.

(I would like to invite (I would like to invite you to
you. ) our house for a simple meal.)

OR WS xifng qing nin. : WS xiBng qing nin ddo fénguénr

(cue) fénguinr qi chl ge bidnfan.

(I would like to invite (I would like to invite you to
you. ) go to a restaurant for a

simple meal.)

2, Ta xifing qing nin. T xi¥ng qing nfn dfio Minz Fandidn
Minz{ Fandidn qld chi ge bidnfan.

3. WS xiZng qing nin, . W8 xi¥ng qing nfn ddo wd fimi jia
wd fimi jia ' 14i chi ge bidnfan,

4., WS xifng qing nin. .~ W3 xiZng qing nin dfo Beijing
B&ijing Fandisn i Fandisn g chi ge bidnfan,

5. W3 xifZng qing nin. W8 xifing q¥ng nin ddo ndige fingudnr
ndige fAngudnr o qli chi ge bidnfan.

6. WS xiZng qIng nin. ' WS xi¥ing q¥ng nfn ddio w3 Jia 181
wo jia chi ge bidnfén.

C. Response Drill

1. Speaker: T& zai TAiwdn Dixué You: Dul le. T3 zai TEiwan Daxué
gongzud ma? jido 3Jingjixué.
(cue) Jingjixué (That's right. He teaches
(Does he work at Taiwan economics at Taiwan
University?) , University.)
0. T& z8i D&zhdu Daxué gdngzud ma? Dut le. Ta zai Dézhdu Daxué jido
1Ish¥ : 1ishy.
3. LY Xidnsheng z8i Jidzhdu Daxué Dut le. Ta zai Ji@zhou Daxué jido
gdngzud ma? zh&ngzhixué zhéngzhixué.
., Chén Xidnsheng zdi BInzhOu Dut le. Ta z3i BInzhSu Dadxué jido
Daxué gdngzud ma? Zhongwén Zhdngwén.
5. KEndésdn Xidnsheng z&8i Téiwan Dut le. Ta zai Téiwan Diaxué ji&o
Daxué gdongzud ma? Yingguo wénxué.

Yingguo wénxué
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DRILLS
A, Substitution Driil
QuH_ffx;g- 1. Spesker: Huéng Kézhing, nY You: Huang Kezhang, ni mfngtian
mingtidn winshang ySu zdoshang ydu gongfu ma?
gongfu ma? (Section Chief Huéng, are you
(cue) mlngtlan free tomorrow morning?)

zaoshang
(Section Chief Huéng,
are you freée tomorrow

evening?)
2. Huang Kezhang, ni mingtidn Hufng K&zhing, n¥ XTngqTs}
z8oshang ydu gongfu ma? you gongfu ma?
XIngqis}
3. Huang Kézh@ng, ni Xingqis} Hu@ing K&zhing, nY jIintian wanshang
you gongfu ma? : you gdngfu ma?

Jinti&n winshang

., Huang Kezhang, nl jintian Hulng K&zh&ng, nY xid XingqIlid
wanshang you gdngfu ma? you gdngfu ma?
xid XTngqilid

5. Huang K&ézhing, ni xid XIngqilid Huang Kézhing, nY zhdige XIngqiwl
yOu gdngfu ma? yOu gdngfu ma?
zhéige XingqIwl

6. Huing Kézhﬁng, ni zh&ige Hufing Kézhdng, ni zhdige yud qfhido
Xlngqlwu you gongfu ma? ySu gdngfu ma?
zhéige yue qlhao

T Huang Kezhang, nl zhéige yué
qihdo y3u gongfu ma?
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1" n

2 oW oW . .
Erqig&, "furthermore, moreover": Use &érgiZ at the beginning of a

sentence or clause.

zhéige hudping tdi gul, érqié This vase 1s too expensive, and
y& t3i di le. W3 bu xidng furthermore it's too big. I don't
mai. want to buy it.

Fin, "(cooked) rice": The definition of fan is qualified as "cooked"
because the Chinese use several words for "rice," depending on whether it
is in the field, ready to cook, or on the table.

Jifo shi is & verb plus a general object meaning "to teach." JiZo may
be used without its general object, as in jiado Zhdongwén, "teach the Chinese
language."
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WS méiyou dudshao qiin.

S bl ydo jige.

&

I don't have any money to speak of.

I don't want but a few.
a few.)

(I want only

Suibiln is a frequently used expression which has connotations of
"casual," as contrasted with kégi, "proper" or "formal." Literally, sufbian

means "according to convenience."
Zénme zud?
Suibiadn.
Suibidn shénme shihou 14i.

Suibidn zud nir ddu kéyi.

Here are some examples:

How shall we do it?
However you like.

Come anytime you like.

You may sit anywhere you like.

Na Jil xisn xi8& le: In this sentence, nd is acting as an adverb
meaning "in that case," "if so," or "then." The English translation "I'11
thank you in advance, then" is very formal. You would be more likely to
say something like "Great. I'm looking forward to it."

7. bl téng

8. cha

9. chi fan
10. danshi
11. &érqgiéd
12. f&n
13. he

1k, jiso shi

to be different

tea

to eat, to have a meal
but

furthermore, moreover
(cooked) rice

to drink

to teach

Notes on Additional Required Vocabulary

Bl téng may be used in much the same way as

occurs only in the negative.

Shanghdi hud hé BEijing hul

hén bl tdng.

bi_yiydng. Note that bi tong

(There is no téng.)

The Shanghii dialect and the B&€ijing
dialect are very different.

Chi fa8n, "to eat," is an example of a verb plus a general object used
to express a general activity. The verd chi may also take specific objects,

such as mian,‘"noodles."

Danshi, "but," is used much like k&shi, "but."

Héb&i rén tingdeddng Béijing

hud ma?

TingdedSng, didnshi HEbLEi hud
hé& BEijing huld bl yiydng.

Can people from Héb&i understand
the BEijing dialect?

Yes, but the Héb&i dialect and the
Bé€ijing dialect are different.
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Wode che gén tade che yiyang.

(my car with his car alike)

"My car is like his."

Gén may be used to compare nouns, pronouns, noun phrases, and clauses. Often,

one of the two phrases or clauses is a shorter form of the other.

NI shudde gén MZiguo rén (shudde) yiyang hio.

(you speak with American  [speak] equally good)

"You speak as well as an American."

Wdde ché gén tade (che) yiyang.

(my car with his C[car] alike)

"My car is like his (car)."

NI (kaide) gén wd kaide yiyang kudi.

(you Cdrivel with me drive equally fast)

"You drive as fast as I do."

6. A: WS méi ging shénme rén. HEn I haven't invited anyone special.
suibisn. It's very informal.
B: Na jil xidn xié le. Well then, I'll thank you in advance.

Notes on No. 6

Méi qing shénme rén: In this sentence, shénme is not the question
word "what" Dut is the indefinite "any." When used with bl or méi, shénme
rén means "anyone special," or "anyone in particular." All question words
may follow the verbs in negative statements to give similar meanings. Here
are some examples of "any  special" meanings:

W6 méi chi shénme fan. I didn't eat much of anything.

WS méi gén shéi qu. I didn't go with anybody special.

WS méi ddo nir qu. I didn't go anyplace in particular.
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The marker de is always part of the manner adverb expression but alternates
with bu in compound verbs of result. Manner adverb expressions expand to
allow not only for negation but also for additional adverbs such as hén and
tal. Compound verbs of result cannot do this. There are always three and
only three, parts to the compound verb of result.

L., A: N&li, nBli. Not at all, not at all.
A: Nin shudde gén M&iguo rén You speak as well as an American.
yiyang hio.

5. A: Zénmeydng? LildiZn ban dul How shall we do it? Would six-thirty
nin fangbian bu fangbian? be convenient for you?
B: Fangbian, fangbian. That would be fine.

Notes on Nos. L4-5

Gén...ylyadng h¥o: Yiying is an adjectival verb meaning "to be the same."
When a sentence tells you in what respect the compared items are alike,
Yiying acts as an adverb and may be translated as "equally."

Women lifingge rénde ché yiyang.

(the cars belonging to the two of us alike)

"Our cars are alike."

Women liZngge rénde ché yiyadng gul.

(the cars belonging to the two of us equally expensive)

"Our cars are equally expensive."

The area of comparability may be described by predicates other than
adjectival verbs.

Tamen liZngge rén ddu viyang xThuan nidn shi.

(the two of them both equally | like to study)

"The two of them are equally studious."
The items being compared may be expressed separately, using gén In this

case, gén is the prepositional verb meaning "with." The item preceding gén
is compared WITH the object of gén
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3. B: N& tai hio le! That's wonderful!
B: HEn xiwang gén ta téntan. I wish very much to talk with her.
B: Blgud, kdngpd wdde YIngwén However, I'm afraid that my English
_ bu xing. isn't good enough.
B: Btdan shudde bl hio, ydu Not. only don't I speak well, (but)
shihou y&€ tingbuddng. sometimes I can't understand what

T hear either.

Notes on No. 3

T3i hio le, "wonderful," or, more literally, "too good." You have seen
t3i translated as "excessively," or Mtoo": "It's too expensive!" T&i gul le!
In other contexts, tai simply indicates an extreme degree and is translated
as "very." When used this way, t3i is commonly heavily stressed.

7nSib¥n shii zhén shi t3i ySu This book is really very interesting!
yisi le!

Bligud, "however," is often interchangeable with k8shi, "but," and is
therefore used more frequently than the English "however."

KSngpd means "to be afraid that [something is/is not the casel." ‘It
sometimes means "probably," as in Zh&ib&n shi kSngpd shi tade, "This book
is probably his."

BGdan...y8... is equivalent to the English "not only...but also...."

Here are some examples:

T3 blddn hul shud Zhdongwén, Not only can he speak Chinese, but he

y& hul shud Riwén. can also speak Japanese.
Ta bGdin bU xThuan hdngde, Not only doesn't he like the red one,
y& bl xThuasn lénde. but he doesn't like the blue one
either.

Tingbuddng, "can't understand": The verb d3ng is used to indicate the
result in a compound verb of result. Here is another example of ddng used
in this way: '

Zhongwén baozhi ni kdndedSng Can you read (and understand) Chinese
kanbuddng? newspapers?

Shudde bd hio VS. tingbuddng: The many ways in which one-syllable
Chinese verbs may be combined to make patterns and compounds can be confus-
ing. In No. 3, you see both an action verb and its manner adverb (in the
negative), shudode bl h3o, and a compound verb of result (in its "unable"
form), tingbudong. Compare these two forms:

ACTION ACTION MARKER or NEG.

VERB MARKER NEG. ADV. MANNER VERB (not both) RESULT
shud -DE bu hio ting bl -ddng
shud -DE hén  héo ting ~de -dong
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Hébl is a somewhat formal way of saying "Why is it necessary to...?"
HE is a literary word for "why." Bl is a literary word for "must." (You
may recognize it from b@ bl, "need not," "to be unnecessary.")

Notice that the first speaker in exchange 2 does not respond to the
dinner invitation with an immediate "Thank you, I would love to," as one
might do in English. Instead, the Chinese prefer the equivalent of "That's
too kind of you" or "Oh, you really shouldn't." When you receive an
indefinite invitation (like "I hope you can come over to my house for
dinner some day"), do not ask immediately for the date and time. Rather,
you should thank the person for his politeness and say that you also hope
that you can get together. Vague invitations may simply be in superficial
accordance with the rules of etiguette, and you might put your acquaintance
on the spot by accepting.

BQ shi kégi is the appropriate response when a person suggests that you
are treating him too politely.

Jiao, "to teach," is a verb which requires a general object when no
specific object is mentioned. Contrast jido shii, "to teach," with Jido
Jingjixué, "to teach economics."

Nimen 1iZngweéi means "the two of you," or "you two." The other plural
pronouns may be used similarly:
Tamen sige rén dou yYjing Those four have all been there already.
qlguo le.
Tamen sange rén dou xiang All three of them are planning to
nidn 1ishy. study history.

A number phrase may also follow a list of nouns or pronouns in Chinese.
Either the listing or the number is usually omitted in the English transla-
tion.

W8, nI, ta sa@nge rén ddu qli, Why don't all three of us go?
hdo bu hido?

LI Xiansheng gén Wang Both Mr. LI and Mr. Wang (the two of
Xiansheng liZngwéi dou them) called me.
géi wo dile didnhuid le.

GE€i nImen liZingwdi ji&shao jidshao: There are two things to note in
this sentence. First of all, while the English language "introduces two
people TO each other," the Chinese language "introduces FOR the two people,"
géi...jiéshao. Secondly, the speaker has chosen to repeat the verb Jiéshao.
In a sentence expressing the speaker's desired course of action, the
reduplicated form of the verb makes the statement less blunt and demanding.
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REFERENCE NOTES

1. A: Hufng Kézhing, nin xidge Section Chief Huéng, are you free
Xingqilili ySu gongfu ma? Saturday of next week?
A: WS xiZng qIng nin hé nin I would like to invite you and your
firen ddo women jia 1ai wife to come to our house for a
chi ge bidnfin. simple meal.

Notes on No. 1

Xidige Xingqilill means "Saturday of next week." "Saturday of this week"
is zheige Xingqilili, and "Saturday of last week" is shingge Xingqiliu.*

Chi ge bidinfin: Here the verb chi, "to eat [somethingl," takes the
object (yi)ge bianfin, "a simple/informal family meal." When talking about
the general activity of eating, however, use chi with the general object
fin, literally "(cooked) rice": chi fin, "to eat"

The word bilnfin is used as a modest description in inviting guests for a
meal served in the home. The meal is generally "simple" only in the sense
of not being a banquet. A Chinese family meal usually consists of several
dishes plus a soup.

2. B: Nin hébl zhéme kéqi? Why is it necessary to be so polite?
A: Bl shi kéqi. It's not politeness.
A: WS ydu yige péngyou gaéng I have a friend who has just come
cbng Méiguo 14i. from America.
A: T& xidinzdi z&i TAiwan Dixué She is teaching economics at Taiwan
jigo jingjixué. University right now.
A: WS hén xisng g&i nimen I would very much like to introduce

liZngwei ji&shao jiéshao. the two of you.

*The words "this," "next," and "last" in English are often ambiguous.. "This"
sometimes mesns "just past," sometimes "the coming," and sometimes "of next
week." "Next" sometimes means "the coming" and sometimes means "of next
week." "Last" sometimes means "Jjust past" and sometimes means "of last
week." In Chinese, however, zhéige usually means "of this week"; xidge,

"of next week"; and shingge, "of last week." But ambiguities do sometimes
arise.

Some Chinese consider that the week begins on Sunday. Probably most Chinese,
however, consider Monday the first day of the week.
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VOCABULARY
bi&nfan a simple, informal meal
blidan...y& : not only...but also
blgud however, but
bl tong © to be different
ché tea
chi fén , to eat, to have a meal
dénshi but
érqig& S ‘furthermore, moreover
fan ‘ ~ (cooked) rice
ng = 7 to arink
v hépl . why is it necessary (to)
' Jido shu s + to teach
jiéshao . to introduce
kSngpa » ‘ to be afraid that (something is or

is not the case)

suibian to be informal/casual; as you like,
as you wish, whatever suits you,
"according to convenience"

tai hio le! o  wonderful!
tingbuddng : , cannot understand
tingdeddng can understand
.xiwang (xIwang) . to hbpe; to wish to
yiyang . . r,fwto,Be;alike/equal
you shihou (ySu shihou) sometimes

(introduced on C-2 tape)

canjia ' © " “ to attend

di (ge) disnhua © 7" "to meke a phone call
h&ode dud - - much better

‘ting di@nhud ' = to answer the phone
yanhuo ' © . fireworks display
ybéuyuanhul " carnival '

zhéng hdo just right
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. bl téng 7 to be different

8. chi tea

9. chi fan to eat, to have a meal
10. dé&nshi : but

11. érqié furthermore, moreover
12. fé&n (cooked) rice

13. he v to drink

1%, jiso shi to teach
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in Taipei)
1. A: Hufing Kézhing, nin xidge
Xinggilild ySu gongfu ma?
A: WS xiZng qing nin hé nin
firen ddo women jia 14i
chi ge bianfén.
2. B: Nin hébl zhéme k&qi?
A: BU shi kéqi.
A: WO ySu yige péngyou ging
cdng M&iguo 14i.
A: Ta xianzdi zai Téiwan
Daxué jido jingjixué.
A: WS hén xifng g8i n¥men
ligngwéi jidshao jié&shao.
3. B: Na ta8i hio le!
B: Hén xIwang gén ta téntan.

B: Blgud, kdngpd wdde Yingwén
bu xing.

B: Bldan shudde bl hio, ydu
shihou y& tingbuddng.

b, A: Nali, n8li.
A: Nin shudde gén M8iguo rén
yiyéng hio.
5. ¥A: Z&énmeyang? LiudiZn ban dul
nin fangbian bu fangbian?
B: Fangbian, fangbian.
6. A: W3 méi.qing shémme rén.
Hén sufbian.

B: N& jid xian xié le.

Section Chief Hudng, are you free
Saturday of next week?

I would like to invite you and your
wife to come to our house for a
simple meal.

Why is it necessary to be so polite?

It's not politeness.

I have a friend who has just come
from America.

She is teaching economics at Taiwan
University right now.

I would very much like to introduce
the two of you.

That's wonderful!

I wish very much to talk with her.

However, I'm afraid that my English
isn't good enough.

Not only don't I speak well, (but)
sometimes I can't understand what
I hear either.

Not at all, not at all.

You speak as well as an American.

How shall we do it? Would six-thirty
be convenient for you?

That would be fine.

I haven't invited anyone special.
It's very informal.

Well then, I'll thank you in advance.

¥The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.
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Response Drill

Spegker: NI qi nar?

(Where are you going?)

NY d8o ndr qu?

Ta qi shémme dlfang?

T3 d8o shénme dlfang qu?
NY m8i néige?

NY kdn néibdn?

NY zud shémme?

Response Drill

Speaker: Shéi 18i?
(cue) everyone
(Who is coming?)

Shéi kéyi? anyone will do

Shéi 18i7 no one
NY m8i n&€ige? all of them
NY ddo n8r qu? nowhere at all
Néige hio? all of them

Shéi hul shud Zhdngguo hud?
everyone

You: W3 ndr 4ddu qu.
(I'm going everywhere.)

WS ndr ddu qi.

T& shémme difang ddu qu.
T3 shénme dlfang dou qu.
WO néige ddSu mai.

W3 n&ib&n ddu kan.

WS shénme ddu zud.

You: Shéi dbu 14i.
(Everyone is coming.)

Shéi ddu kéyi.

Shéi dBu bi 14i.

W3 ndige dSu m&i.

W8 ndr 4Su bl q.

NEige ddu hdo.

Shéi adu hul shud Zhdngguo hud.
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¥, Response Drill

1. Speaker: WOmen mingti&n zdi zhér You: Z3i ndr jidn ddu kéyi.
jidn ne, héishi =z&i (Anywhere would be fine.)
, : ndr jidn ne?
KR R (g'lie_) nir
(Shall we meet here or
there tomorrow?)

2. Women zud huSché& qi ne, héishi Z&mme qu ddu kéyi.
zud féiji ql ne? zénme

3. Women mingtidn jilUdiZn zhdng JIdiZn zhdng jidn ddu kéyi.
Ji8n ne, héishi shfdiZn zhdng
jidn ne? 3Ydisn zhong

4., WOmen zud qiché qi ne, héishi Shénme ché ddu kéyi.

zud huSché qi ne?
rd -
shenme che

5. Women mingti&n qud ne, héishi N8iti&n ql dou kéyi.
hdutisn qi ne? néitian

6. Wlmen XIngqIyi qi ne, héishi XIngqijY qi dou kéyi.
XIngqiér qu ne?
xIngqijY

7. Women zud f&ijI qU ne, h&ishi zud ZZnme qi ddu kéyi.
- - U,
hudché qu ne? zénme

G. Response Drill

1. Speaker: Shéi 18i? You: Sh&i 4du 14i.
(Who is coming?) . (Everyone is coming.)

““““ 2. Shémme difang bl hio? Shémme difang ddu bl hio.

3. N&ige dlfang kéyi? NEige difang dcu kéyi.

L. Shéi vh hul? | Shéi dou bl hul.

5. N&r hio? N&r ddu hio.

6. T& shénme shfhou néng qi? Téd shénme shihou dSu néng qu.

7. NI n€itidn bl méng? WO néitidn d5u bl méng.
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D. Substitution Drill

1. Spesker: Shémme shfhou dSu kéyi. You: Shéi dou kéyi.
(cue) shéi (Anyone would be fine.)
(Any time would be fine.)

2. Shéi 4du kéyi. nar NEr 4du kéyi.

3. N&r dou kéyi. n¥ige Néige dou kéyi.

L, NEige dSu kéyi. shémme dIfang Shénme difang dou kéyi.

5. Shémme dlfang adu kéyi. DuSshao ddu kéyi.
dudshao

6. Dudshao ddu kéyi. dud jiu Dud jiu ddu kéyi.

7. Dub jili ddu kéyi.

E. Substitution Drill

1. Speaker: Shémnme shfihou ddu kéyi. You: Dud jiti dSu kéyi.
(cue) any length of (Any length of time would be
time ' fine.)
(Any time would be fine.)

2. JY3ai8n zhOng ddu kéyi. JYge zhdngtdu ddu kéyi.
any number of hours

3. NE&itidn ddu kéyi. Dudshao ti@n dou ké&yi.
any number of days

4, NEini&n ddu kéyi. : JY¥nién dou kéyi.
any number of years ’

5. XIngqijY ddu kéyi. ' - Jige xingqi dou kéyi.
any number of weeks

6. JYhdo dou kéyi. Dudshao tian ddu kéyi.
any number of days

T. JY¥yue ddu kéyi. JYge yué acu kéyi.
any number of months
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5.

Wang Tdngzhl xidnzdi z3i gén
Zh@ng Kézhiing ji&nghui.
yIhuir

' 4 . . . -

LY Nushl xidnzdi z8i gén Wéng
DashY k&i hul. Jintidn

Zht Téngzhl xidnzadi z8i xué
Zhdngwén. xidwl

Expansion Drill

Speaker: W3 xifing gén ni
ddngmisn téntan,
(I would like to talk
with you in person.)

WS xifng weén ni yfjidn shi.

W3 xi#ng wén ni jY¥di&n zhdng
~ ydu gongfu.
WO xifing gén ni déngmidn téntan.

WS xifng wén ni yYldiZnr shi.

> o W - . - 4 -
WO xiang wen ni s&ndian zhOng
you gdngfu meiyou.

WS xifing gén ni dangmi&n téntan.

17k

Yihuir qing ta g&i wo huf ge difinhud,
h&o bu hio? '

Jintidn qIng ta g&i wo huil ge
disnhud, hio bu hio?

Xigdwli qIng ta g&i wo huf ge didnhud,
h&o bu hio?

You: WS g&i ni 4% didnhudde midi
shi xi&ng gén ni dangmian
téntan. '
(The reason I called you is
that I would like to talk with
you in person.)

WS g&i ni 48 didnhudde midi shi xiZng
wén ni yfjidn shi.

W3 g&i ni d8 didnhudde midi shi xi&ng
wén ni jYdiZn zhdng ydu gdngfu.

WS g&i ni a8 didnhudde midi shi xifng
gén ni dangmian téntan.

WO g8i ni d& didnhudde midi shi

'S e - . - 4 L S

xiang wen ni yldianr shl.

WO g€i ni d& didnhudde muidi shi
xifng wén ni sandi&n zhdng ydu
goéngfu meiyou.

WS g&i ni d& didnhudde midi shi
xi8ng gén ni dangmidn téntan.
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DRILLS

Substitution Drill

Speaker: Ta xidnzdi zai k&i hul.
(cue) d& didnhud
(He is at a meeting now.)

Ts xidnzdi z&i d&8 diadnhud.

déng ni
Ta xifnzdi z&8i déng ni.

gén Wéng Xi@nsheng shud hud
Ta xidnzdi z8i gén Wéng

Xi@nsheng shud hui.

gongzud

T8 xifnz8i z8i gdngzud.
Jji&ng hud

T3 xifinzdi z8i jiZng hud.
husn qién

Ta xidnz&8i z&8i hudn qién.

Response Drill

Speaker: Ta xifnzdi z&1 k&i hul.
(cue) yihuir
(He is at a meeting
now. )

Wéng Téngzhl xidnzdi zdi ji&ng
hud. xigwll

Zhang Téngzhl xidnzdi zd8i xué
Zhdngguo hud. shangwl

M# Kézhing xidnzdi z&i 4
3 \g rd
didnhus. mingtian
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You: T& xidnzdi z3i 48 didnhud,
(He is making s phone call
now. )

Ta xidnzdi zai d&ng ni.
Ta xifinzéi z48i gén Wéng Xiansheng
shud hud.

T8 xisinzéi z8i gdngzud.

T& xidnzdi z&8i jiing hud.

T& xidnz&8i z&i hudn qién,

You: Yihuir qing t& g&i wd hui ge
didnhud, h8o bu hfo?
(In & little while please ask
him to call me back, All
right?)

Xidwli qing ta g8i wo hui ge didnhud,

h&o bu hio?

Shangwl qing ta géi wo huf ge
didnhug, h&o bu hi#o?

Ml . - w ~ . rd
ingtigén qing ta g&i wo hui ge
di&nhud, h&o bu had?
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nuclear engineer. hézY gongchéngshi
nurse hiishi

office staff worker zhiyuan
(Chinese) opera performer jingjli yinyuén
painter (artist) huajia
pharmacist : yaojishi

pilot féixingyuén
policeman jingcha’

postman yéudiyuén
professor jidoshdou
reporter ' jizhé

sailor hiiyuén, shuishdu, chuinyuén
salesman tuixidoyuén
secretary misha

servant yongren
shoemaker xiéjidngshifu
shoe repairman xiuxiéde

store clerk, salesperson shouhudyuén
teacher jidoyuin

typist diziyuén

(star) vocalist géxing

waiter, waitress fandidn fGwlyuén

iT2
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VOCABULARY BOOSTER

Occupations

accountant kudijishi

actor, actress yinyuén

architect jidnzhishi

athlete yunddngyuin

author, writer zudjia

barber 1Y¥fashi, 1ifade
blue-collar worker gongrén

builder yingzdoshang
businessman shangrén

carpenter mijiang, migdng
chemical engineer hudxué gdngchéngshi
civil engineer timi gongchéngshi
civil servant gongwiyuén

composer zudqlijia

cook chiishi

customs official hiigudn guanyuén
diplomat ‘ waijidoguan

doctor ) ddifu, yishéng
(newspaper) editor bianji

electrical engineer didnji gongchéngshi
electrician digdngodng

employee, clerk, attendant flwlyuén

farmer, peasant néngmin

fisherman yimin

gardener yuénding, huiajidng
governess baomt

government minister blzhing

housewife jidting zhifd, jiating finl
lawyer 1dshi

manager jingly

mayor shizhéng

mechanic Jixi&shi, jIxidyuén
mechanical engineer jixié gdOngchéngshi
movie star didnying mingxing
musician yinyuéjia
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T. A: Z3ai ndr jidn ne? Where shall we meet?
B: Li&ngdiin zhong qing ni dédo Please come over here at two o'clock.
wo zhér 14i, xing bu xing? A1 right?
A: H3o. Mingtidn liZngdisn Okay. See you tomorrow at two o'clock.

zhdng jian.

Notes on No. 7

Ddo w3 zhdr 18i means, literally, "come over to the place where I am."
While plurals such as wdmen zhér and nimen ndr often refer to institutions,
the singular wS zhér, nI ndr, and td nar usually refer to any place where
a person might be. In an office shared by two people, for instance, you
could say W3 zhér méiyou YIng-H8n zldi3n; nin nidr y3u méiyou? "I don't have
an English-Chinese dictionary over here; do you have one over there?"

Ddo, like zdi, is a verb which requires a place word as its object.
Sentences like "Come over here to me" and "Go over there to Mr. Wéng" must
be translated as Ddo w8 zh&r 14i and Ddo Wing Xiansheng nar glii. Zhdr and
ndr make w3 and Wang Xifnsheng parts of place-word phrases.

8. guanxi relation, relationship, connection
9. JiZng hua to speak, to talk; a speech
10. 1lingshiguin consulate
11. shiqing (yijian) matter, business, affair
12. sizhing department chief
13. ydu gudnxi to relate to, to have a bearing on,
to matter

Note on Additional Required Vocabulary

You guanxi: To talk about the relationship of two things, use
...gén...you guanxi or ...hé...ydu guanxi.

Lingshigudn hé dashiguin What is the relationship between
you shénmeyingde guanxi? the consulate and the embassy?
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6. A: Mingtian dul ni héshl ma? Would tomorrow be all right for you?

B: Mingtian xidwi shénme shihou Any time tomorrow afternoon would be
dou kéyi. fine.

Note on No. 6

Shénme shihou ddu kéyi, "anytime is okay" (more literally, "whatlever]
time, all is okay"), illustrates a pattern for expressing the idea of "any"
in Chinese: a question word, such as shéi, shénme, n#r, and néitian,
followed by ddou, "all."

Shéi dou néng ql. Anyone can go.

Nir dou kéyi. Anyplace will do.

Shénme dou kéyi. Anything will do.

N8itidn dou hio. Any day is good.

Z&nme zud ddu hio. Any way (you) do it is fine.

1" n 4

The ideas of "nobody," "nowhere," "nothing," and "none" are expressed by
adding bl or méi after dou in the pattern above.

Shéi ddu bl ydo zu. Nobody wants to leave.
Ni&r dou bl duil. No place is right.
Zénme dou bi xing. No way will do.

Shénme dou méiyou. There is nothing.

The "any/no" expression need not be the subject of & sentence; it may
also be the object. Even if the expression is the direct object, it must
precede the verb.

Ta shéi dou xThuan. He likes anyone/everyone.
WS nir dou bl qi. I won't go anywhere.
Néige shangdiin shénme ddu That store sells everything.
mai. |
Ta néige dou bl xYhuan. He doesn't like either/any of them.

s objects, many o ese expressions must be translated as "every....
(As object f th i t be t lated " ")

An "any/no" expression may also be the object of a prepositional verb.

W3 gén shéi dou méi shud hud. I didn't speak with anyone.
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L. B: Dulbuq¥, jintian zdoshang nI I'm sorry. When you called here

d& dianhud 1l4ide shihou wd this morning, I was in a meeting
zdi kai hul, méi shijian and didn't have time to speak
gén ni shud hud. with you.

A:  Méi guinxi. W3 zhidao nY It doesn't matter. I know you are
hén méng. very busy.

Notes on No. L

D& _didnhud means "to make a phone call." (Literally, d& means "to hit.")
WS zubtidn winshang g8i M3 I called Mrs. M3 last night.
Taitai dfle yige didnhua.
WG d& liZngge didnhud jid I'1]l be right there after I make
1ai. a couple of phone calls.

Shud hud, "to speak," is a verb with a general object--literally,
"speak words." Verb + general object is often translated into English
by a verb alone: nidn shii, "to study"; kai ché, "to drive."

Méi guanxi: Other translations for this very useful expression are
"that's okay," "don't worry about it," "it doesn't make any difference."
Literally, méi guanxi would be translated as "there isn't any connection."

5. A: WO g&i ni d3 difnhudde midi The reason I called you is that I
shi xidng gén ni dangmisn would like to talk with you in
téntan. person.

B: H80o a. Shénme shihou a? A1l right. When?

Note on No. 5

WS g8i ni di didnhudde mddi shi...: In English, the word "reason," or
"purpose,” begins the phrase, with the modifying clause following. In
Chinese, everything modifying "the purpose" precedes midi.

WO g8i ni d8 didnhud -de midi shi . . .

(The reason why I called you is . . . .)

Mudi, "purpose," "aim," "objective": Although translated idiomatically
as "reason" in exchange 5, midi does not really mean "reason"/"cause." The

English terms should be translated as yufnyin: wd 14iwdnde yunyin, "the
reason I came late"
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Géi ni hui dlanhua, "ecall you back": You have learned the prepositional
verb géi, meaning Vror [the benefit ofl." In géi ni hui diénhué, géi is
translated as "to." Because there are two meanlngs for g&€i, occasionally
a sentence may be ambiguous. For example, WO géi ta jlgule lidngbao chayeé
means either "I sent two packages of tea to him" or "I mailed out two
packages of tea for him."

Dul is also translated as "to." Dul introduces the target; g€l introduces
the receiver. 1In other words, dul expresses the intended direction but
does not necessarily imply that “the target is reached G&i usually implies
receiving, as you might expect, since it means "give" as a "a full verb.

You use g€i to indicate the receiver when you say

g8i ta di dianhud telephone her
géi ta xi& yiféng xin write her a letter
géi ta miile yige féngzi bought her a house

But, to indicate the target, you say

dul ta héo be nice to her
dul ta kéqi be polite to him
dul ta sheéngql get angry at her

Notice that du1 is used especially to indicate the target of feelings and
attitudes, while gei is used with actions such as calling, mailing, and

sending.
3. A: Hio, xiéxie ni. Fine. Thank you.
C: BG xie. Don't mention it.

Note on No. 3

Bl xid® is an idiom meaning something like "don't thank [mel."
(Literally, "Don't thank me" would be Bié xi8 w3.)
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Déng ni k3nwin biozhY, wdmen When you have finished the paper,

chiigu m&i cai. we will go out to buy groceries.
Xue Yingwén nén bu nin? Is it hard to learn English?
Déng nI xuéde shihou jid When you study it, then you'll know.

zhidao le.

NI bl shi ySu yiji@in shl ydo Don't you have something you want
gdosong wd ma? to tell me?
Déng chiwén fan zai shud. Wait until we finish eating; then
we'll talk about it.

The translation of déng as "wait until," in the last example above, might
suggest that the word is used only in future contexts. But déng is also
used in past contexts:

Zubtian ta méiyou hé ni Didn't he go out with you to a movie
viql ql k&n didnyYng ma? last night?

Méiyou. Déng t3 huilaide No. It was already eleven o'clock
shihou dou shiyidiZn le. when he got home.

Zudtian t3 badisn zhdng céi Yesterday he didn't get home until
huf jiid. Déng td huil jia eight o'clock. We didn't fix
women c&i zud fin, nY xiZng dinner until he got home; so
jidiZn céi chi fan! imagine what time it was when

we ate!

Kai hul, "to meet," "to hold a meeting," is an example of a verb and
its general object.

Kaiwadn, "finish holding [the meetingl": Wan is the verb "to finish."
It is used as an ending in a compound verb of result in No. 2.% Wan
expresses the idea of "over," "up," as in "Class is over," "All the paper
has been used up."

But be careful: wén is not used as a main verb when an object follows the
verb. Instead of saying "finish this," using win by itself, you would say
bé zhéige chiwén, "finish eating this"; bi zhdige zudwén, "finish doing
this"; or b& zhéige kdnwln, "finish reading this."

Wan may sometimes be used as a main verb when thare is no object, as in
Didnying wén le, "The movie is finished." But far more often wan occurs
as an ending which indicates result.

Didnhud (literally, "electric speech") may mean either "telephone" or
"telephone call."

Hui dianhud, "to return a phone call," "to call back": You have learned
the verb hui, "to return," as in NI shénme shfhou hufqu? "When are you going
back?" In No. 2, hui takes a direct object, dianhua. Compare huif difdnhud
with d8 dianhud, "to make a phone call," which is found in exchange k4.

*You have already seen wén in Pido dou miiwén le.
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2. C: Ou, ta xisnz8i z4i kii hul. Oh, she is at a meeting now.
C: Déng ta kaiwén hul wd glosong When she is finished with the meet-
t3 g&i ni hui didnhud. ing, I will tell her to return

your call.

Notes on Np. 2

géi_is the aspect marker for ongoing actions. It indicates that the
action is in progress. The corresponding verb in the English translation
usually ends in -ing. Z&i is used only with verbs which express actual
dynamic action. State and process verbs may not be used with zdi. Many
action verbs may be used with z3i, but some do not have enough "action"
to be used (e.g., "sitting").

Ta 14ide shihou, nI z3&i When he came, you were studying.
nidn shu. ‘

Tamen z3i k3n didnying. They are watching a movie.

Tamen zdi hé kafei. They are drinking coffee.

Tamen z3i shang ke. They are having class.

73i is placed in front of the verb, unlike other aspect markers, such as
le, guo, and de. '

To make ongoing-action sentences negative, use bi. To form a question with
z3i, use shl bu shi z8i, zdi...ma, or z81 bu zai.

Xuésheng z&i shing ké ma? Are the students having class?

Tamen b zai shing k&, yIijing They are not having class. They
zdu le. have already left.

Ta 14ide shfhou, nI shil bu Weren't you studying when he came
shi z&i nisn shu? over?

Bli, bl zAi nidn shd, yijing No, I wasn't studying. I had already
wanr qu le. gone out to play.

T3 z&i bu zai kdn didnshi? Is he watching television?

The aspect marker zdi and the aspect marker ne often occur in the same
sentence, indicating absence of change. '

Ta z&i kdn bdo ne. She is reading the paper.
Sometimes ne is used without zai.

Ta kan bdo ne. She is reading the paper.

Déng, literally "to wait": In the second sentence of No. 2, the verd
d&ng is used at the beginning of a phrase to mean "when." Dé&ng may be used
with de shihou, "when," in the same phrase. Often, the second part of a
sentence beginning with d&ng will contain an adverb meaning "then"--jiu,
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REFERENCE NOTES

1. C: Wwei, M8idasi. Hello. Department of American and
Oceanic Affairs.

A: WO shi Jianidd DashYguinde I am George Duffy of the Canadian
Qidozhl Daféi. WS ydu Embassy. I have something I would
yijidn shl xi8ng gén Wang like to discuss with Section Chief
Kézhing jiingyijidng. Wang.

Notes on No. 1

MEiddgi: In Chinese, abbreviations are made up of one syllable from
each word in a term. In MEidasI, m&i stands for MEizhdu, "American
continent.”" Dia stands for DayéngzhSu, "Oceania" (the islands of the South
Central Pacific, including Australia and New Zealand). The ending si
means "department." It is used only within organizations on the national
level.

Dashlguan The word guiin means "building" or "establishment," as in
ggan, an establlshment where food is sold. The examples below illustrate
the use of guéan '

dashy ambassador
ddshiguin embassy
1ingshl consul
lingshiguin consulate
zhinldn = exhibit
zhinl&nguin ' exhibition hall

Notice that the shl in ddshigudn and the shl in 1¥ngshigudn lose their
tones.

Yijidn shi: The counter -J]idin in this expression is also the counter
for luggage. Y1jidn shl literally means "a piece of business."

Jifing and ji&ng hud: The English word "speak," meaning the activity
in general, must be translated into Chinese with a verb and its GENERAL
OBJECT: jifing hud In other uses, the verb "to speak," jifing, may be
followed by a specific object or a phrase showing duration, or it may be
changed into a multisyllabic verb, such as jifngyijidng. Other verbs which
are used the same way are shud hud, xié zI, and nian shd.

Ta zai jif&ng Zhongguode He is talking about Chinese affairs.
shiqing. ‘
T4 yIjing jiZngle bl shio. He has already said a lot.

Tade jifing hud h&n ySu yisi. His talk was very interesting.
Jidng is not used to say that someone said something. Instead, shud is used.

Ta shud ta& bl néng 14i. He said he could not come.
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VOCABULARY

bl xié

dashigudn
disnhud

guanxi
-jian
jisng
jiZng hud

kai hul
kaiwén hul

1¥ngshigudn
MEidasi

méi guanxi

mudi

sht (yijian)
shiqing (yijian)
shud hud
sizhing

ydu guanxi

don't mention it

embassy
telephone, phone call

relation, relationship, connection

(counter for matters, business,
affairs) :
to discuss (something), to talk
about (something) i
to speak, to talk; a speech

to attend a meeting
to finish a meeting

consulate

Department of American and Oceanic
Affairs

it doesn't matter

reason, objective, purpose

matter, business, affair
matter, business, affair
to speak

department chief

to relate, to have a bearing on,
to matter

in the midst of (marker of ongoing
action)

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

chi
daxuéshéng
difinhud haomd
au jisa

hdulai
1204dng
Qingbdosi

shénghud
téngyl
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to eat

college student

telephone number

to spend one's vacation

later

to do manual labor

Intelligence Bureau (part of the
Ministry of Foreign Affairs, PRC)

life

to agree
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.
9.
10.
11.
12.

13.

guanxi

Ji&ng hua
1¥ngshiguiin
shiqing (y13jiln)
sIzhaéng

you guanxi

relation, relationship, comnnection
to speak, to talk; a speech
consulate

matter, business, affair

department chief

to relate to, to have a bearing on,
to matter
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UNIT 2

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1.

C:

A:

wei, MEidasi.

W3 shi Ji&n&dd Dashiguinde
Qifozhl Daféi. W3 ySu
yf3isn shl xiZng gén Wing
Kézhing jidngyijiang.

Du, t& xifinzdi z&8i k&i hul.
DEng ta kaiwin hul wd
o - - oo .
gaosong ta gel ni hui
didnhud.
Hio, xiéxie ni.
1]
B xie.

Dulbuq¥, jintidn z8oshang
nY 48 diZnhud laide
shfhou w3 z&8i kai hul,
méi shijian gén ni shud
hus.

M&i gudnxi. W3 zhIidao ni
hé&n méng.

WS g¥i ni d% didnhudde mudi
shi xiZng g8n ni dangmidn
téntan.

H30 a. Shémme shihou a?

Mingtidn dul ni héshl ma?

M{ngtidn xidwi shémme shihou
ddu kéyi.

78i n3r jidn ne?

Li¥ngdiZn zhdng qing ni ddo
w3 zhdr 18i, xIng bu xing?

H¥o. Mingtisn 1liZngdiln
zhong jian.
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Hello. Department of American and
Oceanic Affairs,

I am CGeorge Duffy of the Canadian
Embassy. I have something I

would like to discuss with Section

Chief Wéang.

Oh, she is at a meeting now.

When she is finished with the
meeting, I will tell her to
return your call.

Pine. Thank you.

Don't mention it.

I'm sorry. When you called here
this morning, I was in a meeting
and didn't have time to speak
with you.

It doesn't matter.
very busy.

I know you are

The reason I called you is that I
would like to talk with you in
person.

All right. When?

Would tomorrow be all right for you?

Any time tomorrow afternoon would
be fine.

Where shall we meet?

Please come over here at two o'clock.

Al right?

Okay. See you tomorrow at two
o'clock,




